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ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЕ МАТЕРЛАЛЫ 
дпя ТРУДОВЪ ПО ВОСТОКОВЪДБЬНЮ, 


издаваемыхъ Лазаревскимъ Институтомъ Восточныхъ языковъ. 


| Выпускъ ХУ, часть 2-я. 


А. КРЫМСКИЙ. _ 


Истомя Переи, ея литературы 


ДЕРВИШЕСКОЙ ТЕОСОФИИ. 


ЧАСТЬ И. 
Оть разпоженя сепьджукскаго царства до монгоповъ. 


— „Говорять, что персы изъ всЪхъ своихъ 
поэтовъ, за пять столЪтШ, признали достой- 
ными только семерыхъ;у—а вёдь и среди про- 
чихъ, забракованныхь ими, мноме будуть 


почише меня“. м 
Гете. 


Третье, значительно изм5ненное и допопненное издание, 


СЪ ПРИЛОЖЕН!1ЕМЪ МНОГОЧИСЛЕННЫХЪ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ОБРАЗЦОВЪ 
ВЪ РУССКОМЪ ПЕРЕВОД 


мет 


Москва— 1912. 


Тппографя „Крестнаго Календаря“, Долгоруковская ул., д. № 33. 
Читограф1я Ю. Венеръ, Рахмановсый нерсулокъ, домъ Грачева. 


Оглавлене П части. 


|. Разложене сельджукскаго царства и эпоха тюркскихъ 
междоусобй (ХП-Й вфкъ и начало ХШ-го)- 


Нолитическ!й очеркъ . - еее 


а) Распадеше великой имперт . . еее не 8 1 


6) Западный и центральный Иранъ ........ 


Неглавные сельджуки-кавурдиды въ Керманв (до 1198). Атабеки 
Моеульсве (1127—1250), Фарссве (1148—1287), Луристанеще (1148— 
1339; стр. 2—4), и Азербейджанеюе (1136 — 1235; стр. 4); о вассаль- 
номъ шахствЬ Ширванскомъ (стр. 4—5); Гибель послфдняго сель- 
джука главной лин|и—Тогрула Ш Иракскаго (1194); смуты въ Азер- 
бейджан$; грузинская царица Тамара 1203 (стр. 5—7). 


в) Восточный Иранъ .. еее еее 172 


Султанъ-Синджаръ (1118—1157), какъ государь Хорасана и вер- 
ховный глава Харезма, тюркской Трансоксанш и Разневидскаго 
царства, (стр. 7—9). Харезмшахъ накликаетъ въ Трансоксан!ю язы- 
ческихъ тюрковъ-карахатаевъ п самъ отпадаетъ отъ Синджара (стр. 9), 
а огь Газневидскаго царства отпадаеть князь Гура (стр. 9—10). 
ВытЪсненные карахитаями изъ Трансоксан!и гузы заливають на, пол- 
столвтия владфн!я Синджара, и нстребляютъ его династию (стр. 10—11). 
Гузовъ изгоняютъ изъ Газны гуриды.’ сверги!е Газневидское цар- 
м и завладзваютъ южной частью бывшаго Синджарова Хорасана, 
а о его бывшимъ владфшямъ стремится харезмшахъ 
(стр. 11—12). 


г) Возвышене Харезма въ обЪфихъ частяхъ т и появлеше 
монголовъ (1218). а ИЕ — 


Харезмшахъ- ТВЕбшь 12 1193) аа свои а. 
ня отъ Хивы до возобновленнаго Багдадекаго халифата, (стр. 183— 
14). ХарезишАхъ Мохаммедъ П ибнъ-Такашь и вторжен!е гуридовъ 
(стр. 14-15), переходъ части ихъ владён! къ хаАрезмшаху и возвикЕ- 
новен!е ипдЙско-мусульманской династии „рабовъ гуридекихъ“ (стр. 
15). Мохаммедьъ ПШ харезмшахь присоедивяеть также Карахи- 
тайскую Бухару, а на западЪ вапираетъ ‘на Багдадскаго халифа 
(1217—1218). Халифъ призываеть монгольсыя орды Джингизъ-хана, 
на Иранъ (стр. 15—16). 


Стр 


16 


д) Экскуреъ о Ширванскомъ шахотв. ........ . 144—145 


Персидская литература пер! ода междоусобнаго раз- 
ложен1я т И в (ХП-й вЪкъ и 
вачало.ХШ Виа ен ь 


16 


Ш 


а) БЪглый общий очеркь „еее еее « 16—38 


6) 


Научная литература (стр. 16—17).— Исторйя (стр. 17—20) съ ис- 
торей литературы; «Чер8р меддле», ок. 1155, и Овф!й, до 1236 (стр. 
21—45).—Романгическая поэзля (стр. 25—26).—Панегирическое сти- 
хотворство, какъ характерная черта литералуры ХИ-нач. ХШ вв. 
(стр. 26—33); Ветватъ, ок. 1095 —1182 (стр. 28—30); Зевйръ Фаръяба 
(стр. 31—32).-Произведен1я остроумя: басня; сатира; пасквиль; 
умакама (сгр. 33—35).—Пессямистическая и полвижническая лите- 
ратура ХП вЪка (стр. 35—37). Общее заклюзеше о литератур$ 
ХИ вБка (стр. 37—38). 


Суф ство: 1) Исторя его. „есь «39—99 


Неоднородность выработавшагося термина „суфШетво“. Аскетизыъ, 
мистицизмъ и пантеизмъ, какъ составныя, но не вс совифетно 
обязательныя, части его. Невфрная картина своего происхожденя 


и своей начальной истори, начертаниая историками-суфями ..33 —43 


Первоначальное развит{!е суф1йства на старо- 
арабской и христ1анско-сир1йской почв. Аскетизыъ 
у донсламскихъь и начально-халифатскихь арабовъ, какъ результать 
вияшя христанъ. Хасавъ Басршсвй (642—728) и его школа. Первый 
монастырь мусульманских подвижниковъ въ Сир!и (ов. 750) и по- 
явлев1е термина „суфлИ“ Сочеташе, у н5которыхъ мусульманъ-аске- 
товъ, аскетизма съ мистицизмомъ; возможность здфеь христанскаго 
вмян!я; Раба (ум. 753). Огчасти не отъ христанъ ли Сир Г взка, 
хижры идутъ начатки и суфскаго пантеизма? „и... .. 


Развит1е суф1йства отъ Аббасндовъ до эпохи 
сельджуковъ при возд йств!и индо-церсидскихъ 
идей. Пантеи’мъ въ суфИЙств® есть, въ общемъ, явле:Ие бол$е позд- 
нее, пропикшее въ него въ УПГ-—ШХ в. подъ вляшемъ индо-персид- 
скихъ ересей лиитства; возможность также пантеистическаго виян!я 
оть греко-спрекой переводной философ УШЬ-ТХ вЪка. Суфйсвя 


43—53 


недоразум$н1я ПТ (=ТХ) вЪка: иравовЪфрные заладно-халифатеве, 


аскеты тина Битра Босоногаго, восточные аскеты типа Джонейда, 
Багдадскаго (ум. 910) перетическе пантеисты тина, Бистамия (ум 813) 
съ Халляджемъ (уб. 922). Попытки суфевь Ш-ТУ в. разобраться 
въ этяхъ противорч1яхъ научно-теоретически; сказавшояся разница 
между течешемъ западнымъ-арабекимъ и восточнымъ - нерсидскимъ. 
Переидсюй дервишесый монастырь начала \(=ХТ в.), съ будд- 
скими чертами, Абу-Сеида ибнъ-абиль-Хейра, одного изъ первыхъ 
достовфрно-сохранившихся персидско-суфтискихъь поэтовъ, виолнЪ 
типичнато дзя всей носл5дующей суфИской ноэзиг у персовъ (967 — 
1019); предшественники его: Баба-Кухи Ширазевй (ум. 1050); Фир- 
довс!Я (ум. ок. 1020). Подведене итоговъ суф ства, тогда же въ нач. 
У(=Х1 вфка (Кошейр1емъ, Джолляб1емъ) даетъ такую систему су- 
файства, съ которой мотутъ быть согласовавы ужъ и вс инозд- 
нЪйнпя суф1йекя произвелен1я. Мода въ ХГ--ХП в. на принадлеж- 
ность къ суфИству (ерв. стр. 260)... еее не еб 


Запахный суфизмъ съ ХГв$ ка до нашихт вре- 
менъ. Дружба западнато суфйства съ мусульманскимъ клерикализ- 
момъ п помощь въ борьбЪ$ даже противъ суфАйства восточваго. 
Имамъ Газамй (1059—1111), „локазательство ислама“, и его вмяше 
на фиксироване мистицизма въ оффищальной мусульманской догма- 
ТПЕЪ. Дальнфйшия новшества въ этомъ дух среди западнаго 
исламекаго м:ра: заимствован1е дервишескихъ радЪн!й изъ восточнаго 
суфйства и культъь юродивыхъ святыхъ. Развит1е западво-суфской 
литератур; поэтъ ибнъ-аль-Фарыдъ (1185—1235); преобладане прозаи- 
ковъ; „Меккансюя откровен1я“ андалусца, ибнъ Араби (1164 —1240); 
Макдисй (ум. ок. 1279); энциклопедисть Соютый (ум. 1505); Ша ра- 


+—12 


ТУ 


эй. (ум. 1565) и ярый утилитаризмъ его пропов$ди подвижничества. 
Вияше Османской импер!и на распространене идей персидскаго 
суфйства среди мусульманъ запада. Возможность сильнаго персид- 
скаго вл1ян!я на арабсь суфизяъ и въ болфе новую пору ('Абдаль- 
танй, ум. 1730); но въ общемъ арабсый суфизмъ трезво - ортодок- 
салень. „еее но + 12—80 


Восточный суфизмъ съ ХГтго вфка до Сефевн- 
довъ. Онъ проникаеть всф явлевля идейной жизни Ирава. Обще- 
ственвыя бЪдств1я поры тюркскихъ междоусобй и монгольскаго 
погрома содфиствуютъ суфШекому процвфтаню въ Иранф; главные 
дервишесые ордены. Талантзивая персидекая литература ХТ—-Х\УТ 
ввка—сплошь подъ суфИскимъ влян1емъ. Вшян!е персидской лите- 
ратуры и культуры на Розникшую Туршю. Обнай характеръ тогдаш- 
нихЪ персидской н османской литературъ. Чтобы лучше понять пхъ 
воздЬйств!е на востозный мръ, надо ближе вникнуть въ основы 
суфИйской тсолойи и морали . еее еее но о „80—85 


Теолог!я, познавательная теор1я и этика, про- 
повф дываемыя суф!Иской литературой Х1-—ХУ! в. 
Пазтепстическля представлен!я о БожсествЪ. Необходимость возсо- 
единен1я съ Божествомъ и подготоввтельныя стад. Стадя „со- 
блюден1я заксна“. Тёрикётт; старцы и мюриды. Экстазъ и стад1я 
ма рифата, равенство добра п зла. ХакыкАтъ и отождествлене съ 
Богом. 5 ла Е саме ое бов вл в ао оратНы Зы и обе 


Восточное суф1йство съ эпохи Сефевидовт до 
нашего времени. Антисоцальность дервпшескаго нигилизма и 
политическая сила дервишей, какъ причины реакцИ! лравительствъ 
противъ суф ства. Говев!е, воздвигвутое нпитскимъ луховенствомъ. 
Безусифшвость гоненй. Нынфша!Й суфизмъ Перси, Инди п Афга- 
нистана. Дервиши въ Росс #скихъ предфлахъ. Начало мюрпдизма, на 


КавказЪ п тридцатил$тняя война мюридовъ противъ Росси. . .ч1- 99 
2) Источпики для изучемя суфИства......... 99-102 
3) Въ пониманию суфШской терминологи ....... 102—103 


4) Европейская литература о суфств8. ....... 103—115 
в) Сенай (1048— ок. 1141)... ..... 145-118 
Переводы изъ Севай . уе еее + 118—190 


г) Энвера (ум. ок. 1189—1191) ...... .. . 120—128 


Переводы пзъ Эпверй. -.......... , 121—123 и 128—143 
д) Хакана (1106—1199) и его ширванеке соперники: Абуль- Эля, 


Фелекй, Эхсикетй и др... еее... - 146—155 
Переводы изъ четверостниий Хакан... ....-.... 155—161 
Оха въ честь побфды Эхситана нэдъ руссами ........ 939—940 


6); НИЗШИЕ (1141—1203); оао са 10 
Переводы изъ Низам1я: 1) Бехрамъ-Гуръ и русская царевна. . 172—187 
2) Разсказъ инд ской царевпы .. .137—998 

3) Изъ „Искендеръ-наме“ о половцахъ и 


русскихь еее. . 998-940 

Ж) Ферадеддинь Аттаръ (1119—1230).......... 241—259 
Дополнен1я и поправки къ части 1-й .......... . 259—260 
з 5 вЪ части И-й и. . 260—261 
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11. РАЗЛОЖЕНТЕ СЕЛЬДЖУКСКАГО ЦАРСТЕА И ЭПОХА ТЮРК- 
СКИХЪ МЕЖДОУСОВТИ. (511-й ЕВКЬ И ЕАЧАЛО Х1Т-го). 


а] РАСГАДЕНТЕ ВЕЛИКОЙ ИМПЕРТИ. 

Послё смерти Низаи-аль-молька и Меликшаха (1092) сель-- 
джукское государство стало разлагаться. Съ запада приливали 
потоки крестоносцевь. В+ Аламут$, на берегахь 
Каспйскаго моря (1090), и въ Сир1и, на Ливанв (1102, 1128 
и 1140), утвердилась исмаклитская секта ассасино вз, 
боле полутораста л$7ъ державшая въ стрех$ всю Переднкю 
А31ю. Среди зленовъь султавской семьи, ихь „атебековъ" (опё- 
куновъ, или матердомовъ) а язи$СтнНикОЕЬ отдвлЬныхь областей 
происходили кровавыя иеждоусобта. 

Вслёдств1е этого изъ рукъ сельджукской династти нача- 
ли ускользать ея влад$н1я, преждо всего. - ненперси дск1я: те- 
атръ крестовыхь походовь Сир1я и сосёдняя с $ вер- 
ная Месопотантя, которую (съ Мосулонь) присое- 
диниль къ своим владфн1ямъ ревностный врагъ крестоносцевъ, 
алеппск1й атабект Зенгй; Малея Аз1я образсвала особое селе- 
джу&ское царство - Ик он1йское, которое просуще- 
ствовало двфсти л37ъ, до врекевъ ссмановъ (1300); даже 
багдадск1а хадафе 00048 сызрти Меликпаха 
сталъ дфлаться бодЪе сомостоятельнымь и обнаруживать притя- 
зав1я ва Мид ю. 


А вь остальныхь изстахь великаго парства Мзлавнаха, 


ИСТОРИЯ ПЕРСИИ, ч. П. Листь 1-й. 
проф. А. Е. Крымскаго. ЛитотРлзля Ю. ВЕНПЕРЪ, Москвл. 


ны 

Т.е. в5 западном и восточном Иран, шли взаимяыя междо- 
усобтя членов сельджуюской династфи. Й при ЭТОМ ЖИЗНЬ 
персидских земель западныхь и центральных и жизнь 3з6- 
мель восточныхь сложилась неодинаково. 

6) ЗАПАДНЫЙ И ЦРИТРАЛЬНИЙ ИРАНУ. Незлавнье сельд- 
жухки-Кавурдиды въ Кермант [до 1198]. 4табеки Иосульске 
(1127-12507, Фирсеке [1148-1287], Лурастансифе [1148-18897 
и Азербейджансияе [1138-1285]; о вассальномъ шахстеъ Йи}- 
ванском5* Гибель послпднязо цирственназо селъджука злавной 
лини - Тозрула ТТТ Ираксказо (11947; смуты въ Азерсейджа- 
нтв; зрузинская царица Тамара (12087. 

Ва запад® и въ срединф Ирана только вв Кериа- 

в $ потомки Кавур да (брата Алаъ-Арслана) пользо- 
вались самостоятельностью (до 1198 г.). Но это была ве 
главная сельджукская линля. 

Члены #е главной, — такъ сказать, императорской-сельд- 
жукской линфи поднали подз власть эатабековь, и да- 
же такте энергичные султаны, какъ трет1й сынъ Меликтаха №Мо- 
хаммедь (1105-1118) и Масудь (1134-1152) не могли укротить 
своихф могущественных эмировъ, а со смертью Мабда, по вы- 
разен+ю ибнъ-аль-Асйра*), „умерло сзастфе сель двуксваго до- 
ма". Именно: немедленно по его смерти возстал и сдфлаль 


и) 
‚ 


себя самостоятельным багдадск1й Халифе и еще при его 


*) Т.ХТ, 105, по издан1ю Торнберга. 


**) уоктаф1Е. Срв. В. Бартольдь: „Геократическая идея и свёт“ 
ская власть въ мусульманскомъ государствь", СПБ. 1903, 
стр. 14. 


-3- 
жизни Пя ти атабекамъ удалось сдфлать свою атабекскую 
‚ власть наслёдотвенной въ мосулб, Фарсв, Луристан8 и Дзер- 
бейджанз: 

1) В Ибсул утвердилась динася1я Зенги- 
довь (55 1127 г.), которая играла большую роль въ Сир1и 
во время крестовыхь походовъ, пока Салахеддинь (Саладинъ) въ 
1174 (окончательно #е въ 1186) году не липиль ее там зназе- 
н1я. Но вз Мосул зенгидская династ1я продержалась до временъ 
монголовь (1250) *) 

2) В Фарс люркмень Совкоръ, н-я Сункаръ (1148- 
-1162) основаль династ1ю Салгаридовз**). Эта ди- 
наст1я славна т8мв, что взлелёяла, вёкь спустя, порта Садая, - 


Е 


незадолго до натеств1я монголовь Она продолжала зуще- 


ствовать, вь качеств$ вассальной, цвлыхх полвфка еще и при 


персидскихь монголахъ (до 1287 г.). Поэт Садёй пеэрежиль ди- 


*) Подробн%е объ этой династ1и, объ ея основател& ‘“ИмАдед- 
дин Зенгй (1127-1146), о враг Терусалимскаго королев- 
ства Нуреддйн (1146-1174) и о выдворен1и зенгидской 
династ1и Эйюбидами сы, у меня во 11 части „Истор{и ара- 
бовъ". 


**) Садгаръ быль предокъ Сонкора. Онъ, со своей туркменской 
шайкой, быль вь войск$ султава- завоевателя Тогруль-бека- 


***) Именно: у Сонкора быль братъ, по имени Зенгй (не надо 
сыёшивать это лицо съ одноименнымь атабекомъ мосульскимь), 
а у Зенгй сынъ - Садь (1195-1226). Этому Саду служилъ еще 
отецъь порта, а самъ порть обязанъ быль Саду своимь воспи- 
тан1емъ,- оттого онъ и носить прозвище по его имени. Садь 
паль при нашеств1и монголовь (1226), и дальн®йшимь покро- 
вителемь Сад1я бьлъ атабекь Абу-Вакръ (1226-1260). 


2:4: = 
наст1ю и при монголахъз, нёсколькими годами. 

Зи 4) Военачальникъ Сонкора;, курдъ 46у-Тавиръ Мохан- 
медь (1148-1203) основалъ династ1ю атабековь Вольшо- 
ро Луристана (1148-1339). Она называется Хаза- 
распидской, по имени второго атабека этой династ1и. Кром$ 
Вольтого Луристана, Хазараспидь распространяли свою власть 
на область Хузистань, а иногда на Испаванъ, Шостерз, Басру. 
Обыкновенно несчитываютъ д Е луристанскихе династти, по- 
тому что Малымъ Луристаномъ управляла особая атабекская 
вЁтвь (ЖТ-ХУТ в.). 

5) Опекунство надъ султанами присвоила себ основан- 
ная вв Гянда (нинфинемь Ели заветноде) туркомъ Илк- 
дегизомь (1140-1172) и его сыном Мохаммедом Пенливаномъ 
(1172-1186) династ1я атабековь - Певливёня до взф, 
или атабековь Дзербей джанскихе (1136-1225). Атабеки-Певли- 
ваниды владфли на сфверё, кром Азербейджана и Аррана, Ар- 
ментей и вассальнымь персидскимь шахствомь Мирванскимз (за 
Курою), „ширваниахо въ" котораго воспёль Хакан1й*); а ва в- 
сток Персли азербейджанск1е атабэки распоряжались от имё- 


*) 0 Нирванскоыъ пахств 8 сл%дуетъ ниже 
ссобый Экскурсъ, въ вид предислов1я къ б1орраф1и Хакё- 
н1я (1108-1199). Предёлы Ширванскаго шахества соотвёт- 
ство вали приблизительно нынфиней Бакинской губерн1и съ 
частью Елисаветпольской; главный рородъ Гянджа есть ны- 
н%ин1й Елисаветполь. При грузинскомъ царф Давидё 11 (всту- 
пилъ 1098) Ширванъ короткую пору ваходился было нодь вла“ 
стью ГПруз1и› но вскор8 свергь съ себя эту власть, и ново“ 
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ни султанов ПГерсидскимъхз Чракомъ, съ ИС- 
паваномъ и Реемъь, гдз пребывали якобы царствев- 
ные сельдажуки, имЁвше въ сущности только гром- 
к1й титуль султановъ. Такъз было д%ло при первом азербейд- 
жанскомъ атабек$ Ильдегиз8 и его сын% Певливан$. Преемникъ 
Певливёна, его брать Кызыль-Арсланз (1186-1191), не доволь- 
ствуясь зван1емь атабека, отнялъ всякую власть у посл дняго 
ракскаго султана-сель джука Тогрула ТТТ (1177-1194) и, вм сто 
него, самъ праняль отъ халифа титулъ султана (1191). Насла- 
диться султанскимь титуломъ Кзиль-Арслану не пришлось: онъ 
быль зарззанъ,- вфроятно, ассасиками, и два его преемника 
ДОЛЖНЫ были поудержать свое зестолюб1е. Это однако не спасло 
главной сель джукской династ1и: вскор% посл гибели Кызыль- 
-Арслака, въ 1194 году, обиженный имъ сельджукъ Тогрулзъ 111 
погибъ въ борьб$ съ усилиршинся Харезискимь па- 
хонмъ Такашеньъ, и 05 ним угасло цар- 
ство сельдхуковь въ Ира. 

Посл гибели своихе опекаемыхь сюзереновъ, сама-то 
атабекская династ1я Г евляъанидовь Азербейджанскихь существо- 
вать, какъ сказано, продолжала. Но мы сказали такъ же, что 
блестящ1я ея времена миновали. Преемники султана-певла вани де 
Кызылъ-Арслана (ихъ было два), посл$дн1е представатели дина- 
ст1и Пенливани довъ, успзли сдёдаться такими #6 ЕЯЧТОВНЫМИ 
агрушками =ъ$ рукахь свойхъ рабовз, какими нфкогда была глав- 


возникшая (ок.1106) династ1я Ширваниаховь стала въ вассальную 
зависимость кт азербей джанскимъь атабекамъ-Пенливанидамъ. 


ва 

ные сельдхукиды въ рукахз атабека Ильдегиза и его сына Пеь- 
дивана. Къ этой пор азербейджанскаго атабекскаго ослабле- 
н1я относится внезапное, хотя и недолговременное возвышен1е 
Грузт1и с5 ея знамевитлой царицей Тамарой (1134- 
-1213), царствован1е которой считается лузшимь пер1одону 
грузинской истор1и и образъ которой окутанъ фантастическими 
народными легендами”). Тамара успфла отвоевать Тебрйзь и 
рядъ другихь пунктовъ въ Азербейджан: битва 1203 года опи- 
зана у грузинскихь лзтонисдевь Самыми блестящими красками; 
повидимому и въ Малой Аз1и, и въ Хорасан® съ почтен1емъ за- 
говорили о славной иверской цариц8. Сказая1е о ней зат8мъ 
попало и в визант1йскую литературу, а оттуда, вфроятно, око- 
ло временъ Тоанна Грознаго, обработано было и па-русскя: 
Слово и дивна повфсть Динары-цариць,како поб$ ди перскаго 
царя"**). По разсказамъ московскихъ л8тописцевъ, царь 'Тоани® 
Грозный, завоевывая Казань, вспоминаль истор1ю „премудрой 


и мужеумной царицы Иверской***). 


*) Сы. у акад. А.Н. Весело вскаго: „Царица Тамара въ народ- 
ной легенд и у Лермонтова" („Кавказъ" 1898, №.6 и №.7); 
&.Хахановъ: „Царица Тамара по народныыъь пфснянъ и ска- 
зан! ямъ" (въ „Журнал для всёхь" 1900, №.7); М.Р. Джа- 
нашвили: „Царица Тамара" (Тифлисъ 1900). 

**) Изобильные грецизыы русскаго сказан1я о Динар (т.е. 
Тамарё) доказываютъ, что оригиналь для русскаго сказа- 
ня быль греческ1й. 


жжж { 
) По словамъ „йстор1и о Казанскомъ царств" пона Тоевна 
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Просуществовали ослаб вт1е пезливаниды еще съ четверть 
_©тол871я, 40 монгольской ЭПОХИ. Когда монголы Джинги зъ-хана 
` ВТОрРлиСЬ В5 восточную Перс1ю, внукъ харезмшаха Такёпа, по 
имени Джеляледдйнъ Мынгбурн1й, быль вытёсненъ вторгиимися 
монголами изъ своихъ хивинскихъ владфн1й въ сфверо-зепадную 
Перс1ю. Онз-то и покончилх с5 династтей азербейджанскихь Пеь- 
ляванидов$ (1225) и самъ утвердился в$ Азербейджанв для борьбы 


с$ монголами. 


&7 ВОСТОЗЕЕЙ ИРАН 5- Сучтони-Синджарь \/ 
(1118-1157), какжъ зосударь Хорасана и верховный злава Харез- 
ма, яюфкской Трансоксаы1и и Газневидскато царства. Харези- 
шах накликаетъ въ ?рансоксон4ю языческих ‘вюрковж-карахи- 
паев и самъ овпайаевь ошъ Синджара, а отъ фаезневидскато 
царства опподаетъ хнязь Рура- Вытосненные карахитаями изъ 
Трансоксан1и , зузы заливаютъ на полстольтфя владтнфя Синд- 
хара и испребляютъ езо дЗинаст1ю- 'Гузовъ иззоняютъ изъ 'Газны 
зуриды; сверзш1е Газневидское царство, и завладъваютъ юх- 
ной частью бывшазо Синджарова Хорасака, а къ остоальнымъ е1о 


бывшим владънзямъ стремится харезмшахъ. 

Восточная Перс1я непосредственно посл смерти Мелик- 
пала не испытала такахь бфдств1й и превратностей, какъ за- 
падная. 

В Хор с Ан утвердился четвертый сын М6- 
ликшаха, неслё дн1й дВйствительно велик1й сельджукъ, храбрый, 
энергизный Синдкарьъ (+ 1157), который постепенно 


успфлъ, сверхь своей прямой области - ХорасАна, сдфлаться 


Глазатаго, царь Тоаннъ '1У ссылался ва царицу Динару въ сво- 
ей увёщательной рёчи къ воинамь при осадё (1552). 
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государемъ али верховным сюзереном вс$ хз вос- 
тпочпыихв областей мусульманской 
части Азт1и (1118-1157), т.е. нынёиняго Туркестана, 4$- 
ганистана и сзверной Инд1и. 

А именно. Съь 1097 г., когда Синджаръ еще ве быль сул- 
таномъ, а явился только юнымь хорасанскимь намфстникомъ, отъ 
него эзависфли округи Вельхъь и 5 ер ть; намфстникъ 
Хави, или, по-тогдатнему, Харбзма (съ титулоиз ‚„х &резым- 
и &хъ") мохаммедь (1097) управаялъ, пожалуй, довольно са- 
мостоятельно, но все же подь верховной властью Син джара, какъ 
и царь Седхестана (Састана) Таджеддинъ (1087-1164). 
Съ 1102 г. эмиры Сияджара псдзиняли ему турецкое ханство 
Трансоксанское (Вухеру), которое даже при №е- 
ликтах$ оставалось чезависимьыь. Накснець въ 1117 г,, въ си- 
лу помощи, оказанной Синджгромь газневиду ВБеврамшаку (1117- 
1157), царство газяевидо ве (т.е. Афрани- 
стань, сфверная Инд1я и вассальное горное княжество Гуръ, 
между Хератомъ и Газной, со старинной династ1ей Сбур1евъ) так- 
же стало подь верховную, хотя и номинальную, власть Син джара, 
и только одияъ разъ (1135) Ееврамъ попытался было открыто ст- 
рицать ленную зависимость газневидовъ отъ Синджара. 

Спокойств1е всфхь этихъ Синджаровыхъ областей било на- 
рутено, лзтъ черезь сорокъ послф смерти Меликъ-шаха, вторже- 
яфемъ новыхъ тюрескихь ордъ изъ центральной Аз1и въ ханства 
Кангарское и Самаркандское. Пришельцы основали въ этихв м$8- 


стахь тюркское не-мусульманское, языческое, царство Карахи- 
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тайское (1128). Оно первыя 10 л&ть было. безвредених, пока 
дин. ИЗ Синджаровыхь вассалоЕвз, государь сосдн ей Хи вЫ 
(„харезмшахь") не вздумалъ воутать этихь тюрковъ-язызниковь 
В свои вассальныя отношен1я къ Синджару, послф чего произс- 
пла долгая ревслюц1я во всемъ Синджаровомъ государствф. 

Началась революц1я ст того, зто въ 1138 г. харезмтахь 
Атсызь (1128-1156), сынъ выпеупомянутаго Сия джарова вассала 
харезипаха -Мохаммеда, р%фшилъ отложиться оть Сиянджара. Й вотъ, 
потери вии поражен1е, онъ и призвал съ с$веро-востока, изъ- 
-за Яксарта (Сырз-Дарьй}, этихъ но воосвовавиихся карахита- 
евъ. Судтанъ Синджаръь собралъ стотыся зное войско. Оно. съ 
юга перешло черезъ Оксусъ (4му-Дарью}. Въ р8пительной битв$ 
съ язычниками (1141} Синджерово войско погибло, и вся 
т о ансоксантя (Бухара и проч.,- ковезно, безь 


Хивы} досталась карахитаянъ (т.н. „рурз-ха- 


намь"), а въ своей Хив& (Харезыф) харезмтахь Атсызь остался 
лиШь по имени ленникомъ сельджукида; сынъ #е его, харези- 
тахь Иль-Арсланз (1156-1172), хотя получиль свою янвеститу- 
ру всё еще отъ Санджара, вс быль узъ вполн$ незави- 
симыниь харезишахомъ. 

Такимъ образомъ отъ Санджара отналь Туркестанъ. [Во 
а ча юг его государства, въ области ныяфиняго Афганастаяа 
и съверной Инди, тоже послёдовала революц1я. Эти земли со- 
ставляли, какъ мы помнимъ, вассальное Синдзару Газневидское 
царство, у котораго. им8лся, какъ тоже было сказано, свой 


собственный вассальный князь Гура (а Гуръ - это 


ыы 


очень свободолюбивая горная область вь Афганистан между. 
Хератомь и Газной). Жесток1й газневиду-сюзеренъ Вевраиз- 
-иа№ь вздумалъь расправиться съ гуридокимь князем, - и тог- 
да насл$ дникъ и брать казненнаго, новый гуридок1й князь 
‘Задэддань (1149-1161) взялъ и страшно разорилъ и пожеръ 

' (1150) весь округъ Газны, такъ что газневи дъ Беврамь при- 
нуждень быль перенести свою резиденц1ю въ Инд1ю, въ Лаворъ.- 
_Вф дёло вступился верховный государь, Синджаръ; но въ суд- 
вости и Синджаръ ничего не могъ подфлать против „Сожиргате- 
ля м1ра" („Дженанъ-сузъ",- такъ прозвали “А лаэддйна}. Прав- 
да, на нёкоторое время ‘Алаэддинъ-Мзросожигатель попаль къ 
Син джару въ илзНь; но. наступившая всеобщая смута освободила 
его, и он (ум.1161) переяжиль гибель Син джара. 

А погибъ султанъ Синджаръ въ берьб$ съ турками- 
гузаына, которымъ плохо стало жить вь Туркестанё при 
новом государств Карахитайскомъ. Сичджарь самъ позвслилъь 
тюркамз-гузамъь переселяться въ его владён1я из5 Трансокса- 
#1и, ГД они териёли притёснен1я оть ея но.выхь хозяевъ, этихъь 
турокъ-карахитайцевъ, - и гузы, воспользовавшись разрёпен1- 
емъ, разлились дикими ордами по Хорасану., Афганистану. и 
веюду. Начался слишкомь 50-л8тв1й пер1одъ неурядицз: потом- 
ства Синдвара въ Хорасанв было истреблено. (1162), разлизные 
эмиры воевали между собою за власть въ сельджукской и газ- 
вевидской областях, разноплеменныя орды и войска тюркск1я 
(гузск1я и проЗ.), а съ юга - орды и войска афганок1я, згли 


и разоряли бывшее царство Синджара и довели ера, т.е. вос- 
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точный Иранъ съ окраинами. до. такого. же несчасткаго положе- 
Ня, в какомъ находился Иран» западный изз-за раздоровь 
арёкскихь ‚сельдвуковъ атабековь и халифовь. НЁть ни малёй- 
паго. преувеличен1я въ той картин$, которую нарисаваль въ 
элег1и „Слезы Хорасана" поэть - Энверй, самъ хорасанець, :в$ 
самомъ начал гузскаго вторжен1я, ок. 1157 года: 


.,ВЪ ЭТИХЪ мфстахъ, гдф свой .престолъ утвердило 
злосчаст16, есть ли челов$къ, которому улыбается судь- 
ба и котораго сопровождаетъ радоств? Да, еств: ‘трупф, 
который опускаютъ въ могилу. Есть ли неоскорбленная 
‚женщина там, гд® ежедневно совершаются столько ужаса- 
`ющихъ насил1й? - есть: дёвочка которая только что вы- 

‘ шла изъ чрева матери. 

„собираться въ мечети ужъ не можеть нашь вёрный 
народе: святыя м$ста мы должны ‘были уступить самымъ 
презрннымь животным. Въ нихъ нЕть ни кровель, ни ко- 
лоннЪъ, Всф моэззины избиты, каеедры ниспровержены. 

Мы: взрослыя дёти, утфшенте престар#лыхь мате- 
рей?- Их» н&тъ. Но обнаружявать свою горесть теперь 
‚считается преступлен1емъ, и стратъ сушить слезы на гла- 
захз, ухасъ подавляетъ вздохи, и мать не сыфеть даже 
‚спросить, какъ умеръ ея сынъ....." 


Подъ конецфь этого. пяти десятил8тняго пер1тода неурядицъ, 
ко временам передъ вторжен1емъ монголовз, власть над раз- 
ными иранскими областями оказалась сосредоточенною въ руках 
двух Росударей, бывшихь при Синдвар$ вассальнными, - гурида и 
харезишаха, и вот какъ это случилось” 

Туриды возвьсились раньше. Ихь ближайт1й сюзеренб, 
послёдн1й газневидь Меликъ-Хосровъ (1160-1187), сдался имф 'в5 


своей резиденц1и Лаьсрф и бьль казнен, так зто бывитя 
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газневидск1я владф$нт1я, съ прибавлен]1 емъ 

7 
новых инд1тйскихь обла стей, достались 
двум братьямъ-гуридамь, пленяниикамъ пскойнаго Сожигателя 
м?ра, номинальному государю [АЯ сед дану (1163-1203) и главно- 
му гураядскому дФятелю Момззеддйну (иначе Мохаммеду Г7рй).Гу- 
зы, разумфется, были изъ Газны изгнаны, и гуридани занята 
была съ юга часть Хорасана. В Инди дзаство- 
валъь рабъ гуридовъ, турокъ Котбеддинь Эабекъ. Этотъ „рабъ 
рури дск1й ", взявш1й Девли в5 1192 г., быль пуридами провоз-- 
плашэяъ инд скимь (девлайскимъ) вице-королемъ; онъ явился 
воосл$дств1и (это мы еще увидкмь} основателенъ особой мусуль- 
манско-инд1й ской данаст1и рабовъ. Гуридамъ по дзинились также 
Седжестанъ, Бельхъ, Бамзянъ и Херать. 

Что касгется Харезыа, тс онъ на первое м8 сто 
выдвинулся немного позже Гуридсхаго. государства, во. распро- 
странилъ свою власть даже на западную Перс1ю, а аотому разсмо- 
тримв его истор1ю въ особой, слёдующей глаЕб. 

:] ВОЗВЫЙШЕНТЕ ХАРЕЗИЯ ВБ ОБЗ- 
ИХ ЧАСТЯХ ИРАНА И ПОЯВЛЕНТЕ КОПВД- 
ГОлоОвЬ (12187. Харезмийхъ-Такёшь [1172-1198] распро- 
страняетъ свои зладън1я отъ Хивы до возобновленцато Баздад- 
сказо Халифата. Харезишахъ Нохаммедъ ТТ ибнъ-Такашъ, и втор- 
женфе Гуридовъ; пораженфе Гуридовъ, переходъ части ихъ владп- 
#41 кь харезмшаху и возникновен{е инди ско-мусульманской ди- 
наст ч „Вабовъ Гуфидскихъ". Нохаммедъ Г1-харезмийхь присоеди- 
няевъь также КараХитаискую Вухари, а на западъ напираелтъ на 


Воатдадсказо халифа {1217-1218}. Халифъ призываешъ монтодьси& Я 


срды Джинзизъ-хана на Ирану» 


Полузив81й свою инвеституру еще отъ Синджара, харезы- 


с 
ПаАХь Иль -Арслань (1156-1172) быль уве виолн% везависимъ; & 
посл8 распаден1я царства Синджара Харезыъ ниблъ саду претен- 
довать на часть его земель, наводневныхь Гузама и расхицае- 
мыхь Гуридами. Сперва, одкакс, возвытен1е Харезна задержива- 
л0бъ борьбою сыБовей Иль-дАрелана, казьверкихся судтанъ -пахь 
а ТаАкашь (въ 1172-1193). ПослБ смерти брата ха- 
сезишахь -Такайъ (1172-1200) безь сопротивлен1я 
овладзль главной бывшей областью Синджара Хоресаяомь, (—б- 
ластьв, к воторой стремились и гуриды съ юга), потомъ эбра- 
тился дальше къ западу, гдф влесть имвли атебеки, изъ числа 
которых Азербей джанск1е Певливаниды считались атабекама-ру- 
ководителями выродившихся сельджукскихь султановь главной ли- 
н1и, сохранившихся въ персидскомъ Ирак$. Незадолго. неоздъ 
эФимз от5 посл дняго иракскаго сельджука Торрула ПТ уже от- 
палъ его руководитель, атабекъ-пепливани т &зербейджанск1Я 
Кызялъ-Дреланъ, ий, хотя семь погабъ (1191) но совершенно осла- 
билъ Тогрула ПТ. Теперь Такавь безъ особаго труда поб$диль 
Торрула ТТТ и лишиль его престола и жизна (1194) и захватиль 
Персидок1я “ракъ. Тогда же Такажу подзчинилесь и вся почти Ми- 
д1я; сл8 довательно, онф вачалъ царствовать ка пространств$ 
отв Харезыа (Хивы} почти до границе ново- 
возстановн впейся области багдадскаго халифа, 
а со стороны Хорасена и Арфгазистана имфль сос домь сильное 
царство гуридское; проч1е сосёди (атабеки вь Луристёнв, Фарсё 


а Мосул, Каерахитаи въ РухЕрё н др.) быля де сильны. Предстоя - 


- 14 - 
10 столЕновен1е съ Гуридокимъ царством. 

Вдва умер% Такатъь. и воцарился его сын харезн- 
пах МмМохамиедъз 1Т (1200-1221), вышеупомянутый 
гуридъ ГаЯяседдань, владфтель Афганистана и почти уже всего 
полуострова Индустава (покореннаго рабомъ Котбеддиноме Э8- 
бекомъ и царскимь братомъ. Моыззеддйномь }, вторгся въ Хорасанъ. 
и начал съ харезмшахом» Мохаммедомъ войну. Вскор$ гуридъь 
Гаяседдйнь умерз (1203), но войну противъ харезмпаха продол- 
жаль его брать Моыззеддань (иначе Мохамиедь Гурй, 1203-1206}, 
который и при жизни Гляседдина быль главным дфятелемь и за- 
воевателемъ. Однако борьба съ Харезмом оказалась для храб- 
раго гурида трудн%6, ч$мь завсевательная его. борьба съ инду- 
сами. Войско гуридовз погибло въз ХЕ- 
резыф (1204); пайкою гаккаровъ быль убить Мохамиедъ 
Гури (1206). Послё этого гуридск1я владфн1я оказались охваче- 


ны возстан1Темь; рабы-тюрки, служивие у гуридовъ 


военачальниками, стали добиваться самостоятельности; харезы- 


шахь тоже вмБшался въ ихь дфла; и въ результатв судьба индй- 
скижь и судьба иранско -афганскихъ земель Гуридскаро государ- 
ства р®8Шилась разно.. 

Именно. что касается Инд1и, то въ числ$ прозихь тюрк- 
ских5 „рабовъ гуридовь" самостоятельным себя объявиль Котбед- 


динъ Эйбекъь Девл1йск1й, а к 1227 году ивд1йское царство ока- 


‘залось В$ рукахь уже другого бывшаго гуридскаго. раба-тюрка — 


Алтытмыша, или Ильтутмыша, от котораго, собственно, здёсь и 


начинается диваст1я такъ назьваемыхь „царей рабовъ" (мамль- 


бы 
ков), или ‚рабовь Гури дскихз' Она просу- 
пествовала до 1290 п.”). 

Остальныя, неинд1аск1я гуридск\1я 
ваадф в 1 я одно за другимъ доставались харе.з м- 
паху; въ 1216 г. погибъ посл дн1а изъ гуридовъ. Такимъ 
образом къ Этому времена государство харезын- 
паха - Ноханмеда ибн - Такаша достигло 
такихь размёровъ, какихь не ии ло аи государство 
Синджара. ще отець его Так ать владёль землями оть 
Харезма до Багдадскаго халифата, а теперь, сверхь Хаурезма и. 
Хорарана, в Харезмшахское государство вошли бывизя Газзевид- 
ск1я (сёверно-гуридск1я) владён1я, да волла также и Трансокса- 
н1я (Вухара), Чотому что. и ее харезитахь Мохаммедф ТТ уса ль 
отнять (1207-1209) отъ тюркор%-карахитаевъ; да и носточная 
Мид1я также покорялась Харезму. 

Ео багдадск1й халифъ Насыръ атказался признать харезы- 
шаха Мохаммеда ибнъ-Такапа за судтена. Раздраженный Харезытахъ 
велёлъ собран1ю богослововъ перенести халифат съ рода`Аббаса 
на родъ ‘Ад1я, а самъ двинуйъ войска на Вагдадъ (1217-1218}. 

Въ это. время къ его восточнымъ. грани цамъ подступияи монголы 
ДживГизъ-Хана и потребовали покорности; халифь Насыръ по.слалъ - 


*) Это - перзая мусульманская динчастая, правившая исклочи- 
тельно въ Инд1и, безъ отчошея1я къ Ирану или Афганиставу. 
Яа и посл рабсвъ гуридскихь, до временъ Великихъ мого- 
лов, мусульманская Индгя имфла ужъ свои особыя мусульман- 
ск1я династ1и; всфхь числомъ было пять. 


26 -= 
къ нимъ посольство, прося ихь вторгнуться въ Харезмь. Такь 


назалась ужасная для всего мусульманскаго м1ра катастрофа. 


ПЕРСИДСКАЯ ЛИТЕРАТУРА ПЕРТОДА МЕЖДОУСОВ- 
НАГО РАЗЛОЖЕНТЯ СВЛЬДЖУКСКАГО ЦАРСТВА. 
(У1Т-й в5къ и начало Х111 вфка). 


а] Бюзлый 006411 очерк. 
Езу чвая литература. 

Выпеприведенный историко -политическ1й обзоръ событ1я 
показаль намъ, что послф смерти Низамоль-молька и Меликиа- 
ха и вплоть до монгольскаго налеств1я Перс1я, распавшаяся 
на множество влад8н1и,— и самостоятельныхъ, и полусаносеоя- 
тельныхъ, и сюзеренныхъ, и ленныхъ,— представляеть собою 
сплолной тезтрь вооруженныхь, военныхъ междоусоб1й. Для 
культуры и для науки это было, конезно, неблагопр1ятно.Раз- 
ви71е науки значительно пр1остановило.сь: съ легкой руки ра- 
зочаровавшагося философа Газёлая (ум.1111) провозглашалось 
„крушенуе фало софовъ” 8 2357) и озивленте наукь бого- 
СЛОвСКИ (42 ее; зочная наука тоже ослабфвала, - 
за асключен1енъ, разЗЕ, астроном 1и, безъ которой 
нельзя было бы заниматься астролог1ей, и вразебна- 
ро искусства, всегда практически необходимгго. 
Разносторони1и ученый схоластикъ и историкъ, Фахреддинь Рей- 
сЕ1й (1149-1209)*), сверхь множества арабскихь энциклопеди- 


в] О `Фахреддин® Рейзкомт см. у Ероккельманна: „безсь. Чег 
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ческихь работь, даль и на нерсидскоиь язык8 . С водз 
Неа къ". Исторая. 

Случайно даже исторёя. представляеть у персовь въ этотъ 
цер104$ наловато замфчательнаго, хотя, разумВется, истор1о- 
Граф1я можэть усизино подвигаться и в наиболзе печальную 
пору. Такв, выдающ1йся всеобщуй арабок1й историкъ ибнБ-аль- 
-Асйръ жил подь конець этой эпохи; онф былъ арабъ и писалъ 
По -арабски; но по встор1и Перс1и у него очень много главъ. 
Изь числа исторических произведен1и самих персовъ славнзе 
другихь т& историческ1я сочиненя, которыя писаны персами 
не по-персидски, а тоже по-арабски, какъ и Ттрудз ибнз-алБ- 
Асйра; сюда относятся крайне напыщенныя, риторико-истораче- 
ская сочинен1я “Имёдеддйна Испавёнскаго (1125-1201), бивтаго 
вироченз преимущественнымъ историком изв8стнаго врага кре- 
стоносцевь - Салакеддйна, а о Перс1и, о сельджукахь, давшя- 
Го. лить одну книгу. 

Прямо. же на персидском» языкё написанз вв эноху разло- 
жен1я ель дук ск аго царства неизвзотнымъ авторомъ воеобщё- 

и сторическ1й „Моджуи ид Б -эт -тевадодтх вель- 
к нсес" (= „Сводъь лётописей и оазсказовъ"); составленз. 
онъ при Синджарф, въ 1126 году”). Ее такъ еще давно онъ счи- 
агаЪ. 114%.“ Т (1898), 508, сноска- 


ж ;# л_^ 
) Далее я повторяю про „Моджмиль, эт-тевартх" зо самое, что 
уже говорилъ въ 1 части „Исторфи Перс1и" (М. 1909, вып.1, 
‚стр. 5-6}. 


Ве 

тался старЗашей дошедшей до нас истор1ей изъ составленныхъь 
на перси дскомъ, а не ка арабскомь язык (не считая. конечно, 
‚цероидскаро. перевода истор1и Табар1евой Х в.). Телерь. одна- 
ко, когда мы имЗемъ эще изъ ХТ вёка сохранившуюся всеобщую 
вотораю разн1й ца Гярдйз1я (ок. 1050)*), „Модживль-эт-тевё- 
р1х" ХТ вёхка теряеть, разумбется, свою славу старфитей пер- 
сидской ястор1и. Однако для наухи Этот трудъ далеко че без- 
‚полезен. Важен онъз не отолько исторгеё мусульмански$ да- 
наст1а, которая (не исключая асторли сельдкуковъ и самого 
судтана Синджара) изложена очеяь коатко, а важенъ главами объ 
Инд1и**), о тюрках»ь***), равно какз главаии о староперси доких5 
доисламскихв государяхь Ирана****®). Въ послёднемз пункт8 по- 


соб1емъ для неизвзстнаго автора этой персидской гоеобщей ис- 


*) 0 Рярдиз4и сы. вЪ „Истори Перойи", ч.1, вып.1 (м№.1909), 
стр. 3-4, и вши. 4-ый (М. 1909), стр. 209-210. 


**) Сы. Ве1шаий: Ргабшеп&в агафез еф регвапв 1164143 ге1а- 
+125 4 1'Тоде (Пар. 1845), стр. 1-54. Это оттискъ изъ 
]опгпа1 `Аз1а41аие 1844, т.1\, стр. 131-184. 


***) Отрывки издалъ В.Вартольдь въ своей диссертацаи: „Тур- 
кестанъ въ Эпоху монгольскаго нашеств\ я" (СПВ. 1898 = 
= ч.ТЪ, стр. 19-207. 


***®) узвлечен:я изъ „Модямиля", относаящуяся кз староперсид- 

ской истори, издалъ съ французскимъ переводомъ #.\ оль 
въ „/опгпа1 Ав1а%19и6“, 3-я серфя, тт. УГ и #11 (21841 г., 
февраль, стр. 136-178; мартъ, стр. 258-301; апрФль, стр. 
320-261) ит. Х1У (= 1842); далзе въ 4-ой сер\и 1.1 

(= 1843). Моль не включиль въ свои извлечен1я тхъЪ главъз, 
которыя раньше его въ „Фопго.Ёз1а%.” изложил Катр 
мерз= 3-я сер\я, т.УТТ (1839, янв,, стр. 8-31}. бглё- 
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тораи служила, также, небольтая писанная по-арабски ‘всеобщая 
„Исторая" Хамзы ИстаКанскаго (961 г.), у котораго быль в5 


рукахь арабсЕ1И, 42 ибнъ-аль -Мокаффанъ, перевадь староиранской 


„КЕиги Владыкъ", сдФланный, вфроятно, персомь Мусой Кисра- 
в1емь (б.м. ок. 850 г.) и до наст не доледий*). 

Другое, тоже очень иятересное явлен1е изъ персидской 
исторёограф1и ХТТ вЗка - это тогдашн1а переводъ на персид- 
(СЕ1Ё языкъ (05 арабскаго) боле стараго труда Нернаьий: 
„Исторёя Бухарн"**}. Нершан1й написалъь свой трудз по-арабски, 
а жилф онъ еще въ самАнидск1й пертодъ (ум. 959) и преподнесъ 
Свою „Истоойю Бухары" сачанидскому (бухарскому) государю Н?- 


ху Т ибнь-Несру (948-954) ***); арабская Нершав1ева „Истортя 


вленфе „Моджмиля" см. у Моля въ 1.ХТ (1341, февр.}, стр. 143-144. 


и) Изв$стно, что ибнъ-але-Мокаффинымъ арабскимъ переводоыъ 
староиранской „Книги Владыькъ" (Ходай-наые} пользовался 
общирно Табар:й (ум.923) и сохранилъ намъ его довольно 
недурно въ своихъ огромныхъь дословныхъ эксцерптахф. Въ 
сравнен1и съ большими, обстоятельными главами Табаря, 
т8 - выразимся - крохотныя свёдфн1я, которыя сохранилу 
намъ Замза Испаханск1й, заимствовавш1й ихф не изъ ибнт- 
-аль Мокаффы, прямо минтатюраы. Однако для сличен1я вах- 
ны и они. (Книжку Хамзы издалъ съ латинскиме перевсдомъ 
Готтвальдть, Лейпц. 1858}. Въ этомъ отношен1и, т.е. рё- 
ди цёлей сличев1я съ Табар1емъ, небезполезенф и „Моджмиль 
эт-тевёрах". Сы.у меня въ „Истор1и Сасанидсвъ", 8-е изд. 
(М. 1905), стр. 9 и 2927. 


** } Ниже я здфсь повторяю про НершаНй и персидскую изъ негс 


передзлку все то, чтс уже сказано въ первой части „Истор1и 
Перс1и", вый.1 (М. 1909), сэр. 6-7. 


“**) Срь. въ „Ислорфи Пероли", ч.Т, вып. 4 (М. 190$), стр. 197-198. 


оО 
Вухарй" трактовала „о состоянли Вухары, о ея достоин ствахь, 
прелестяхъ, 060 всемъ, что есть въ Вухарф и ея окрестностях ъ 
изв удобсотвь жизни и что вообще до не относится", - словом, 
была чисто свётокаго характера, безъ религ1озныхь тенденц1Я, 
‚хотя при этомъь и приводились хадйсы о превосходствВ города, 
‚вложенные въ уста Пророку Мохаимеду и его сподвижникамъ.Эта 
арабская книга Нершая записана была „очень красн ор Чи вымъ 
слогомъ", т.е. крайне вит1евато. Й воть теперь, спустя пол - 
тораста слишнимь ЛЗТъ, когда ЛЮДИ „большей частью не питали 
склонности 5 чтен!ю арабскихь книгъ", нашелся не ро дин$ 
Нершавтя персидск1й писатель гль-Кубав1й, который кз 1129 
году перзвель НериАь\ еву ЕНИГУ, ПО ЧросьбВ своихз друзей 
(т.е. безъ нодне сен1я цар ственному лицу или вельмо #5 -мецё- 
нату), на персадск1й языкв. Такъ какъ въ арабскомв подлин- 
ник быля сообщен1я, „чтен1е которыхв возбуждаетъ скуку", то 
Куб ава Я при переводв сокр'’атиль хлигу, отчасти же дополнидъ 
Новыми св двилями. Ба этоиъ дёло не кончилось. Еще лётъ 50 
спустя (въ 1178 г.), одинъ бухарець сократиль и персидское 
сокращензе КУбав1я, для о днесен1я тогдашчену глав бухао- 
скаго духовенства, бившеху и правителемь Вуха- 
ой; а виослф дотв1и еще оданъ, неазвзотный для нась автоуъ, 
принисалъ &ъ этой перса доской передфлк® труда Нершёь1я про- 
должен1е, доведенное до времени монгольскаго вторженя. И 
в$ такомъ видф Нершав1еве книга дошла до нась*). 


о чо бе ба за а а у сре ар ато ить вое ль лор оке пы ко ыы ить ке о жье соо ве плю ь дыю арен оо ро во кф ть дыр пе пиь аль пе оке сы ор чае ооо аль ав вы сад еее чаи 


*) Русск й переводъ изданъ подъ редакц1ей проф. В.Бартольда: 


98 

Несравненно цённзе т5 ясторизесктя персидская произ- 
веденая этого перлода (Х!1 нач. ХГЕТ вв.), которыя касаются 
не общей истор1и, а сгещ ально истори литера- 
туры В5 э10й области иы имфемъ два зам$четельныхь 1оо - 
изведен1ч” „Четыре статьи" Низём1я “Аруз1я. Сам арк ан дскаго. за- 
5оНч. ок. 1155 Г., и „Сердцевину талантовь” ‘Овф1я (до 1238г.), 
т.е. свод б1ографАй персидскихв поэтовь, стара доледшя 
до. насъ. 

Низамлй -Аруз1й Самаркандская *) составляль свой истори - 
#0 -лятературный сборник долго приблизительно мезду 1119-11550г2. 
в, для собирантя свёдвнЬй, много позздяль по разнымь горо дамъ 
оф верной Перс1и. Напр. для свёдфн1а о Фирдовес1а онъ побыв ель 
в родноимъ горо д8 поэта Тусв и посзтиль его могилу. Сборникъ 
озагтаваенз Чевар -иекале" (= Четире статьи); на 
самомь же д8яВ тамь статей иного, а четаре — отдёла. 0бъ ис- 
тарическомь достоинств сообщенти Низам1я ‘Арузья Самаркан дока- 


го ыы можемь судить наприи 75 по тому, что его статья о Фир- 


РИД. В И О В И ИЕ ны ЕЕ И ИА 
= ------------ 


Мухаммедъ Наршахи, Истор1я Бухары, перевелъ съ персидска- 
го Н.С.Лыкошинь (Ташкентъь, 1897).- Краткая Характеристи- 
ка - въ „Туркестанх" В.Бартольда, стр. 15-16. Персидск1й 
текстъ изданъ Шеферомъ (Пар. 1892). 


*) Прозвище „Арузай’ `начить „знатокъ просод1и". Этимъ 
прозвищем Низам1й Самаркандск1й отличается у истори- 
ковъ литературы отъ Низёуйя Гянджинскаго, автора роман- 
тической „Пятерицы", о которомъ рёчь будеть нихе. 


= 50: & 
довофи, какъ скоро была опубликована”), перевернула вов 
госно дотвовави1я. представленля о жизни этого поэта; да и. 
вообще „ЧеЪэр иекёле" является, по оцёнкф еа издателя и пе- 
реводчика Эдв.Врауна —„однииь изъ наибод%е интересныхь и 
заифчательныхь прозаических»ь произведен1й на персидскомъ 
язык8 — произведен1еиъ, которое бросает» гораздо больше свё- 
та, чвмъ всякая иная изъ извфетныхь книгъ, на внутреннюю 
жизнь персидскихь я среднеаз1атокихь дворовъ.въ ХТ в$к8 на- 
шей эры" *”). 

Не мене цзненъ и другой, чуть-чуть боле поздн1а ,пи- 
сатель того &е рода, но ужъ спецальнзе б1ографическ1й — 
Мохаммедь “О в ф1й, или, по другому выговору “Аудля < 
(ло 1236 г.). Онз киль въ Инд1и, въ Пенджаб, но много пу- 


тепествоваль; бивалъ й въ Бухар%, и въ Хаоезыв. У ‘Овшя - 


*) На статью Низём1я *&руз1я Самаркандекаго о Фирдовс1и об- 
ратилъ впервые вниман1е Этё въ „2.0.М.6.“ 1894, а затёыъ 
ее проницательно использоналъ Нельдеке 1895 и след. См. 

у насъ в „Истор1и Перо1и", Ч.Т, вый. 4 (М.1909, стр.227.) 


**) ван. Вгонпе: А 11%$егагу В15%огу оЁ Регыа, Ф.М (1906), 
стр. 336; тамъ подобраны и б1ографическ1я свёдён1я о Ни- 
зам4и-Аруз1и (стр. 336-340). Полный персидск1й текстъ 
„чезар менале" бьлъ стлитографированъ сперва въ 1305 = 
= 1888 р. въ Техран8; Враунь, отчасти на основан1и этого 
некритическаго издан{тя, отчасти на основан1и рукописей 
даль свой англ1йск1й переводъ „Гце Роиг @1зсоигвез” (1899, 
‚отт. изъ Зюльской и октябрьской книги „Чопго. о? не 
В.Аз1а%, Зоо.” 1899}, а въ протломъ Роду выпустилъ кри- 
тическое печатное издан1е персидскаго ‘текста въ серия 
„@1ъь Мешог1а1“. У Мирзы Абдуллы Гаффарова въ печатающем- 
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два главныхь труда: ос дань - литературянй, другой - т$ензе 
&оторичесиа 1. Первый трудъ'- старзашая антологя персидских ъ 
поЭтов$, какая дошла до нась, 6$ ихъ б1огоаф1ямя на языкз 
персидском, но под арабскииз заглав1ему: „ЛобАб альв- 
- альб аб" -= „Сердцевина талантовь", зто праблизитель- 
но значить „Квзнтессенщя талантовъ”*). Второй тру дь того 
хе ОзМя, составленный ох. 1228 г., тоже антологля, но уже 
асторическая: „Сборникъ анекдотовь и собран1е блестяцихь 
разсквзовъ" = „Джани оль-викаАй т", (опять, по. 
обичаю, заглавёе арабское), гдф кроч8 анекдоловъ есть глава 


историческая и географическая**).. Сборникъ. анек дотовъ ‘Овф1я 


ся Т том „Образцовъ персидской письменности" даны будуть 
интересные стрывки #и3Ъ „ченар межёлё". 


*) По рукописи, обзоръ содержанТя „Лобёб аль-альб%б" давно 
уже быль дань В.В1ап@'омз: „Опфие еаг11ез% Регв1ап ь- 
вгарЬу оР роефв Бу Мавашша@ ‘А0?1“” въ лондонокомъ „Лопе- 
па! о $5е Коуат Автаф1с Зостефу“, т.ТХ (1848), стр.118 
и слад. Въ новзйшее время трудъ `Овф1я изданъ критически 
в полностью Эдв.Брауномз: Тне Гаъаби 1’А15ъаб о Минашшай 
Аи? ед14ей 1ш Ве ог181па1 регз1ап 5у Е.б.Вгоние , 2 тт., 
Лейденъ 1903-1907 (второй томъ вышелъ раньше нерваго} въ 
серли: Регзфап Н1540г1са1 Техфв. НовёйШ1й персидси1й 
тезкиратный компийяторъ Риза-кулй-ханъ въ своемъ сводЪ 
„Уадниа“ оль-фосаха" (Техранъ 1295 = 1878; 2 тт.) очень 
широко, использоваль ‘Овф4я. Вт „Образцахь персидской пись- 
менности" Мирзы Абдуллы Паффарова, 1.Г (печатается) пс- 
ы&щены будутъ отрывки и изъ ‘Овфдя. 


жж! ^- м > 
*) „Джани оль-Викайёт" Овфёя не издано. Объ этомъ сочиненЁи 
сы.статью В. Бартольда: „Новое мусульманское 
(= персидское) извёст1е о русскихь" въ „запискахъ Восточ- 


*) 


А. Ч 
бывает иногда интересенъ не только дая персидской исторёи, 
но и для других областей. Даже дея истор1и руссовъ можно 
тамъ уловить (какъ Это сдвязль В.Бартольдъ) очень небезинте- 
ресныя сввдзн1я.‘Овф1й разсказываеть, что, когда рубсы при- 
няий ХристЗанство, они не успокоились на этой религ1и: часть 
вхъ, через» посредство харезискихь (т.е. хивинскихъ) мисс1а - 
неровь, приняли исламъ, и зам чатедьно, - говорить `ОвфЕй, -да- 
же принявш1е ислаиз руссы не перестали зоть свинину (#,ко- 
нечно, паять вино} „Царь русск1й носить ТИТУлЬ „о>Уя Вуладым1р, 
какз туркестанск1й царь носить титудь хакёнь, в болгарсяй — 
владавець Ар“. Эти слова‘Овф1я — единственный случзи, что 
у восточныхь историковь упоминается имя „Владим1рь“, и пови - 
димому даже въ его русско-полногаасной форм „Володимирь”*): 


**) 


У арабоязычныхь писателей, изданных ГРаркави””), нёть нигд8 


имени Владиям1рь. Указан] е ‘03ф1я, 910 „владим1рь” есть т и- 


Тульъ, а не личное имя, свидвтельствуеть, взроятно, что 


наго Отдёлен1я", т. 1Х (= 1895), стр. 262-267; суть этого 
извёст1я мы ниже излагземъ. Дополнительныя зам чантя о сбор-. 
ник8 “Овфуя сы. у В.Бартольда въ его „туркестанв" 1900, стр. 
37; въ тоыё Г (1890) изданы нёкоторые отрывки исто рическаго. 
характера. 


Впрочемъ насчетъ полноглдао1я сомн&н1е можетъ и вызывать- 
ся. Возможно в*дь, что форма „Буладны{р" подсказана бы- 
ла восточному писателю смысловымъ прфурочентеыъ къ сло- 
вамъ „булад" (= сталь) и „деым{р" (= желёзо}. 


А. Паркави: ‘Сказан1я мусульманскихъ писателей о славя- 
нахъь и русскихь, Спб. 1870. 
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во.стоЕъ зналз нВ8околькихь русскихь государей сз именем» Вла- 
дии1рь и прфучился считать это имя за титуль, т.е. что восто- 
ку извзотенз биваль не только Владим1ръ Святой, но. должно 
быть, и Владии1рь Мономахь (который и въ русскяхь былинахъ 
сывшявается св Владим1ромъ Святниз), пожалуй, и Владим1рко. 
Гали. ЦЕ1й. 

0 Кит1яхз овятыхе" Чттара ( 1119-1280) 


ыы скажемь ниже, въ рубрикё „Аскетическая литература". 


Романтическая поэз1я. 

` Шо. отношен1ю къ поэз1и ХТ-нй вёкь часто называется 
ВВком$ ронантическаго эпоса, нпотому что 
тогда киль второй посл Фирдовс1я великая эпическАй поЭтъ 
Перс1и, шейжь НизАми1и Гяндж1@ скай (41141- 
-1203). Низёшай - автор зам чательной „Пятерицы" ноэтиче- 
скихъ дюбовнихь романовъ, которая вызвала и продолжаеть вн- 
‘зывать на восток у персовь, турховь и другижь мусульман - 
ских народовь рядь дальнфинихь романтическихь подражан1й 
на т% же сюжеты, что обработаны Низам1емв, и в томъ же меч- 
тательно-романтическомъ любо вномъ дух. Ниже о днахо, нослз 
знакомства съ б1ографдей Низём1я”), намь придется увидеть, 
что истинная основа его романтическихь произведена ‘— не 
‘любовная и не свзтская. 


Вирочемь, еше и до Низамя, Ам‘акъ Бухарсюй 


сое в д: о Ча 2 аа а а, ас Зла 6 


*) Взографти Низамтя и нераводамъ образцавъ изъ него отве- 
дена у насъ, нихе, особвя глана. 


в 
(уж. 1149}, придюрный иоэтъ одного изъ илекь -хановь, обра - 
боталь любовный сюжеть: „Юсифь. и Золейха", затронутий еще 
$ирловстеиз. 

Ноложена была тогда же основа и про зая ческихз романаиъ 
{ сборник$ „КИТаб-и Семекъ-Тярв", около 1189 п.). 


Панегирическое стихотворетво.какЪ характерная черта. литератур»! А -нач ХИ вв 


Но несравкенно болве, чёмъ романтичесяямь эпосоиъ, пер- 
оидская поЭз1я Я в. заняиалась темами Х валебными, 
и я скорве характеризоваль бы этот перо дь, какь нанегири- 
чески. 

Спора н8тъ, ХВалебная ноэзя иивла соли дныхь представи- 
телей и д ЖП вёка: Фирдовсйи, напр.., нисаль панегиржь Мах- 
ч$ ду Газневидскому; преенвиковь Махиу да Газневидскаго вад- 
хваляли Абуль -Фереджь Руня Лаворскла и Мес о Е ибн - 
-бельмАнь (состояли ирн газневидскомь султан® Ибравйиа,1059- 
-1099); фехреддйнь ГоргАНй быль самныъ ранним во схвалятеденъ 
сельдкуковз. Н вь ЯГТ вёкз, при дворахь иного-численныхь .со- 
перничаюнихь государей (но происхождению - преямуществевно 
туН55Ъ тюрковз), ЭТОТЕ ЛЬСТИВУЙй род поЗЗи. нашел» себв осо - 
бенно благопртятную почву. 

Чрезвычайно иного стяхотворцевь -льстецовь ноявилось у 
сельджукскато великаго султана - Сииднара (1118-1157) 


и у отложившагося отъ сельджуков Харезу1йскаго паха В т- 


сыза (1128-1156) Такова, вапр., у Синджара придворный 


а 
„царь поэтов" князь Моыззй. (погибь въ 1147 г.), сыбнившЕй 
его знаменитый Энверй (ум. 1191) а друге, ау харезитаха - 
Эдйбъ-Сабирь (цогибь вв 1145 г.), его ученикь Джовверй (5у- 
харск1й золотихь двль мастерз) и прозе, - ве томъ числ Ре- 
шйдь Ветвать (ун. 1182). Положенте Этихь придворныхь пане- 
гиристо вь бывало всегда чрезвычайно ошаснымъ: высох1и -но- 
чет и ‚царство надь поэтами" легхо смфнялись тяжкой оталов, 
и конець ия не разь бываль даже трагя ческииз. Синдкаровь 
„Царь надь поэтани", эмиръ-Уо‘ыззй своимъ государемь былъ за- 
стрёлень (1147), но это, положимь, вечаянно*); у харезишаха 
а его нанегирист» Эдибъ Сабирз вызваль подозрёч1е, чтс 
онз ишонь Сивджара и что одна старуха перенесла вь подолвё 
батмака къ Синдкару записку Эдиба о носланныхь проливь него 
харезискихь уб1йцахь, - за это ЭдйбБ-Сабирь быль но приказу 
Атенза утопленъ Въ Сырь, -Дарьё. Опасность: грозила панегири- 
‚стамъ. и. въ. случа побфды одного властятедя надь 'дугимъ. `Ха- 
резилахсЕ1й юсхвалитель Ветвать велъ стихотворную перестрёл- 
&У съ Сяджаровнмь: восхвалителемь Энверйемъ и, удачными сти- 


хами против. интересовь Синджара, вызваль у (. озлобленле. По - 


жека + 


м О. 


*) Образцы изъ творчества Мо‘ыз3з1 я иыбются (по догадкв) 
въ „Недекциз(е“ -Хамыера (1818), стр. 77-79, въ стать& о 
`Моыз315; у Пицца: „рофог1а“, т,Т (1894), стр. 153-154, а. са- 
мая статья о №0316 въ Е, 88-89; у Вгомпе: „А 11460.615%.", 
ТТ (1906), стр. 327-330. У Этё въ „бгипдг1в8"”-8 авздёнйя 
о немъ въ 2. (1896), стр. 260-261. Поэзая Моыззёя - не 
только панегирическая, но и мистическая. Три его пзени 
изданы В „Регз1всне Сбгаппа К“ Задеманиа и Жуковскаго 
(Берл. 1889), стр. 33-385. 
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чонъ Ветвать попаль къ Синджару вь паён® и съ великииь тру- 
домъ избёть казни, не нарушивши притомь вёрности своему го- 
‚сударв. Это вирочень ему не помфтало вскорв подвергнуться. 
‚временной опалё и у Атсыза. Друге позты-панегиристн, въ 
слу чав иобзды однзго государя надв др Л`имь, просто иВняли. 
сво его патрона. Такъ былс двио при отолкновен1а Синджара с5 
Газноя. В ГазнВ ‘тен егиризиъ тоже продвёталь. Газна- 
видскаго паха Беррёма восхваляля стихи Хасана азъ Газны (ум. 
1169}., равно какъ его современника 46 доль-Весй Джебелй (ум. 
1160).. А когда Газну (1135) усмираль сужтанъ Синджарь. Хвалы 
перешли на нобёдателя *). 

Еаибол$е язвзстный пан егиристь ХТ вёка - это упомяну- 
тый восхвалитель султана Син двара (впрочеиъ, и другихь лиц} 
Эвхедеддинь Энвера (Ун.1191). У него - неисчеризем ый 
запасъ удачных сравнен1й, гинерболь, образовь и. эпитетовьд, 
припасенныхь и. для Синджара и дая другихь владвтельныхь особь. 
У него кромз. одъ есть и. элегаи. Патрзотическая элегля еро но 
случаю пл8на султана Синджара у ргузовъ, извфотная у ортен- 
ТАЛИСТоВ ПОДЪ заглав1емъ „Слезы Хорасана”, ночти не изаы- 
щена **). 

Его противник, упомянутый харезинахскай восхвадитель 


еее 
ам м 7 " "“. а т ео аа БА 


*) Диванъ 1бдоль-Весй Джебелй атлитсграфированъ въ Лахор® 
1868. 


**) Энвер1ю ниже отводится особая глана,съ образцами. 


„Летучая инь" Ветвато*}, тоже очень знаменит, хотя 


далеко не одн% мк одами, напишезными , вычурными**). Решйдь (иля 
Решйдеддйнь) Ветвать (род. ок» 1095, если не раньше, ум. дрях- 
дымъ 1182) ***) бнль не только придворный харезилийекаи пане- 
гиристь (харезитаха АтсызЕ, в интересахь которагс онБ, какъ 
сказано, состязелся во сторонникомъь Синджара Энвер! енъ), нр 
быль онБ и секрегарь-дицломать (Атсызова сына, харезыжаха 
Иль-Арсдана 1156-1172), составлявийй оть имени своего госу- 
даря. нисьма къ другииъь государямв (напр., сохранившееся къ 
багдадокому халифу, и по). Онъ зе обработаль „Сто язреченй 


четнрехь халифоеь", съ арабскаго; популярность нраобрвли 


” т 
* 


ТОЛЬКО „Сто изречен1а вл1я Главная #е изв сто сть 


> ------------------ 


*) Посему-то принято у историковъ персидской литературы 
переводить „Ветват" черезъ „Ласточка". См. у Хаммера 
„Ведекииз&е” (1818),. стр.119; у Пицци: „Зфогта“* Т 
(1894), стр.94; у Этё въ „Сбгипаг1з5” ТТ .(1896), сир. 
259; у Эдв.Брауна: „А 114ег. №15%.“ ТТ (1906), сяр. 
330. Вфроятнб, они основываются на сбизчивомъ показа- 
н1и словаря Фрейтага. Но по-арабски „ватват" слово 
слишкомъ обычное и значит „летучая мышь", „нетопырь". 
Поатъ получилъ это прозвище за свой малый рость и на- 
взрачность. 


ЖЖ ^ ; 
) оды ВетнАта. впрочемъ интересны — отсутств1емъ трафа- 


ретнваго выдуманнаго встудленая: онъ сразу, энергично, 
приступаетъ къ дёлу, къ восхвален1я. Образцом могут 
служить переведенныя у Хамыера: „Вебекипзе“ (1818), 
стр. 120, или у Пицци: „Зфог1а“, Т (1894}, стр.155-156. 


***) ВБроккельманнъ въ „Сезсь1свфе дег агаЪ1асвей №14 егафии“ 


Т (1898), стр.275, относить кончину Ветвата къ 509=115 г. 
Н» какомъ основан1и?! 
ии) Флейшеръ (Лейпн. 1837) издаль „Сто изреченьй ‘Ал1я" и 
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Ветвёта - в томь, что онф же я устаковичель для „Агз роё1- 
са“; ему. принадлежить авторитетное руководство. но птигической 
реторик$ и разсужденле о теорли поэзфи: „Сады волшебства" = 
„Хедаик-ос-сыхр"”), за которое иные орфенталисты (начиная съ 
Хаммера 1818,. стр. 84 и 119) называють его персидскииь Бузло. 
Положимв, эта п] итическая реторика Ветвата не офигинальва; 
полагають, Что онъ использоваль такую 3 книгу своего. предие- 
ствеяника Феррожя, современнаго Фирдове1ю”*), ‘да были у Вет- 
вата я другуе предяественнихи. № только, ихь труды до. нась 
не хила, а Ветвалова обраболка прлобрёла вирокую распростра- 
ченность и авторитетность. 

Третье выдающееся тогла имя среди панегиристовь. - Х &- 
канта (ум. въ 1199), „Пиндар востока", во выражен1ю 
Хвин ера***). По степени азвёотности у потомства, онъ можете. 
состязаться съ Энвер1ень. Хакан1й, сынъ плотника тирванскаго, 
быль пзвцомь закавказскихь щаховь пирванюскихьв 
(зассаловь азербей джанокаго атабекства), ирославленныхв тах- 
же тестемь Хёкён1я - Абуль“Эля, позтомъ Фелеюеиь и доугими. 
по-арабски, и по-персидски. 


*) Издана „Агз роё1са"“ Ветната въ Тевран® 1272 = 1855; 
1302 = 1885 при диван® Каанй. Содержан1е ея по-анрлй- 
ски изложено у Эдв.Врауна, т.11 (1906}, 20 и слёд. 


**) Эте въ „Сгиодг1з3“-& 11, 225; Эдв. Враунь РГ (1906), 20. 
О Фвррах1* (ум.ак. 1037) ам. у насъ въ „истори Перози" 
Г, ВыН. 4 (1909), СТВ. 298-299. 


***) „Ведекитзье“ 1818, стр. 1729. 


о 
Оды Хаканля, тахв правяйяся Востоку, страдають вичурностью 
больше даке, чвиз оды Энверёя, Оть вычурности сравкительно 
свободны его поэма „Тохфет-оль “Ирдкейн" (о пидигримокомь пу- 
тешестваи Хаканая вь Мекку и назадь) и корозкая Энироаымы вь 
видв четверостиныя «робё" *) 

Свзереян пирвачиеховь, атабеки азербейдкан- 
ск 16, которныь тоже преподносиль свои нанегирики ХАкАнай, 
больше восквалены учеником» Хакан1я Моджироддйномь Бейлекая1 - 
емъ (ум. 1198), соперникомъ Хакав1я Эсйромъ Эхсик ет ень (ум. 
1211) и - оцять очень громкое имя - Зевйронв $ арзя- 
бтенз (тод.ок. 1156, ук. 1201) **) Зевйру $8рьйблю вио - 
слвдотвйи Сада ставаль въ гпоёжь его чрезизоныя преувелячен1я: 
015 проевращаеть восхваляеныхь имз государей почти въ богов, 
они у него надвляются прямо сверхчелов} ческими хачествами в 
силами. Стихотворен1я Фарьяб1н очень цнились переами, хотя 
достать дивань ЛЁЗТь триста спустя считалось уже двломв не лер- 


ель 


*) 0 Хаканти см, ниже отдёльную статью, съ предпосланнымь 
энскурсомъ о Ширванскомъ шахств8. 


т) Соображен:я о времени рождентя Зейира Фаръяб1я сы. у 


Эдв.Врауна: „А 114фег. №15%.”, т:1Г (1906), стр. 416. Въ 
глав, посвухчекной Зевару, Враунъ даетъ много переводовъ 
изъ него (11, 412 - 425) по рукописному динану, хотя ий 
Брауну изв стно бьло литографированное изданфе дивана, 
сдфлавное Навалемъ Кашорсыъ въ Лакно; также Калькутта 
1245 = 1889, новфйшее издан1е 13824 = 1909, Техранж, мейка 
Ахмеда Ширазскаго (372 сзр., при чемъ 6 стр. введения). 
У стараго Хаммера въ .„Ведекйптзфе“ (1818) плохенькими н&- 
мецкими стихами переведены очень интересные образцы изъ 


= 
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ким. Донынй бродить. двустияе: 

3 к в\ я? 

с. 335,455 $ 9% 
2.2. „Диванъь Зевйра Фаръябфя узеруй даже вь Кабь, если №а- иен 


дешь"*). 


Испананскахь правителей восхваляли Джемйтеддань и его, 


еее 


Зенйра - баръябтя, тр. 131-134, въ том числ® очень извйстная 


„Жемчужная касыда". Она же, вмВст$ съ другимъ образцовымъ сти” 
хотворен1емз, дана итальянскими стихами у Пицци: „эфогта“, 
т.Г (1894), стр, 168-167. У Этб въ „Сгио@г1:8“-а, 11 (1896), 
269, стведено Зебйру лишь нёсколько строкъ. 


Враунъ (11, 412) тоже процитировавши этоть стишок, за- 
трудняется сказать что-либо о его происхожден1и. Но вфдь 
это сти%$ъ изъ довольно извфстной сатиры пративъ эклекти- 
жа Дждм1я ХУ в., который подражаль почти всфмъ классича- 
скимъ писателямъ Перо1и (Фирдовс1ю, Низамтю, Энверфи, ба- 
даю, Хафизу и др.). По мнфн1ю зложелателей, это было об- 
крадыван!:е; но подражаний Зевйру Фаръ#бскому, т.е. „а6- 
храдыванзя" его, у Джам1я еще не было. Злые языки ня- 
смёпливо объясняли ато тфмыз, что рукописи дивана Зерира 
Джаы1й еще не успёль раздобыть; и когда прошло извёст1в, 


что Джём1й собирается %хать на богомолве, пратнвъ него 
была пущена сатира съ упоуянутымъ двустиш1емъ. Сатира 
Эта имзется, напримфръ, во введенйи къ техранскому из- 
дан1ю Зерйрова дивана 1324 - 1909 г, и такъ какъ изда- 
тель во введен1и вообще упоминаеть „Маджма оль-фосахё" 
Ризё-кули-хана, то можно думать, что и стишки противъ 
Джам1я онъ взял оттуда же. Впрачемъ, мирза Абдулла 
ПГаффаровъ сообщаетъ мн%, что стишки эти знаетъ почти 
каждый грамотный персф, и что, чапримфръь, снъ лич- 
во усвоилъ ихъ еще съ дфтства. 


г Зе 
богатый воображенлемъ, сыяъ Кямалдедданъ (уб.монполами вь 


1287 р.). 
И Т.Д.» т.д. 


Произведен1я остроум1я: басня; сатира; 
пасквиль; накама. 


Рука объ руку съ панегирик ами, обыкно венно. у однихь и 
т%Хь ке поэтовь, шла и сатира. 

Надо помнить, что восточная сатира - это не та объек - 
тивная сатира, чуждая личностей, которую мы видимъ, налри- 
у8ръ, въ`баснв. Конечно, басня тоже на ю сто иметь усё хв, - 
й ББ ТУ ЭНОХУ, 0 Которой у насъ идетъ р8чь, ин можемъ указать, 
ноложимБ, такое явден1е, какъ новый персидск1й переводь „Ка- 
дилы и Димны" - Несроллама, сдфланный ок.1145 при газнева дв 
Веврам8*). Но мы имземъ вь вяду особую, таск вильно -вдкую са- 


тиру, которую мы нахо димъ, напримёрз, у вышеупомянутыхь Эн- 


Е ------ъ-ъь--------ъ- 


*) Сильв. де бази: М№+1сез еф ехфга1%$з, 1818, т.Х; 
Рье: Сафа1овие оЁ регз1ав шзз. ВБританскаго музея, стр. 
745-746; Эдв. Браунъ: А 114ег.513%.,тТ (1906), 
стр.349. Литографир. изд- Техранъ 1282=1865; 1304 = 1887; 
1305 = 1888. Этоть персидск1й Насраллавовъ нереводь ХТ 
вёка послужилъ основою для той стихотворной обработки, ко- 
торая лёть четыреста спустя сдфлана была Вдизомъ Каииф1- 
емъ и озаглавлена „Энвёри бовейд] " (= „Св точи созвёзд:я 
Канопа"; см. о ней въ „Истор!и Пере:и", ч.Т11, изд. 1906, 
стр. 28). А „Энвар-и Сорейл!" получила широчайтую всем1р- 
ную извёстность, потому что была переведена на множество 
азтатскихь и европейскихь языковъ (см.таблицу ея распро- 
странен1я у меня въ УТ1Т выпус&$ „Трудовъь по востоков&- 


ИСТОРЕЯ ПЕРСИИ, ч. И, Листь 3-й. 
иробв. Я. Е. Крымскаго. ЛитогтАетя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва, 
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вер1я и Хёкан1я: они - танегии сты, но. они же пои случаз и 
безлощадные пасквилянты, съ очень грязнымь языхомь. 

У Сузенля же Сам архандскаго. (ум. 1174} и иногих$ 
трансояс1ан невь (кз. числу которыхь относится автор „Аисто- 
вой касыди“, ученикъ Сузен1я Абу-Али Шетренджй самарканденъ, 
Лами бухаре и др.) мы встроёчаемь даже гарод1ю и травест1ю. 
Цинизыь, порнографя, не отсутотвующя и у Энвер1я сь ХакА- 
наенз - примЗаялется туть ужь безъ всякаго ст8снен1я. У Сузе- 
н1я безстыдстЕо дэходитв До такихь предёловь, что даже вос- 
точные историки литературы (Овый ХИ-ХЫТ в., Ловлеть -шавъ 
ХУ в.), которые вообще не боятся быть циничными, совёстятся 
цитировать Сузен1я. ‘0.841 варочемъ йрибавляетъ, что. мило.серд- 
вый Госнодь авось помилуетьв Сузен1я, потому что старый грзи- 
ник передъ смертью покаялся и составил кое -как1я нокаянныя, 
нравственныя стихо.творен1я.- 

Кв произведен1яиъ остроум1я ХТ] вёка относятся также 
„Макаыат-и Хём1д1", т.е. персидск1я „макёмы", числомь 24, ко - 
торыя составиль кадый Хаийд-ед-динъ Бельхок1й (ум.1164) въ 
ис дражен1е извёстныиь арабскимъ макамамнъ Хамадан1я (ум.1008) 
и Харир1я (ум. 1122)*). Кадый Хамйдеддинь былъ праятель Эн- 


дЁн1ю, издаваеныхь Лазаревскимъ Инст. Вост.Яз.", стр.ЬХХУТТ- 
-БХХТХ). 


*) Изданы „макамат-и Хам? д?" въ ИвдЬи не разъ: Каук- 
поръ 1268`- 1852; 1269 = 1853; Лакно 1879; есть и техранскёя 
издан1я. Обзорь содержан1я - у Рьё въ описан и нерси дскихъ 
рукописей Британскаго музея, стр.747. Срв. у Эт6 въ „бгипд- 
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ВЕЛЯ, И ТОТЬ ВЫСОКО ЦВНИЛЬ СТИЛЬ „Мак 8мАт-н Хам1д1”. Н8- 
которыя изъ нихь составлены вв Форм „моназере", т.е. тен- 
понной*); такова 9-я макёма: „Соннить и еретикъ", или 20-ая: 


„Врачз и. эвёздочетъ". 


Пессимистическая и подвижническая литература 
ХИ -го ВЗКА. 


Наряду со всей этой и1рской тцетой и лестью с? ф1и 
приглашали къ аскетическому отречен1ю отв м1ра, къ пренебре- 
жез1ю вельможами и царями, кв мистическому. соедянен1е съ пан - 
теастическимъ божествомъ. 

`ХГТ-ый в8къ даль (если че считать вышеуномянутаго 
шейха Назам1я съ его умзло замаскированной аллего рической 
романтикой) двухь великихь СУТ СКИХЬ поэтовь: шейха Се- 
най (1048-1141) л шейха Фверадеддйна А ттё- 
ра (1119-1230)"”). Первый изъ них Сенал, авторъ пантен- 
стяческой поучительной цоэмя: „Садь истины" (1130) и мисти- 
ческихь лирическихь произведен1й, послужилъ неисчерпаемымъ 
источникомьъ заимствования для поль дуащихь персидокихь но- 
это въ. (между прочим и для Хафиза ХУ вёка), но у широкой 
цублики оаъ менвзе полуляренъ, ЧВыиъ т3 поэты, котооне изъ 


ее 


г138“-6 ТЕ (1896), стр. 2285,и у Эдн. Брауна: „А 11 ег. Вт5т. 
ТГ (1908), стр. 345-349. 
*) 0 жаврё „моназере" срв. у насъ ч.1, выи. 4 (1909), 


стр. 204. 


**) Про обоихъь - и нро Сенатя, и про ‘Аттёра - будеть 
рёчь ниже, вь особыхь статьяхь, посвящениыхь каждому. 
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него заимствовали многое; и знаменитый Аттарь несравненно 
популярнёе, ч8мь Сенай. Очф этого, впроземь, засдуживаеть и 
силою своего таланта. 

‘Аттаръ быль не только тадавтливъ, но и зам чэтельно 
плодовить и писадъь до глубокой старости (а погибъ он, глу- 
бокимф старикомъ, при нашеств1и Джингизь-хановыхь мон головъ); 
писал онъ и высоко-художественныя мистическая поэмы (въ чи- 
сл$ ИХЪ - „рес$ду птиц"), и прозаическ1е трактаты. Чрезвы- 
чайно важны, а презде были еще важн%е его «Тезкирет оль-овл1й8» 
(45 #155) - антологическ1я „кит1я святыхь сйфтевъ"; эти „Жи- 
т1я" остаются и до сихь поръ существенным пособ1емъ для 

изучен1я истор1и суфайства, хотя въ посл днее время евро- 
пейскими учеными начинаютъ ужъ издаваться самые источники, 
которыма пользовался ‘Аттаръь для своихъ „Жит1й"*). Такъ-какъ 
значительная часть святыхь суффевь были вмзст8 съ т8мъ пи- 
сателями, то. трудъ ‘Аттара иметь значен1е и для истори ли- 
тературы. 

Въ ряду мистико-пессимистизескихь поэтов мы часто 
нахо димз т8Хъ же, кто занимался панегириками и сатирами. 
Льстивые восхвалители, они въ минуты рефлекс1и умфли отдать- 
ся мистицизму и Горькому пессимястическому вздыхан1ю о сует$ 
м1 ра сего. Примфры - извфстные панегиристы Сичджара: М0ы331 й 


*) Такъ, напр., проф-Жуковск1й издаль старфйшее Жит1е Абу- 
-Сай да МейБенскаго (основателя дервишескаго монастыря въ 
Хорасанё), которое ‘Аттаръь приводить въ ВИиДЁ ВынисокъЪ. 
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(уб. 1147) и сызниви1й его Энверай (ум.1191). 


Общее заключен1е о литератур$ ХТТ вфка. 

Слвдо вательно: сз одной стороны - интересы обставовки. 
мелкихь властелиновъ, губящих$ страну своими деспотизмом$ и 
усобицами, придворная лесть, раболфп1е, соединенное съ рев- 
нивой завистью и къ властелинамъ и къ соперникамъ, напускной 
поэтическ1й восторг передъ малёйтими дзян1ями султановъ, 
князей и ихъ вельможь, обращен1е музы „въ такую Дфвку, ко- 
торую завоегда изнасильнизать можно" (по энергизескому вы- 
ражен1ю Ломоносова касательно со временной ему русской поэз1и); 
съ другой стороны ‘- реакаля всему этому, сознан1е всеобщаго 
разоренья, усталость и тоска отъ придворной и вообще свёт- 
ской суеты, аскетическ1й „суф1йск1й“" призывь кз независи- 
мости и отречен1ю отв м1ра,- вотъ два главныхь теченля ли- 
тературы ХТ взка. СплоШь да рядомъ оба эти тезен1я превос- 
ходно. совмёщаются въ одномь и томз же индивидуум, который, 
такимъ образомъ, То громогласно и торжественно умиляется 
передь малфйшими подвигами или доблестями своего владыки, 
то лиризчески азливаеть черед собою свою душевную пустоту 
и стонеть о бренности и ничтожеств$ всего земного. 

Так$ же и 9э10с5 романтичеся1й ({которымв тоже просла- 
вился ХТ вёкъ), съ его, казалось бы, интересами любовными, 
т.е. свЗтокими, жизнерадостными, легко примыкаеть - иногда 
&$ суф1йскому, аскетическому направлен1ю, иногда же и къ 


пан егиристическому . 
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Чтобы им$ть правильное виз чатлвн1 $ отъ дальнитаго 
хода истор1и персидской литературы, намъ нужно сперва оста- 
новиться на истори суфтаства и ЕЪ закругленномъ, 
законченномь очерк$ выяснить это направлен1е, которое варедь 
дфлается ужь господствующим, - дать сразу его полную истораю. 
чтобы ужь впредь не останавливаться на застазныхь ея номез- 
тажъ. 

Кром8 того, мы остановимся еще на н8околькихь отдфль- 
ныхь Поэтахь ХТТ вёка: назавнемъ съ панегиризма патр1 арх 
сулйскихь пОЭтТО въ бен 81 $, отбросивиемиъ науку и перетедтемъ 
на панегирики Энвер1$, ширванскомъ панегириств Хакён1$*), 
пярванскомъ эпическомъ романтикВ и, одновременно, су$1йскомъ 
тейхв Низам18, наконец на ЧттАов, знаменующемъ переходь къ 
монгольскому пер1оду и погибтемъ какъ разъ при нашеств1и 


МОН ГО.ЛОВЪ ‹ 


6) СУФТИСТВО. 1} ИСТОРТЯ ЕГО. 


Неоднородность вырабовазазтазося термина „Си иство". 
`искетизмъ, мистицизмъ и пантензлъ, какъ составниыя, но це всъ 
совместно обязательныя, части 230. Певьрная картина своезо 
происхожденуя и своей начальной истори, начертаннея исто- 


риками-су 1 ями. 

суфтйство, или суфязмъ {по-арабски „тасаввоф" = и 
понят71е, имёющее не всюду одинаковое содержан1е. Въ западно- 
-исламсконъ и1р8 оно озназчаеть обыкновенно лишь просто „ми- 


===... 


*) В1ограф1и Хакан1я будеть предпослань экскурсь о Пирван- 
скомъ Пахствв. 


2.39: 5 
стицизиъ". В восточно- же - исламскомь м1рё (т.е. персид- 
скомь и персидоко-инд1йскомъ) подъ суфайствомь обыкновенно 
понимается пантеистическая т60соф1я, чрезвычайно близкая и 

$ ИБД1ИСКому. буддизму, и къ греческому неоплатонизыу. Й 

при этомъ суфизм не фигурируетъь какъ особая, противому- 
сульманская секта. Напротив: сочетаясь обыкновенно со стро- 
рой зскетической внзиностью, суфизмь почти всегда марно 
уживалон съ$ мусульманской релитг1ей, несмотря на свою —су- 
ф1йскую-пантеястичность я р8зкую ея — исламскую-—деи сти чность. 
Вольше того: суфизмь пользовался даже почтен1емв правовёр- 
ныхь тогда, когда зреси, гораздо мензе опасныя для истин- 

ной чистоты ислама, теризли жестокое гонен1е. Во всёхь об- 
ластя хх духовной жизни цвлаго мусульманскаго востока, - въ 
религ1озной догматик®, философа, этикф, литературв, поэз1и, - 
везд$ суфизм произвел самое сильное вл1ян1е, а въ Перси 
он возобладаль надъ вс%мъ. 

Откуда же взялось су йство? Какая его первоначальная 
истор1я? Какъ оно сум$ло вкрасться въ исламз и, являясь со- 
вершенно особой религ1ей, зумёло добиться себф полныхь прав 
гражданства и даже переработать оффицтальный ислам по своену?- 
На это отв$тъ дается только евроцейской наукой, и первона- 
зальная исаор1я суф1йства, насколько она выяснеза европей- 
скими изслёдователями, значительно отличается отъ той, ко- 
торую намъь рисуют сами суф1и, У ВСЁХЬ МИСТИКОВЬ ВСВХЬ 
странз и народовъ замёчается обыкновенно наклонность со- 


гласовать свое учен1е съ общепринятой позитивной религ: эй 


- 40 - 
окружающаго ихъ общества; такъ и у суф1евь есть стремлен1.е 
прзурозить свой идеи къ Корану. Потому они желають какъ-ни- 
будь придать мистико-пантеистизеск1я тенденц1и прежде всего 
самому. основателю ислама Мохаммеду и для этой цфли пользу- 
ются поддфльными предан1ями ({—обычай, свойственный всфмъ 
мусульманамь}, равно какъ стараются истолковывать Коранъ 
аллегорически. Вще. болзе они навя зывають так1я тенденции 
« д1 ю: ему ови приписывають изречен1я*), стихи**) и 
длинныя р8чи въ суф1иско-пантея стическом$ духв***), въ кото- 
рых разв8 очень й очень немногое можеть принадлежать сано- 


му Ал1ю****). 


*) Изречентя ‘Ал1я издалъ и перевелъ Г.Флейшеръ, Лейпн. 
1837. Старое эльзевирское издан1е, Лейденъ 1689. 


. | И 
**) Старое издан1е такихъ якобы “Ал1евыхь стиховь съ ла- 


тинскимъ переводомъь Кайперса - Лейд. 1745. Новыя из- 
дан1я „Дивана" - Булакъ 1251 = 1835; Каиръ 1278 =1859, 
1311 - 1894; Бомбэй 1383; и др. 


***) Есть печатное издан1е этихь миимо —Ал1евыхь рёчей: 


„Накж оль-балаге" (= Пути велерёч1я), Бейруть 1885; 

4 тт. комментированное издан1е - Каиръ 1327 = 1910 и 
слёд. Съ рукописи ХУТТТ столЬт1я, которая порядочно 
отличается отъ печатнаго издан1я, сдёлань русск1й пере- 
водъь боле интересныхь рлавъ Г.А.Муркосомъ въ „Юбилей“ 
номь сборник въ честь В.9.Милдера" (м. 1900 = Труды 
Этногр. Отдёла»› т.ХПУ), стр. 240-258. 


****) Сы. И.Польди1Эръ: АЪпап41ап8еп 2ог агаЪ! зсвеп 2Р.110- 


1о51е, т.Г (Лейд. 1896), стр. 126; Тгапзас Л опв оё %1е. 
ТХ-%В сопргезз оЁ ог{1ейфа115%в, ТТ, 115 (Лонд. 1893); 
оцгпа} 451241 09це 1849 (4-я сер1я), т.13, стр.7. По 


БМ «4 


Вотъ, положимъ отрывки изъ такихъ, очевидно, 
не-Алтевыхь рёчей”) съ достаточно выразительнымь 
вантеистическимь настроен1емъ: 

„Вогъ непостижимъ, неопредёлимь, неописуемь; 
нельзя приписать Ему никакого свойства, ибо любое 
свойство есть уже нёчто такое, что мыслится отдёль- 
но оть того, къ чему осно прилагается; приписывать 
Богу свойства значило бы отступать отъ единобож1я.... 
Даже когда говорится, что Богъ дёйствуетъ, то Его 
дзйство ван1е нельзя разумёть въ смысл движен1я.... 
Вогь существуеть, но не потому чтобы появился; Богъ 
есть налицо, но не потому, чтобы Его раньше не было. 
Онъ 7. существо единое; которому ничье присутствте 
не можеть доставить прибыли, ий ничье отсутствфе не 
можетъ причинить убыли.... Вь Немъ нётъь преемствен- 
ности состоян1й такъ, чтобы Онъ быль первымъ, не бу- 
дучи послёднимь, или чтобы Онъ быль внутреннимъ, не 
будучи наружнымъ... Онъ не пребываетъ въ своихь тво- 
рен1яхь такъ, чтобы можно было сказать, что Онъ въ 
ниХь существуеть, и не отдёляется отъ нихь такъ,что- 
бн можно было сказать, что Онъ отдалень оть нихъ.... 
Вогъ сотво риль м1 рь безъ размывлен1я,` безъь попнытокъ, 
безъ движен{я и безъ дутшевныхь волнен1й.....! 

А воть ынимая Ал1ева рёчь объ аскетическихь 
задачахь человёка въ этомъ м1 рф: 

„О, почитатели Бога} Любимёйи1й Богу ‘изъ воёхъ 
есть тоть, которому Богь помораеть въ борьбё противъ 
себя самого (противъ своихь страстей) :такой чело вькъ 


облекается печалью и страхомъ, а въ сердцБ его свё- 


Зе р мы а ор о вые ао ыы сх ше ве ль нь ва веб ние инь ато про о оф ты, оо ии шо шо ото ци” шо вме м ль пою и до ор ото жет чьих и ато вы 


всему вёроят!1ю, авторь поддёлокъ - потомокъ ‘Ал1я, шерйфъ 
Мортада, или Мбртеза (ум. вь Багдадё 1044), о которомъ см. 
у БрокЕ-сьмёана въ „СезсЬ1сН%е 4ег агаб1эсвеп [14&%егафаг“, 
т.[ (1898), стр. 405-406, 


*) Привожу, со своими поправками извлечен1я изъ пе- 
ревода Р.Д. Муркоса, хотя его переводъ - скорфе пересказь, 
ч8мъ буквальный перево дъ. 
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тить огонь истины. Онъ зацпасается необходимымъ з&- 
пасомъ для своего дня (для жизни), а потому счита- 
еть далекое - близкимь, и трудное - нетяжелымь, на“ 
слаждается пит! емыъ чистой и вкусной воды чзъ обиль- 
наго для него источника и ходить но прямому пути. 

Онъ снимаеть сь себя покровы страстей, отр$&пается 

оть заботь, исключая одной, (т.е. заботы с своемъ 
снасен{и), волёдств!е чего не ослБиляется и не всту- 
паеть въ общество людей; преданныхь страстямъ. Онъ 
отнираеть двери истизы в запираеть двери нечест1я 
(буквально: становится ключемъ для дверей истины и 
замкомъ для дверей нечест!я), видить и знаеть свой 
путь и по нему ходить, Знаеть, что ему полезно и что 
вредно. Онъ держится какъ бы самою прочною нитью и 
опирается какь бы ваз солниечномь свЁётё вёры. Посвящая 
себя Богу, онз правильно судить о каждой вещи, зная 
э= происхожден{е ч конець. Эхо - свётильникъ во мра- 
кв, ключь для разрётен1я недоумён1й, лля предотвра- 
Щен1я спасностей и для наставлен!я на прямой путь. Онъ 
говорить толково, любитъ молчать, и молчан1е обратит- 
ся ему во благо Вёруетъ въ Бога искренно и ведетъ 
себя передь Нимъ такъ, что становится какъь бы рудни- 
комъь Его земли. Онь предается справедливости и пер- 
вымь дёломъ считаеть отрёшен1е оть страстей; рекомен- 
дуя правду, озъ самъ первый творить ее. Онъ всячески 
старается дВлать добро и всёми средствами стремится 
къ нему, Онъ во всемъ слёдуеть писан!ю, принимая оное 
за наставника, имама и спутникай. 


А понимать „писан1е", т.е. Коран, каждый легко вздь 
можеть по. своему. 

сли суфзи не козфузятея припасьвать тонк1я паятенсти- 
3еск1я и упадочно-аскети зеск1я идеи '4л1ю, бывшему, какъ мы 
знаем изъ подлинной истор1и, совс$мъ эце первобитным вар- 
варомь, т0 Ее удивительно, что и прозниь, ужь и болфе куль- 
туриымь, позтеннымз или святымъ мусульмачамь Т в8ка Хижры 


очи стараются припасать так1я идеи, как1я выработались въ 
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самомъь сахе суфизм попозже. 

Но всз это, вс5 Эти аоддёлки, совертаются су$1йскими 
историками съ видом такой авторитетноста, съ такою якобы 
ваучною цзпью изнедныхь осылокъ, Что даже н®которые евро- 
пейск1з историки вдавалась въ обианъ. Такъ, изь боле извд- 
стныхь эвропейскихь изсл$дователей пранималз на в8ру эти 
суф1йск1я показан1я ученый первой четверти 19-го столёт1я 
Толукъ*). Трудами посл$дующихь ортенталистоЕъ выяснено, 9то 
термияф „су йство", возникмай болёе 3$м5 черезь 109 л6ть 
посл$ Мохаммеда, первоназально быль приложенз не къ мисти- 
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цизму и не къ пантеизму, а просто къ аскетазиу (зовд 22) }. 


ПЕРВОНАЧАЛЬНОЕ РАЗВИТТЕ СУФТЁСТВА НА СТАРО-ЯРАБСКОЙ 
И ХРИСТГАНСКО-СИРИСКОЙ ПОЧВЕ? ‘Аскетизмъ у доисламскихъ и 
начально-халифатскихь арабовъ, какъ результатъ влёянфя хрни- 
сшзанъ. Хасанъ Басруйск1й (842-728] и езо школа. Первый мо- 
настырь мусульманскихь подвижниковъь въ Сир и {ск 7507 и 
появлен+е термина ‚суфЕи“. Сочетан{е, у нькоторыхъ мусуль- 
манъ-аскетовъ, асскетизма съ мистицизмомъ; возможность эдъсь 
христтансказо влуяня; Рабта (им. 7587. Отчасти не отъ хри- 
стан ли Сиффи Г въка хижры идутъ начатки и суфёйскато пан- 


тензыа? 

Аскетизынъ, под христ] анскимь и отчасти ев- 
рейскимь (эссейскимъ) вл1ян1енъ, извфстенз быль среди ара- 
бевз еще до Мохаммеда. 


Въ самой Аравза аскотизмь практиковалоя сектой ханй- 


*) Ег.Ааб.ТЬо1иск: а) бзаЁ1зщаз з1уе фВеозорЬ1а Регзагот 
рап4Ъе1з41са (Берл. 1821) и 6) В1и&пепзавш1иие апз дег 
шогбеп1ап91зсВеп Музфак (Берлинъ 1825), 


=: АИ = 

фовз. А кромВ того иногимъ, даже совсёнъ про заическимь ара- 
бамъ приходилось присматриваться $ знаменитому христфанско- 
му подвижничеству Синайзкаго полуострова, когда они отпра- 
вдядись съ карававами изъ Хиджаза въ Сирлю и Вгицеть. Не 
разъ арабск1е караваны останавливались и на привалъ возл8 
пецеры какого-набудь христ1анскаго анахорета, гд8 была по 
близости вода, и пользовались его услугами. Вступая съ такимъ 
подвижникомь въ разговорф или просто издали глядя на рядъ 
обителей, усфивавшихь Сичайск1й полуостровъ, конечно, и 
наибол$е безпезный бэдуинъ долженъ бывал хоть на минуту за- 
думаться, къ чему мучать себя и измоядают»ь свою плоть эти 
люди. А кАкъ подвизались эти люди, мы хорото знаемь изь би- 


найскаго Патерика: 


пАВва Силуань, если вынужденъ бываль выйти изъ 
кельи, всегда закрывалъ лице свое кукулемъ и говоридъ: 
Зачёмъ ын8 смотрёть на этотъ временный свётъ, отъ. ко- 
тораго нётъ мнё никакой пользы? (гл. 111, №.32), 

„Старецъь, увидя одного смёющагося, сказаль ему: 
Передъь небсыъ и землею мы должны отдать Бору отчеть 
во всей своей жизни, - и ты сыфешься! (111, 40). 

„Старець сказалъ: Какъ тёнь свою мы вездё съ 
собою носимъ, такъ мы должны плакать и имёть въ себё 
сокрушен1е, гдё бы ни находились. (111,41)*). 


*) Замёчу при случаь, что самое слово „монахь" (срв.араб- 
ск1й корень < 12) означаеть по-Сирски „плачущий", „сё- 
тующ1й". Сы. „Творен1я аввы Исаака Сир1янина’ (= аскета 
второй половины УТ в.)', Серг{евь Посадь, 1893, стр. 
104-105. Производство этого слова отъ греческаго мбуог , 


какъ оно ни общепринято, я считаю совершенно невозможнымъ. 


ве 


„Однажды авва Ахила принелъь въ келью аввы Иса1и, 
въ скиту, и засталь, что онь что-то Фсть. Онь клалъ на 
блюдце соль, растворяя ее водою; но, увидя старца, онъ 
спряталь блюдце. Старець, замвтивъ, что онъ спряталъ 
блюдце за корзину, говорить ему: Скажи мнё, что ты $льъ7- 
Прости мнф, авва!- отвёчаль Иса1я: - рЬзаль я ВЁТви, 
чтобы плесть корзину, и почувство валь жажду; взяль я 
въ роть кусокъ съ солью, но горло мое засохло отъ жаж- 
ды, и кусокъ не протелъ. Потому я принужденъ быль влить 
въ соль немного воды, чтобы такимъь образомъ можно было 
мн8 вкусить. Но прости мнё.... - Торда старець сказаль: 
Пой дите, посмотрите, какь Иса]1я Зсть похлебку въ скиту. 
Если хочешь $сть нохлебку, то ступай вь Егинечль (17,10). 

„Авва Дан1иль говорилъ про авву Арсентя, что онъ 
проводилъ всю ночь во бдён1и. Когда же кь утру, по есте- 
ственному закону, преодолв валъь его сонъ, то авва гово- 
рилъ сну: „Йди, злой рабъ|" - и, вдремнувши сидя, тот- 
чась вставаль (ТУ, 2). 

„Авва Арсен1й говорилъ, что монаху, если онъ 
подвижникъ, довольно уснуть одинь часъ (ТУ, 3). 

„ро авву Эвлад1я передаютъ, что онъ двадцать 
л8ть провелъь въ Келл1яхъь - и ни разу не поднялъь глазъ 
своихъ вверхь, чтобы посмотрёть даже на кровлю церков- 
ную (ТУ, 16). 

„Когда аввё Макар1ю случалось быть съ брат! ею, 
снъ нолараль себ$ф за правило: если будеть вино, выпей 
для брат!и; но за одинъ стаканъь вина ( посне (0%) не цей 
цфлый день воды. Поэтому, когда брат1я для успокоен1я 
давала ему вина, старецъ съ радостью принималь вино, 
чтобы мучить себя. Но ученикь его, зная ДЁло, го вориль 
брат1и: Ради Господа не давайте ему. иначе онь будеть 
мучить себя въ кельё (ТУ, 29)... нь... 


Такъ какъ въ драви у ханйфовь практиковался аскети змъ, 
то я сам Мохаммедъ, по ханифскому обычгю, предавался по двих- 
ничеству на горф Хыра подь Меккох, и, какъ извёстно, первое 


свое Бидён1е, призвавбюее его къ пророческой дфятельности, Мо- 
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ханиедь имфлз имовно посл$ аскетическихъ подеиро въ. Но это 
было еще до. выступлен1я его въ казеств$ пропов$ дника. 

Потомъ Пророк формально запретиль подвижни чество: «У 

А ЕЛ) 

Однако. въ Коран оказалось такъ много пессимизма и 
зтраха передь грознымъ, карающимь Богомъ, что аскетазиь н9 
мсгъ быть убитъ этим эапренен1емъ. При Этом много содЪи ство- 
вэлъ развиттю монашескихь наклонностей среди горязихь позита- 
телей Корана постоянный, живой пойим8ръ христ1танъ-сирай цевъ: 
въ одной ихь области (въ самой Сир1и) халафи-Омейяды утвер- 
дали свою столицу, въ другоя области (нивней Месопотам1и в 
сосёдней части Перс1и) арабы основали свои важные города; 
умстЕенному Е41ян1ю Сар янь арабы Т-го в$ка хижры поддавались 
въ самой сильной степцени. В Сир1и (точнже Палестин®) вьдёлял- 
ся подвижниками, наприм$ръ, монастырь св.Савн, гд$, разум$- 
ется, вСс$ знали „Лфозвицу" недавно еще схонзавшарося (б.м. въ 
606 году) святого Тоанна Лёствичника Синайскаго, съ ея посте- 
пенными стад1ями умеривлен1я своего „я“ и приближен1я к5 Б- 
гу; въ Месопотам1и во второй половин УГ вфка, при Омейядахъ, 
подва зался въ зисл$ прозихь св.йсаакъ Нанев1йск1й, творев1я 
котораго, съ ихъ теортею степеней божественнаго познан1и, зрез- 
вычайно похожи на суфаская, я подвижниче ство котораго было 
замфчательно.. Прим8ръ злавчыхь христфанскяжь подвивниковф, 


*) А.Зргепвег: Паз Цереп цпЯ 91е Тенге 4ез Морашта@, т.Т, 
389; Аг. уоп Кгевег; Сбезсё1сЬфе дег пеггзсБепдеп Тдееп 
дез Тз]1ашз (1888), стр. 101. 
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презр&вшихь м1рскую суету и заключившихся вь себф самижь, 
быль особенно заразителенъ ве для индифферзненой арабеко- 
-бедуинской массы омейядскаго халифата, но для мохамиеданъ 
искренно-взрующихь, потому что, если обезпреставныя междо- 
усобныя войны и волнен1я омейядскаго. пер1лода давали каж- 
дому непосредственно почувствовать всю Обренность и не- 
прочность земных благъ, то зесток1я ронентя, которымь под- 
вергались со. стороны скептико въ -омейядовь истинные 
мусульмане, прямо заставляли послё днихь закалиться самоотре- 
чен1емъ дия борьбы съ зитейскими невзгодами. 

Въ течен1и Г в. хижрь проявлев1е мусульманскаго по- 
двизвичества носяло болзе или менфе спорадическ1й характеръ: 
аскетизму, слузайнымь образомъ, предавались отдфльные пра- 
ведники,—иногда, вожалуй, соединяясь дазе въ вебольшую об- 
цину*). Дёйствительнымь #6 основателемъ ислаискаго монаше- 
ства считается современникъ упомянутаго великаго сирскаго 
христ1анскаго аскета Исаака Нивевай скаго**) богобоязненный 
Хасавъу Баср1йск1 й (род. 642, ум. 728}***), 


чз и с о а чье вы а во в че о ть ть + = = == = = 5 >= ыам 


*) По крайней мёр кажется, что такая община устроилась 
подъ руководствомь Овейса Карни еще въ 659 г. 


**) Объ азвЁ Исаак Нинев1йскомь в времени его жизни сы. 
У меня вь „Очерк сирской литературы", поыёщенномъ во 
Г] части „Семитскихь языковь и народовь" (М. 1910), 
стр. 19=. 


т 0 Х$асань Васраискомъ сы. у меня по дробнёе въ „Истор1и 


арабовь", ч.1!1; тамъ же вь части 1-ой (1912), стр. 142. 


= М8 = 
возлф котораго. сгруппировалась цзлая школа ревцостныхь „пра- 
вовёфрнЕхь". Среди нихь было въ большом ходу сообщенное прая- 
телемз Мохаммеда Абу-Хорейрою изречен1е Мохаммеда: „Если бы 
вы вдали 10, что в8даю я, вы бы разучились сызяться и много 
бы плакали"; - „Кто зитаеть Корднъ и вврить въ него", гово- 
рилъ Хасан, „толь всегда будеть полонъ страха въ этомъ м1р8 
в часто будет плакать“.- „Корда Хасанъ идетъ, - разсказывалдь 
одинъ очевидець, - то онъ имфеть такой видъ, будто только- 9т0 
вышелъ изъ глубины могилы, когда онф присядеть, то такъ и ка- 
жется, что он ждёт удара мечемъ по пеё; когда аспросить ог- 
вЯ, 10 глядить съ таким видомъ, какъ будто самъ онъ только 
и созданъ, что для огня". Со времень Хасана Басрайскаго ис- 
ламск1й аскетизмыь теряеть характерь слузайвости, ояь съ 15% 
порф можеть считазься за явленте уже прочно установивинееся, 
обоснованное на почв мусульманскаго взроучен1я и ум$ло-при- 
воровленное кз предписан1ямь Корёна, съ пессимизмомъ кото- 
раго. онъ ваходился-таки и въ дзаствительной связи. 

Число подвижниковъ сравнительно быстро возрастаеть; 
зивуть они преимущественно въ [6ерусалимв и Дамаск, - и воть 
д%т5 черезь 20 послф снерти Хасана, ок. половины УГ в., у 
нихъ возникаез$ въ Сир1и*“) свой первый миовнастырь. 
Воть с58д8н16**), что этотъ хонастьрь былъ выстроенз ча сред- 


*) Вь Дамаскё, а по друримъ сб дён1ямъ - вь Рамл%, т.е. вь 
Палестин® . 


**) Правда, довольно позднее: у Джём1я, который вирочемъ, 
морь его заимствовать изь стараго источника, 
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ства одного эмира-христ1анина, заинтересовавтагося случай - 
но, на охотв, бесвдою сь двумя встр6чными мусульманскими 
подвижник ами. Гриблизительно тогда же поя вляется и имя 


С? пб У фу". ВБдь названте, которымь обозначался до 


сяхъ поръ аскеть у арабовь, было —%= \ „ЗАвадь" (= воздерж- 
ный), а теперь, около полованы УПТТТ В., для этого создает- 
ся еще новый, только что чазванный терминь „суфя"; букваль - 
но это значить. „шерстяной“, „сермяжникъ", т.е. „облеченч ый 
во власяницу или власяное рубище" (вто слёдствёи по-персид- 
ски это слово такъ и переводится: «ли ИЛИ мае); 
аналогичаый эпатетв для подвижниковъ давно узе существо валъ 
у сярласкахь христ1анв*). Рубище (’ 4$ х нок 8) игра- 
еть у с7ф1евь символическую роль древнееврея ской пророче- 
ской милоти. Однако, хотя, по предан1ю, рубище носилв еще 


Хасанв Басруй ск1й**), и хотя одежда изь грубой шерсти („с74") 


*) Драмейское (искаженное): „Варадей“, прозвище Такова, 
давшаго начало 1аковитскому толку монофизитовъ (ум.578), 
значить въ перевод почти то же, что и арабское „суфай". - 
Собственно онъ назывался по-сироки „Бурдёана" потому, 
что его одежда состояла изъ „барда“ты", или грубаго 
‘сермяжнаго плаща, которой онъ никогда не снималь до 
т&хь поръ, пока ога совсфм+ не ястр 


давалась в лох- 
) 


ыстья (ГарЯ: Апесбофа Зуг1аса, ТТ, 875). 


. аа / 
**) Газаёл1й сообщаетъ, что Хасань съ восторгомъ говорилъ 


о прежнихъ подвижникахъ, которые лётъ по 50-60 не сни- 
мали ‘съ себя платья. См. Ихйё, т.ТТТ, стр. 23 и т.ТУ, 

стр. 274 (по изд. 1279 г.). Помнится, что онъ имль въ 
виду в ветхозавётныхь и христ{енскихь подвижниковъ.Къ 


ИСТОРЯ ПЕРСГИ, ч. П. Листъ 4-й. 
проф. И. Е. Крымскаго. ЛитогРазтя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва. 
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считалась одной из типичных принадлежеостей по движни чества 
зо времена халифа Омара ТТ {717-720)*), твыъ не менёе поче- 
чу-то лашь Абу-Хавимъ Куфй скай (ум. в 767 ная 771 г.), че- 
ло.В8кЪ, ВБ СУЩНОСТИ СОВСВМъЪ мало выдающ1йся вь истори раз- 
вит1я суфйства, внервые получиль прозвище „суфй". Точный 
смыслъ, который придавалоея этому термину вь моменть его воз- 
никновен1я, быль такой: сУфй - это есть строго -правовВрн ый 
мусульманинь, „вёреёйш:й блюститель сунны"**), умерщвалзющей 
из5 набожности свою нлоть; иными словами, по этому опредв- 
лен1ю, суши - это правовёрный мусульмансЕ?й монахъ. 

Однако почти одновременно съ возникновентемъ этого 
термина начинаете вкрадиваться В СУМИ ство НОВЫЙ Чук Дый 
элементь: у н8которыхв суффевь присоединяется къ аскетизну 
ежей мистици зыъ, экстатическое единен1е с5 Бо- 


> ъь 


къ зожалВн1ю, не имфю времени бвстро провзрить свою прежнюю 
ссилку, потому что тотъ экземпляръ Гавёл1ева „Ихйй" (изд. 
1312 г.), который есть сейчась въ библ1отекв нашего Инсти- 
тута, имфетъ другую пагинац1®.- Утвержден1е же суф1евь, что 
первую суф1йскую хнырку носилф `Ал]й, что она потомъ перешла 
къ Хасану Васр1йскому, а потомъ къ Джонейду,- не заслужива- 
етъ вниман] я. 


*} Срв. въ „Табакатахь" ибнт-Сада (ум. 840), т.У, стр. 
225: 4 про аскета 31Яда ибиъ-Абй-31# да. Также см. у Гольд- 
ц1эра: „Уог1езапяей” (1910), стр.152. 


**) Таково выражен!е о первыхь суф1яхь у имёма Кошей- 
р1я, написавшаго трактать ( ‚рисале") о суфизм въ 1045 году. 
О Кошейр1и и о его „Рисале" мы еще одфлаемъ отывтку ниже. 


ть 
гомъ. Введен1е инетическаго элемента можно приписать отча- 
сти влтянН1ю того же сир1я скаго христ1ачства, которое со дёй- 
ство вало своимъ тримвромъ во.зникновен1ю аскетизиа вь исламв. 
У христтанскихь аскетовь истязан1е своей-нлоти служило , 5БдЬ, 
‘сплошь да рядомв, лишь средствомъ для виаден1я ВБ экстазь 
(наитте, изстунлен1е), вь состояя1и котораго челов8къ полу- 
чаеть оть Бога непосредственное „вёдён1е"”,; вв двн1е это. о- 
стигалось изв стными, постененя ными „стад1ями"*). Да и поми- 
у христ1анскаго воздзйств1я, появленте мистицизма у мусуль- 
ман скихъ подвяжниковъ можеть быть приписано даже просто то- 
шу. об стоя тельству, что суфяск1й аскетизиь быль усвоень не 
только -мужчинами, но. и женщиначия, которня, виз сто ужаса пе- 
редь Богоиз, внесли въ суфиство необходимВяш1а элементъ 
мисти цизма - любовь. Первынмъ своим нистикомь суфи называ- 
075 современницу Хасана Ваер1й схаго 4 УР абто (ум. 
ВБ 758 г.), но словамъ которой „любовный пылз къ Богу сожи- 
гаеть сердце". РАб1а подвизалась вмёстВ сь другими зенщина- 
-ми-уистиками въ ТерусалимВ; ей приписывают» много любов- 
ных стиховъ, обращенныхь къ Божеству, и в томъ ЧислВ одно, 


‚= --ъ-ъеьъь-ь.---- 


*) Срв., напр., Въ писан1яхь вышеупоминавтагося (стр. 46 ) 
св.Исазка Сир1янина (второй половины УГ1 Б$ка) , его Слова" 
о трехъ степеняхъ ‚вфдВн1я", съ начертан1емъ подробной 
программы мистическаго „пути“, по которому можно дойти И 
до выспаго „вздфн1я". См. „Твореня аввы Исаака Сир1янина. 
Слова подвижническ1я" Серглевъ Посадъ, 1893, стр.124-139 
(= Слова 25-ое по 29-ое). Общеизвфстны ступени тоже упо- 
мянутой „Лёствицы" Тоанна Синайскаго („Лёствичника"). 


_. бо 
гд8 крайне р зко. выражено сочетан1е религ1озно& эротики с5 


поло.в0%: 


„Я Тебя сдфлала въ своемъ сердц собеседникомт, 
„А ТБЛО свое предостзвила тому, кто желаетъ быть со 


МНОЮ. 
„Гакимъ образомъ тфло мое находится съ моимъ тозари- 


щемъ. 
„А Другъ моего сердца - въ моемъ сердц%."*) 


Слз дующея стадтей развит1я суфизмиа быль бы цпавк- 
теизыиь. Мерксь**) думаеть, что. и пантеязиь возникь у 
уусульманъ на христ1 ан ско -сир1й ской по.чвЕ. Сир1я еще въ 
я3Зыче скую эпоху любила алек сан др1й ск1й неоплатонизуъ, съ 
его учен1ем о Вдиномз первоначал®, обь эманаши м1ра из5 
Вожества, пред- и посл -существован1ия душъ, экстатиче скомъ 
созерцая1и Первоначала, какъ средствв для во зсоединен1я с5 
Нимъ; самый пер1одь истор1и неоплатонизма съ ТУ ввка ИЗВВ - 
стен подь назван1емъ сир1йскаго. Потэмь, съ УТ ввка по 
Р.Х., неонлатоническ1я ироизведен1я сир йца Стефана баръ- 
-будайлй (510) ***), подь авторитетнымь для хряст1анъ име- 


*) Ибнъ-Халдиканъ, т.Г (Вулакъ 1310 = 1893), стр. 182 = 
Вюстенф. №.230 = англ. Слэнъ Т, 516. 


**) А.Мегх: Т4ее ип@ Сбгип91111еп е1пег а11бете1пеп бе- 
зсь1сь%е дег Музфтк (Хейдельбергъ 1893), стр. 18 и 
слЁд. 


***) (сы. Фрозингамъ (Рго&Ь1пбаш): З%ернеп Баг би9а111.Лей- 
денъ 1886. Стефаяъ жилъ сперва въ Эдессв, но когда 
противъ монофизитовъ было воздвигнуто правительствен- 
ное гонен1е, онъ, по вфроисповдан1ю монофизитъ, тоже 
подвергся изгнан1ю и переселился въ Палестину. 


= 58 - 
немъ писан1й св.ДлонисЁя Ареопагита (точнзе - его учителя 
Тероеея), ревностно изучались и комментировались христЕа- 
нами В5 Скиеопол8 ПТелестинскомь, такъ что неоп латоническ1 я 
дев, ХОТЬ быи цодь христтанской окраской, могли сдёлать- 
ся изввстными для мусульманъ даже вь Т ВБКБ хижры. Да и 
самое имя „суфй" Мерксз*) производить изв през. вофог, хо - 
ТЯ это филологи чески недопустимо”). Влчзокъ &Ъ ВО ЗЗрВЕю 
Меркса Р.Никольсонз (издатель „ЖатЯ Святыхь" Аттёра) и 
его учитель Эдв.Браунз*”*); ТОлько, они вл1ян1е александрай - 
скаго неоплатонизма на суфизиь выю дять изъ самой же Але- 
ксан др1и, т.е. прямо изь Егилта, и философское формулиро- 
ван1е суфайства приписывають египетскому с7%ю 37 -н-нуну 
(ум. 859)****), къ которому намь еще придется вернуться не 
разь. 

Но. гораздо. основательнзе, между прочим» и по хроно- 


логическимь соображен1ямъ, доводы т5хь изслё дователей, ко.- 


‹ торне*“***) пантеистическую стадю развит1я суфизма приця - 


сываютъ уже персамъ. 


*) какъ и прежде него Хамыеръ въ своей безсь1сВфе дег 


зсьбпеп Ведекйпз%е Регз1едз (1818), стр. 364. 
**) см. Нёльдеке въ 2е1фзсрг. 4. Оелфвсь.Могр.безсв. ‚1894, 


т.48, стр. 45-4В. 


***) кан.Вгоипе: А 11%ег. №156огу оЁ Регв1а,т.1Т (1906), 


стр. 521. 

****) 0 Зу-н-нфнв см.у Вроккельмана: Сбезсь.дег агаЪ.114%ег., 
Т (1898), стр.198-199. 

*****) цъ нимъ относятся Сильв.де-Саси, Дози, Кремеръ и др- 


- 54а - 


РАЗВИТТЕ СУФТАСТВА ОТ АББЯСИЯОВ ДО ЭПОХИ СЕЛЬДЖУ- 
КОВ ПРИ ВОЗДЕЙСТВТИ ИЕДОПЕРС ИДСКИХЪ ИДЕЙ Пантецамъ въ 
судя ствъ есть; въ общемъ, явленфе оолъе позднее, проникшав 
в% незо въ УТТТ-ТХ в- подъ вл4янфемъ индо-персидскихь ера- 
сей шфитства; возможность пакхже панпеистическазо влияя 
отъ зреко-сирской переводной философфи УТГТ-ТХ въка- Суб:й- 
ск1я недофазимьнфя ТТТ {= 117 въка; правовьрные западино-ха- 
лифатск{е аскепы типа Бишра Босонозазо» восточные аскеви 
типа Джонейда Баздадсказо (ум.910] и еретическе панвеневы 
типа Бестбызя (уль 8737 съ ТаллЯджемъ (у6-9227. Попытки су- 
ффевъ ТТГ-Ту в- разобраться въ этинхъ противорьчаяхь научно- 
-птеоретически; сказавшаяся разница между печен{емъ запад- 
нымиъ — арабскимъ и восточнымь — персидскимъ. Персиыдоск4ий дер- 
вышеся11 монастырь начала 7 15 х17 8., съ будд+искими чез- 
вами, Абу-Сейда ибнь-абивь-Теи а? Однозо изъ первыхт досто- 
вьрно-сохранившихся персидско-суффискихь позтовъ, вполнь 
мипичназо для всей послъдующей суф4йской поззфи у персовз 
(9687-10497; предшественники езо: 5808-54 Ийрёэскза (ум. 
1050], Фифдовс1и {ум+ок- 1020]. Подведвн{е итозовъ суф1и- 
ства тозда же въ нач.» } (= 11] вька ({Кошей ртемъ, Джол4Я 61 - 
емъ/ даетъ вакую систему суду аства, съ которой мозутъ быть 
созласованы ужъ и всю поздньйш+я суфий ск1я произведенёя. Но- 


да въ ХТ-ХТТГ в. на принадлежность къ суб иству- 

Съ во царенемъ А66асидовь (750) центрь политической 
й умственной жизни халифата былъ перенесен изъ Сир1и на 
востохъ, ВБ Месопотам1ю, ближе кь Ирану. Подь управлен1емъ 
256 аси довф вь халифат воскресла старая богатая культурная 
хизчь сасанидскаго Ирана, только. по дь одеждой арабскаго 
языка. Терсы-мусульмане слвлались. главными работниками и 
руководителями во. всёхь отрасляхь духовной жизни халифата 
(не исключая и богослов1я) и внесли вь нее, подь иусуль- 
ман ской ВН8ШНОсСтТьЬЮ, СВОЙ собственя ый ирезн1й духъ* 


Вв моменть завоеван1я Перс1и арабами, въ ней, при 
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оффя п альномь госнодств8 зороастризма, чрезвычайно были 
распространены ереси бу ддт скаго и вообще ин дей скаго ха-. 
рактера, ютиви1яся преимущественно в5 свверо.-во.сто чной и 
свзерной Перси (Хорасанв съ Вактрлей, Азербейджанв и др.). 
бо. введенлемь вь Перс1и мусульманства религ1озно.е ея броже- 
нге продолжалось подь исламской оболочкой, прежняя религ1я 
Ирана вюскресала или сохранялась нодъ болве или менве изыв.- 
венными формами въ различныхь толкахь ш]1изма. А ш1измиь бы- 
залъ очень неодинаковых» оттёнковъ*). Вь то. время какъь зей - 
ДИТы и Т.П. умёренные н1итны мало ЧВмъ. отличались от обык- 
новенн ихь. му сульмань -соннитовь, индо.-перси док1я идеи дали 
со.дерхан1е наиболее радикальнныьв Шт ит- 
скинь тодкамъ. Вь силу своего бу дд! схаго. настрое- 
нфя, поддерживаемаго и внфиними причинами**), сектанты это - 
70. оттвнка чита, и склонно.сть къ аскетической жизни. Замёчая, 
что В5 ислам врабатывается свой аскетизмь - суфя ство, они 
охотно` встутали вь ряды суф1евь. Козечно, не всё церсн, уевои - 
вавш!е суфизиз, принадлежали къ еретическимь толкамъ: на- 
иротивь, нервогазально суфизиь, раснро страняясь по Персфи, 


- >. -ъь-ь-ьЕььь-ььеььь--- 


*) Связный отеркъ истор1и п!итства оть его первыхъ момен- 
товъ до нешей поры-дань мною въ 111 части „Истор1и Пер- 
с1и" (1906), стр. 300-326 и сл- 


**) Такы, Хор: саискую область, которая отнынвВ для истори- 

ка суф1йс: ва дфлается особенно интересной, терзали при 
Аббасидах'. везиныя волнентя и эконсмическ1я бёдств1я, 

которыя н'., давали людямъ жить спокойно и счастливо. 


‹ 


ЕВ 
не могь, кояечно, прово згласить отъ имения суф1евь так1я 
ненраво.в8рно -му сульман с&1я идеи, которыя шли бы вь разрЕзъ 
съ идеямя занаднаго суф1я ства, вныоаботавнагося въ Сирми. 
Но долго остаться му сульмански-право вёрннымь суф\я ство, рас- 
‘пространяясь среди персовь, не могло. Его (т.е. аскетиче- 
скую и мистихо -аскетическую жизнь и внёиность) вёдь усвои- 
вали и шитны-гантеисты персидско буд скаго наипревлея1я; 
10 45 его благочестивой (позволимь себё сказать, „моя аше- 
ской" И „мистико -монатеской") наружностью любили выступать 
ий такте врагя ислама, какъ мисс1онерь реформированных 
(884) изито вь -исуаилито вь*), которые, при своей выдающейся 
агитаторской (конечно, своекорыстной, политической) энерги, 
иного со дви ствоваля популярности и изв стности суфуйства, 
какъ форми, в разныхь слояхь общества и вь разныхь изотно- 
стяхь халифата; и вообще подь суф1й ской внбиностью (ска- 
*емъ: „по дь монашеской рясой-рубицеиь") появился во всемъ 
халифат цфлый рядь всякихь еретико вв. Своею численно стью 
неправовёрные суф1и (преимущественно персы) быстро начали 
превосходить суфлевь-право вЁрн ыхъ, т.е. западно -ислам скихь 
{ преимущественно арабовь). 

Вирочемъ, черезь посредство сир1й цевь Месопотам1и, 
хлынула тогда еще и другая сильная пантейсти ческая струя, 
которая, если не по своему тогдашнему течен1и, то по своему 


=... 


*) О нихь вообще и о ихь поразительной систеьф подпольной 
пропаганды см. у меня экскурсъ въ „Истор1и арабовти, 
$ 
ч. ТГ. 


прежнему, первоначальному происхоздентю нозоть быть назва- 
на струей западною: э10 — греко - илософоская, 
веоплатонизеская . 

Несплачонизческ1я иден проникали Въ исламск1и м1 ръ,ко- 
везно, не однимъ месопотамскимъ путемъ, а нвсколькими раз- 
выми. Выте мы ужъ даже отызчели возможность нооплалониче- 
скаго. валян1я на суфластво со стороны Сар1н < Цаде- 
стиною, Въ вид писен1А якобы учителя ДЛоенися Арео- 
патита (т.е. на дёлф — Стефана баръ-Судайлё); равньмз 0б- 
разомь имЪли ны слузай отызтить, 90 нёкоторые чевье изсаВ- 
до Еатели (Никольсочь, Ераунъ) готовь улавливать еще одивъ 
путь несплатонизесхаро вл1ян1я на сумистьо — черезь. еги- 
петскаго $57ма Зу-н-нуна (ум. 859), къ которому ны 
и еще разъ возвратимся. Но подобныя догадки — какъ-ни-& зкъ 
лить догадки, хотя бы и вёроятныя; а иесопотамн- 
ское неоплатонизческое вл1ян1е на исламск1й м1рь Стоитъ 
вн$ всякихь сомн8н1й. Месопотамск1е христ1ане-сирляне (не- 
стор1ане преимущественно) служили очень живыми и энергиз- 
ными переводзиками грезеской науки и фило с0ф1и; подъ Вагда- 
ДО МЪ при аль-Манун» (813-833) была изъ нихъ даже оффицщаль- 
но учреждена переводческая палата, „дом мудрости"*). Въ 
теченти УТЕРЕ! -1Х взка переводчики -сир1яне перевели съ сир- 
скаго языка на арабск1й мног1я произведен1я греческих» вео- 


----- = 


*) „вейт аль-хыкме". 0бъ этомъ подробнфе см, у меня въ 1 


части „Истор1и арабовъ и арабской литературы" (1912), 
стр.135-146. 
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плачониковъ. между прочимъ, для аль-Мамунова преемника, 
УзлЕфа аль -мотасвыа, сказались переведены около 835. 
года ТУ-7ТТ Эянеады" Плотина, подь именемь 
толкован1й Порфарая на Аристотеля, или „Аристотелевой тео- 
логи" („саулуж1а драстутал1 с"). Он8, Плотиновск1я неопла- 
тоническ1я „Эннеады", Дов рЗиво усвои валисв Въ качеств$ ав- 
торитетной, По длинной „теолог1и" великаго Аристотеля вофми, 
кто интересовалея цалосорей. 

Называть это нзоплатоническое тезен1е прейямущественно 
западнымь не будетъ правильно, потому зто, пожалуй, наиболь- 
рее количество людей, интересующихся философ1ей, особенно 
вокорфз, къ Х вёку, окажется какъ разв въ во сточныхь частяхь 
халифата: при дворахъ ноЕообразовавшихся, самостоятельных 
перса дскихъь князей -владётелей, независимыхь отъь впавшаго Въ 
клерикальную реакмою багдадскаго халифата (таковы Самазиды- 
-бухарцы, западно-персидск1е Ровейвиды и др.). Разунфется 


однако, что и вв западныхь земляхь мусульманской Аз1и фило- 


бенно ужь в$зкъ спустя, въ Х вк, когда клерикальные багдад- 
ск1е халифы должны были всецзлс отдаться въ руки и1итамъ -Бовеййи. 
дамъ и потерять всякую силу дая реак лояныхь репресслй: Баг- 
дадъ сталь тогда въ Х в, опять философокиыь озагомъ, Басра 

й не перзставеда инз быть („Вёрные друзья" - ЭВЦИКЛОПелисты 
Хв.), а вь скерной Месопотам1а и в5 Алепчской Сир1и во ДВО-- 
рилась въ Х в. динёст]1я Хамданидовъ, покровительствовавиая, 


яаприхвръ, философу аль-$4р861ю, арастотелизиь котораго смЗшанъ 
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быль съ плотиновскимъь неоплатовазиомъ. Варочемъ, заповобив- 
ша о томь, 910 было в5 Хв., ны забфгавсыь вперед: покамёстъ 
нужно. намъ помнить только, 970 въ [Х в8&В, т.е. въ ТЕ ВфК8 
хивры, были переведены на арабок1и языкъ 1У-Т ‚Эн неа- 
дн" Плотина, идеи которыхь поразительно близки да- 
же въ терминологти и въ образахь, къ т$мъ идеямъ, которья 
мы ВСскорё увидимъ въ суфйств5, хотя главный вторри1йся Въ 
суфаяство элементь быль инд1й ско-иранск1й . 


Приы $ чанте. ПБапомню главное содерхжа- 
н1е ТУ-УГ „Эннеадъ" Плотина. 

По учен1ю Плотина (онъ быль одвимъ изъ первыхъ 
неоплатониковъ, 204-269 по Р.Х.), источникъ всего 
есть первоначальное Единое (2). Это Единое было и 
есть хуи добрым, благимъ. ИзЪ этого благаго 
Единаго проистекаетъ все: а именно, отъ преизбыточе- 
ства своей силы Единое испускаетъ отъ себя отблескъ, 
или отражен:е (&ку), `- все равно, какъ солнце ис- 
пускаетъ изъ себя лучи, - и въ этомъ основной законъ 
всего. 

Такъ, этотьъ отблескъ, отражен1е, стремится на- 
задъ (Вибро рем ) къ своему перво-источнику, чтобы 
его увидЕть; - черезъ эту „ Фпьбтеор" отражен1е ста- 
новится уо7Г’омъ = разумомъ (см. Энн. У, 1, би7). 

Хотя робг единъ. но въ немъ заключены „идеи“, 
входящ1я въ него кактф субставц1ональныя части: он8 
въ своей совокупности образуют единый уойг ‚, подоб- 
но тому какъ наука образуетъ теоремы въ своеымъ един- 
ств. „Идеи“ - это исткнно Сущее и истинно Живущее, 
500 65% 560 или Й оуе(х. . 

Отъ уоте?а (разума), въ вид отблеска или 
отражентя, проявляется душа, ухи ; душа заключается 
въ умБ такъ, какъ самъ онъ заключается въ Единомт. 

А что же такое матер: я? И матерзя истекла изъ 
идиваго, но надо отличать матер1ю, заключенную въ 
„идеяхъ", отъ матер1и, заключенной въ предметахъ 


о» 


“ 
а 


чувственно псстигаемьхъ, Отличаясь стъ матер1и зидей" 
своимъ пространственныыъ сбъеыомъ и плотностью, чув- 
ственная матеря есть сднако „не - сущее“, м\ 5» , - 
она принимаетъ образъ, формыу, только при посредств8 
высшихь силъ, которыя сл нея самой не происходять. 
М1ръ поэтому есть призракт. 

Въ человфк$ есть душа, и есть матерфальное тёло, 
какъ субстратъ (УПОКЕЦиЕУОУ) для души. Являясь поэто- 
ыу существомъ чувственнымъ, челсьфкь сдфлался чуждъ 
единому Божеству, и задача его - возвратиться къ Бо- 
жеству. 

КакимЪ путемъ? Такой путь для вегс прежде всего 
добродфтель. Добродфтель состоитъ въ томъ, чтобы упо- 
добиться Богу (6:6 Ооо К уаь , - сов. Эннеаду Т, В, 1), 
а для этого необходимо очищен1е отъ чувственности, фи- 
лософское размышлен1е и —въ ссобенности наконецх — 
непосредственное экстатическое (востор- 
женное) созерцан1е Первоначала и единен1е съ Нимъ (к- 
бсхбст , &пАюбц, &+1) значитъ, экстазъ — главный путь 
и главная ЦФЛЬ. 

Ну, а какъ добиться этой высшей цфли, этого вос- 
торженнаго поднят1я къ единому, истинно Благому, истин- 
ному Добру? 

Обыкновенное мышлен!е - такого вознесен1я не 
дастЪъ, потому что для единен1я съ Бегомъ требуется 6бо0- 
ле высокая способность. Предварительной ступенью къ 
способности восторженнаго вознесен1я будеть, конечно, 
служить и обыкновенное мыслительное познан1е идей (срв. 
Путь къ 4$, ); но лишь затфмъ человфкъ можеть до- 
стичь высшей своей цфли: познан1я самого Добра, или, 
дучше сказать, приксснсвен1я самого Добра (И той 8 у-о- 
до ЕСсе уубец ЕСТ п ),- а при достиженти этой ц&- 
ли душа пренебрегаетъ даже мышлен1емт, потому что мы- 
шлен1е есть еще движенье (кун ); а она хочетъ быть 
недвижимой, ‹какъ недвижимо Единое (Зннеада УТ, 7, 25 и 
26). Слёдовательно, нужна другая, особая способность, 
чтобы взглянуть на Бога; очищен1е отъ земной чувствен- 
ности, умеривлен1е плоти, усжетъ ей содфйствовать. 

Когда намъ удастся взглянуть на Бога, то цль 


‚- 1- 


наша достигнута: мы обрёли покой, веозкая дисгармоная 
прекращена, мь скружаемъ Бога въ бохественнсмъ хоро- 
вод% (доб Удо; у суфтевъ этотъ пункть очень лю- 
бимъ)} и видимых, какЪ Божество есть источникъ жизни, 
источникъ уойГ’а (разума), гринципъ быг1я, причина 
всего добраго, корень души, - и мы наслаждаемся поя- 
нымъ блаженством (Энн. УТ, 9, Зи 9); въ этомф со- 
стоян1и для насъ исчезаетъ разница между добром и 
зломЪъ, Такое восторженное созерцан1е не есть „смотр&- 
взе" (Ем), это - другой родъ познан1я, это имен- 
но - кие, иллобц , &Фй, (Эннеада УТ, 9, 11). 

Навсегда пребыть въ такомъ блаженномъ, востор- 
женвомъ состоянти мы не мохемз: такъ какъ мы не сс- 
вс$ыъ отр$шились отъ земного, то мы легко всзвращаен- 
ся вназадъ къ земному, - и созерцан1е Всевышняго Боже- 
ства только изр$фдка дается въ уд$ль наилучшимъ, добро- 
дфтельнымъ и мудрымъ, божественнымъ и блаженныыъ лю- 
дямъ (Эннеада УТ, 9, 10 и 11). Философъ, давший 610- 
граф1ю Плотина, Псорфир1й (см. главу 23), свидфтель- 
ствуетъ, что въ теченци шести л%тъ, которыя онъ про- 
велъ при Плотин&, Плдотинъ достигъ экстатическаго еди- 
нен1я съ Божествомъ четыре раза. 


Весь ТТТ вёкъ хижры (815-912), особенно же его вторая 
половина, это - эноха суф1йскаго брожен1я а очень существен- 
ных внутренних суф1йскихь ведоразумн $- 
в1й.  ВВДЬ 970 МЫ ВИДИМЪ?- 

а} Съ одной стороны безцёф ное амя „суфрй" (= сермяз- 
никф) прилагается кь праБовёрниавшикъ ину- 
судьуасканъ аскетамыь, быль ковелъ, н 
ВОВСЕ ЧУЖДЫМЪ УИСТИЦИЗиа, ЕЗКОВЫ, Наар., Еитръ Босоног1й 


(ум. 841), другъ вибковь УЗлика а абвъ-Хазбаля; таковъ Мо- 


- 62 - 
хасиб1й изъ Басры (ум. 857) *); таковь Севль Тостерск1й (ум. 
896), горяз1й почитатель Хасана Басрайскаго, и др.- 

6) 5% другой стороны „суф1яни" ‘въ Т1Г в. хижры называ- 
ются аскеты -мии стики, не дошедл1е однако до. пантеисти- 
ческихь воззр$н1й, —по крайней м$рё, до сознательных, и во 
всякомъ случа$ искренно велающ1е быть правовёрными мусульма- 
нами. Къ такимъ, повидимому, долженъ быть относимз даже пре- 
словутый 39-н-н7нз (ум. 859), египетскай теософъ, современ- 
никъ Мохасиб1я: Зу-н-нунъ зналь мистическ1е экстазы (халь), 
зналъ греческую алексав др1йскую науку и оккультистическую ад- 
хим ю**),но что касается сторон исламско-догматической, то 
на судё халифа МОтаваЕки ля 3#-н-нунъ быль признанъ за безупреч- 
наго***), Друрой такой же типъ, совмёщави1й мистичность 5 
мусульманской догиатикою - Сирр1й Сакатьй въ Вагдадв (ум.867-870): 


$-----.----ъ-ъъ------ъ-ъ-------------Ъ-ъ--ъь 


*) Къ литературф о Мохасибфи - добавить библ1ографическ+я 
давныя у Вроккельманна: „Сезсв. Чег.агаь. Г11%ег.“ Т 
(1898), стр.198. 0.3.Магво11о%8:` „Моф1се оЁ 4Ве иг 1пяв 
оЁ а1-НАг1 В а1-Миваз1Ь1, Фе Е1г3% заЁ1-аа&Вог“ - въ 
трудахь (Тгапзасф1о03) 3-го мехдународнаго съ&зда по ис- 
тор1и религ1й (Оксфордъ 1908), Т, 292 и слёд. 


**) брв. о 3У-н-нун® библ1ографическ:я свёдён1я у Броккель- 


манна, Т (1898), стр. 198-199. 


***) И поэтому мн представляется чистымъ увлечен1еыъ выше- 


упоминавшееся стремлен1е Никольсона и ЗЭдв.Ерауна (А 11- 
$ег. №15%., т.1Г, 1906, стр. 521-522), видеть въ 39-н-ну- 
н& подлиннаго основателя пантеистической (плотиновской) 
суфайской теософ1и. 
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онъ, совершенно какъ принято въ устав8 буддаскихъ монаховъ, 


требовалъ, чтобы с7ф1и весною отправлялись бродить нищиин 10 
м1ру*), и читаль проповзди въ Багдадв о мистическомь единен1и 
о5 Вгомв; но онъ келаль также мусульманскаго рая съ хурлями. 
Еро ученикомЪъ быль знаменитый Дхжхонейд® Багдад- 
скай (ум. въ 910 р.): это - правовёрней богосло вь-законо- 
в8дь таффитскаго толка, заслуживи1й всеобщее почтен1е совре- 
менныхь 6му строгихь мусульмань; но кажется, что въ то же 
вреня он% иногда билъ склоненъ къ пантензну и не всегда умёль 
удазно сочетать пантеистическ1я тевдеяи съ коранскимь деиз- 
МОмМЪ. КЬ суфтйству такого ке типа принадлежаль многочисленный 
кругъь сотоваращей и учениковъ Джоней да. Таковы; Хасавъ Тону- 
х1й (ум. 869) —который введъ публичное и регулярное препо- 
даван1е суф1ёства въ мечетяхь Багдада**); Моханиедь Садаф1й 
(ум. 879), - онъ быль глава багдадскихь суф1евъ и излагаль ЕБ 
мечетяхь суф1йство оз его любовно-мистической термиколог1ей, 
й онз же пользовался уважен1емъ имама ибнъ-Ханбаля; 46у -Сайдь 
Харразь (ум. 899),- пейхь суф1аской общины, дававшй теорети- 
ческ1я правила, какь дойти до соединен1я съ Божествомь. 060- 
бенво интересенз суровый ученикъ Джонейда Ровеймъ (ум. 916), 
стс рый опредёляль суф1яство, какъ нестяжательность, и пре- 
достерегаль свояхъ друзей отт суф1евъь-егетико ве. Й мног! Е 


ое ие евьененьь 


") „Весва настувияа", говорилъ Сирр1й суфаямъ, „й деревья 
одёлись листвою.... — пора вамъ итти бродить по свёту". 


**) Мечети всегда служили и служатъ мусульманскимъ богосле- 
ваых для катехизац1и. 


друге. 

в) Съ третьей счороны суф1ями назьвають себя въ ПТ Б.. 
хижрьы вполн$ сознательные нантеисты,  доходивите 
даже до отождестьлен1я своей личности съ Богомъ. Таковь быль 
св.тейхь Баязйдь Тейфурь эль -Бистйитй, внук 
бъвпаго мага изъ пгикасп1йскихь краевъ (послф долгихь пояе- 
817 ум. 5 875 г.) *). Такимь считается и ХадлЯядят, 


27% г 


нервно восклицавий: ия - Богъ\ "са В 


| 


; он быль мучительно 
казнен за это (в% 922 г.) **); заслузиваеть упоминан1я я 
ШельмераАнй, который быль совженъ за отождествлен1е себя съ 
Богомъ (934) ***). и др, Къ Кораву эта посдфдня групна суф: - 
евъ относилась иди Еоксе ревнодутно, считая его не выше ев- 
рейской Торы, христтанскаго Евангел1я и вообще книгъ всякой 
другой позитивной религ1и, или умудрялась вычитывать въ Ко- 
ранз проповфдь пантеазыа; - варочемъ, печальная участь Бистё- 
м1я, Халляджа а мн. др. научила суф1евъ-пантеистовь выска- 


—--------ъ------Ъ---------- 


*) Къ литературв о ВаАязйд* Тейфурв Бистам1, сверхь моего 
„Очерка развит1я суф1йства" (1895, стр. 41-42), доба- 
вить можно: а) Эдв.Браунф: „А 114егагу №15%, о Регэ1а“, 
Т (1902), 426-428, 352; - Ъ) В.М1сво1з00: „А 11%егагу 
ВАзфогу оф 4Ве дгаЪз“ (1907), 391; с) Твп.бо1азмнег: 
„Уог1езапвер Ифег Чеп Тз]аш“ (1910), 183-197. 


> 


По другимъ свёдн1ямъ (по „Фибвристу" Х в., по “рйбову 
дополнен1ю къ Табар1ю, и по др.),впрочемъ, оказывается, 
что Халляджъ, этотъ велик1й суф1йск1й святой, можетъ 
быть подозр$ваеыъ въ шарлатанств®, въ оккультистическихь 
фокусахз и т.п. Срв.у Эдв.Брауна: А 114ег.В1з$огу, ТГ 
(1902), 428-437. 


и 


***) Шедьмег&н1й титуловался 686" = врата", - т&мъ самымъ 
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зываться не прямо, а особымъ условнымь мистико-аллегори че- 
скимъ язькомз, который для непосвященныхь быль теменх и не 
внупаль подозрфн1й въ нечест1и. Къ сожалён1ю, мы многое объ 
этой пантеисти ческой групи суф1тевь ТТТ в, должны заключать 
лиШЬ На основан1и своихь догадокъ и сбивчивыхь позднихь по- 
казан1я разныхь суф1йскихь историковъ, потому что подлинныхь 
несомн$нныхь произведен1й напр. ХаллЯдва илн Вибзам1я, мы 
ВЪ рукахъ ие имфенъ; а цитаты и пересказы их словъ, хотя бы 
они передавались вёрныни учениками (напр. дервишами ордена 
Нёкпбендаййе, выростаго изъ Тейфуровыхь идей лёть 500 послё 
его смерти), могутъ, конечно, очень несовпедать съ идеями са- 
мого учителя. 

Повидимому сами сУ{и сознавали хаотическую нео днород- 
ность суфайства въ ТТ в. Г. и зувствовали необходимо сть ВЕ- 
яснить себ поточнёе, что же такое есть „тасаввоф". Въ тече- 
н1и второй половины ТТТ В. и В$ начал$ 1У в.Г. быль дань ряде 
теоретическихь опредфлен1й касательно сути суф1йства. Конеч- 
но, каждая группа т.н. суфзевъ толковала суфластво по-своеиу, 
ий когда практика обварувила, что суфевь-аскетовь, которые 
совершенно были бы чужды даже мистицизма, оказывается гораздо 

меньше, ч$мъ суфлевь другого оттёнка то въ арабском языЕ$ 


=--.--- 5-5... -ълъ.ьъ.-.--ъ--ъ5.5.--.----------.ъ.- 


термином, который особое значензе и славу получилъ вт 19-мъ 
в$к$ у т.н. „бабидовъ". Сы. разсказъ с казни Нельмеган1я у 
ибиз-адь-Асйра (ум. 1232) подъ 322 = 934 г, (т.У111, стр.100- 
-102 по егия. издан1ю 1290 = 1873 года). 


—_  ИСТОЫЯ ПЕРСМИ, ч. П. Листь 5-й. 
ярофф. А. Е. Арымскаго. Литогзаззя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва, 
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п0сл$ ТТ в. хиврё термины „суфзй" и „заКидъ" перестали бить 
синонимами: обыкновенныхь мусульманскихь подвижниковз не на- 
зывають 5 18хъ поръ суф1лани, а просто зА\идамни, слово же 
„СУфизиъ" пр1обрфтаетъ съ т8хъь поръ особое сйецлальное зна- 
чен1е: „мистицизмъ", или „т6е060ф1я". Само собою ясно, 310 и 
при такомъ, болфе спецлальномъ пониман1и этого термина не 
могла быть достигнута однородность въ суф1аской средф: поня- 
т1е мистицизыь и понят1е пантейстическая те0604ф1я - не всегда 
ВЗДЕ ОДНО и ТО #6, и не чувствовать этого различ1я суф1и не 
могли. Оттого, какъ ин ужъ видфли, къ ТУ-му вёку хинры выясви- 
Лось, ЧТО дахе въ мистическомъ суф1и ств ест разв фтвлен1е по 
крайней мзр$ ча два параллельных» тезчен1я: одно течен1е - 
арабское, или правильн$е западное (это — мистики- 
-деисты довольно правовфрнаго типа джонейдитовь; они - арабы 
и арабизованнне персы), и другое — индо-персидское, или 
восточное (5э10— мистики-пантеисты, еретическаро 
типа Бистаы1я, Халляджа и т.п.}. Это выяснившееся раздич1е 
так и не уничтожилось и в посл дующей истор1и суфлйства, 
да оно ощущается вплоть и до настоящего времени, хотя, разу- 
уфется, мистицезЗыЪ какъ всегда, такъ и теперь продолжаеть 
служить связующимь звеномъ для обфихь рётвей. 

ще къ самсму началу ТТТ в$ка хидиры, именно къ 815- 
-816 г. Хр., не такъ давно относили, какъ вавный фака$ въ ис- 
тори суфайства, основан1е первагро персидска- 
ро суфий скаго инонастыря дерв ие й, 


съ опредёленнымь уставомъь въ Хорасан&, и основателем называ- 


ОЙ > 


<“ 


ли знаменитаго пейха 40} -Сайдеа ибн - дб ад- 

- ль-Хейра ХооёсАнскаро (ХаАверёнскаро). Держалось 
это мнфн1е въ наук$ довольно долго, но оно было основано 
ва недоразум$н1и; а историческаи шейх 460-Савдь, авторъ 
прославленныхь суфайскихь четверостии:й („роба1") , вилъ ВЪ 
ТУ (= Х) вк, именно вь 967-1049 годахь. Абу-Сбаёйдь  д%й- 
ствительно основаль въ Хорасанз знаменитое дервяшеское об- 
цежит1е, въ уставъ котораго входило пЕр1одическое стран- 
ствте по м1ру*) и другля ссобенности, близкая къ уставу 
странствующихь будд1йскихф монаховъ**); но, только, его мо- 
настырь не быдъ въ Перс1а первымъ***), Эпохальнымь имя 467- 
-Сайда Хорёсанскаго (точнфе: мейненскаго) является въ томъ 
отношенли, что къ нему пр1урочи вается возникновеЕ- 


*) Сы. Альфр. фонъ-Кремера: „Си1фигяе5с61сь{1. 54ге1Ейве“, 
Лейпц. 1873. Также въ его „НеггзсВевае Т4еев“ (1868), 
стр. 66-57. 


**) Слово „дерв1ш" значить „нищ!й", —по крайней мёрё зъ 


общепринятомъ употреблен1и этого слова. Что же касает- 
ся основной его этимолог1и, то она не выяснена съ до- 

стовёрностью. Срв. Рап1 Ного: „Сгапаг1:в: ег пеарегз1- 
зсрев Ефушо1о51е“, М№.559. 


***) Ошибка о 515 год% идетъ еще съ ХУТТ эфка. Именно, еще 


путешественник» ХУТТ вфка Мардент допустилъ эту ошибку, 
й вслфдъ за нимъ Толукъ, де-Саси и рядъ другихъ ученыхь 
относятъ основан1е перваго персидскаго дервишескаго 
монастыря въ Хорасанв къ 815-816 году и казываютъ осно- 
вателем+ его — А6у-Сайда ибнт-Абиль-Хейра Х8верёнскаго, 
который такимъ образсыъ долженъ являться ссобымъ лицомъ 
этого имени, не тфыъ Абу-Сайдомъ, который хилъ двсти 


т 
в 1е достовёрной суфтйасксй литературын, 
т$онзе - персидской суфуйской поэззи, общейзвз стнаго намъ 
типа иистизеской персидской ноэз1и, уже съ ея любимыми пр1е- 
уами и идеями. 

Правда, не такъ еще далеко то время, когда ор1ентали- 
стань плохо были извёстны знаменитыя аскетическо-философск1я 
„робай”" (чезверостииая) 46$}-Сайда*), въ силу чего принято 
было повторять, что, несмотря на будд1йскую внфиность (въ 
образ$ жизни) и на страстную пропов$дь инстическаго, экста- 
тическаго единен1я съ Богомъ, суф1йство самого Абу-байда 
было эще, сравнительно, правовврнымъ в$ мусульманском смк- 
слв, т.е. не содержало въ себф будд1иско-пантеастическихь 


нь 


лАтЪ спустя, въ Х-ХГ вк и составилъ общеизвстныя, зна- ^ 
менитыя „робёА?". См.Шарденъ (изд.Лянгле), т.ТУ, стр.5583; 
Толукъ: бза#1510$ (1821), стр. 59 (съ прибавлен1емъ ссылки 
на географ1ю Казвйн1я); де-Саси — въ Фоцгпа] дез батап%з 
1821, стр. 785-ая; Дози: Езза1, стр.380; Кремеръ: безсв. 
ег Веггзсь, Т4ееп (1858), стр. 66. Ее удивительно, что и 
я въ свое время отдалъ дань этой же ошибк® и, въ своемъ 
„ОчеркВ развит1я суф1йства" (стр.29), повторил, что первый 
персидск1й дервишеск1й монастырь въ Хорёсёан былъ основанъ 
ок. 815 г. 


*) Робёй - тотъ литературный жанръ, на котором дЪтъ 
сто спустя послё 469-Сайда прлобрфлъь себе большую изв%- 
стность ХейЯыъ (ум. 1123), имфющ1й теперь вл]ян1е на нынёи- 
нюю Европу и Америку. Въ Перс1и очень популярны также т% 
„робёй", которыя составлял современиикъ Абу-Сайда 5868-Т8- 
Вир Голышъ Хамаданск1й, частью на литературномъ персидскомъ 
язык, частью на мстномъ Рейскомъ говорф. (Умерт Ба68-ТА- 
Вир* посл% 1058 г., о чемъ си. у Брауна ТТ, 1906, стр. 260, 
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воззрёнай и не СЛИШЕОНЬ р8зко отличалось въ этомъ отношен]и 
отъ суф1йства западнаго, арабскаго. Можеть быть, эта мысль 
поддерживалась т8ыъ соображентемь, что 467-Сайдь Хорасёнскай 
быль духовным» наслдёдникомь знаменитаго багдадскаго суф1ля 
Джонейда, удачно ииривнагося съ оффицальними мусульман оски- 
уий догиатаци. Но теперь, когда много „четверостив1й" 4бу- 
_Сайда левать у насъ передъ глазами для непосредственнаго 
чтен1я*), нельзя сомифваться, что онз быль ярк1й пантеисть**). 
Въ своихь „робёй" 469-Сайдь является одним из$ нервыхь до- 
стовё рно-сохранившихся персидскихъ суф1йекихь поэтовъ, уже 
всецёло подходящих какф по форм (по особому чистико-эроти- 
ческому и нистико-гедовическому языку и пр1емамъ), такъ и 
по идеям къ позднфишимь прославленнымь персидским поэтамъ 
(Сенёзю, Хейяму, `Аттару, ЛжелЯяледдину Рум1ю и прочимъ). Мы 
говорииз: „о дин изъ первыхь", а не просто „первый“, 


потому что имбемъ въ рукахъ новооткрытке диваны нёкото рыхъ 


пе о о в а ое лы р ошььн не рр ре о мае че око ее сть ие оке сре иль сы сл сиь даю ше р о лике ца вые тр шо ашь наш мы 


, 283, 
въф противность Эте въ „Сгоп9г1:5“"& ТТ, 1896, который прини- 


малъ дату смерти Голыша лфтъ на 40 раньше). 


*) Библ: ограф1ю четверостиш1й 46бу-Сайда см. въ нашей 
„Истор\и Перси" ч.Т, вып. 4 (1909), стр. 213. На стр. 317- 
-338 данъ руссктй переводъ н%®которыхъ его четверостиш1й и 
отрывки изъ эро старфишей 61оРраф1и, гд® тоже попадаются, цитируемия, 
„робёй". 


жж х 
) „представитель крайнихъ (ехфгеш) нантеисти- 


чесвихъ идей", характеризуетъ дбу-байда Никольсонъ вФ „Епху- 
К1орёа1е 4ев Тз1Аш”, т. Т, вын. 2 (Лейд. 1908), стр. 111. 


а 
современниковь А67-Сайда того же направлен1я, среди которыхъ 
оты$чается, напримфръ, р8дк1й дивань пВоноП8н1й о ЕдинстЕ — 


$. 


пейха “Алзя БАба-кувй ИЕрёзскаво (ум. 1050)*). Иу ёирдовс1я 
н8которыя лирическ1я иЗстё въ „Книгф Царей" очень близки къ 
суф1йскону тину. 

Ес ‘второй четверти У-го (= ХГ-го) вфка, около тТ8хь 
годовъ, когда умеръ А67у-Сайдь, было сдфленс подведен1е ито- 
говъ суфлйства вь систематической форм$ двухф научныхь трак- 
татовъ по истор1и суфтаства съ изловен1енъ его доктрин и 
обзоромз разныхь его толковъ. Одинъь трактат - ар -Ри- 
сёле" иыёма Кошейртя 1045-го года**), другой — 
„РасЕрыт1е сокровеннаго" инёиа .Дводллябтя 1057-го 
рода***). Оба сочинен1я даютъ намъ ужф такую систему, съ ка- 


ы мии зшь са ев ашь аш тиф ишь ашь со ши ашь жир сай дар сию мар пою иь сю шаь пою што чар что сер че ао Фи ар смо сть чи шо сша самы жив ооо ть о сть ние чаи ид чаи 


*) Сы. у Этё въ „бгиодг1:8“-8 11 (1896), стр. 273, гд% онъ 
довольно подробно характеризуетъ стихи шейха °Ал1я Ба68- 
-КУВЯ Ширазскаго на основан1и рукописи, хранящейся въ 
Британскомъ музеф, 


**)} Издана &)-Л въ БУлакВ 1284 (= 1867), Каир 1304 (= 1886). 
Кратк1й н®ёыецкфй обзоръ Аллфоли (1835) имфется въ библ: о- 
тек$ вашего Лазаревскаго Института (№.6206 кат.): „Цефег 
41е Е1за1еф дез Козсва1г1“. Это оттискъ изъ „ОепвеЕзовг1Е- 
$еп“ баварской Адкадем1и Наукъ. Срв. библлографаю у Брок- 
кельманиа: „Севсь. ег агаб.Г15фег.“ Г (1898), стр. 432- 
-433. 


рэ 2®/ 
и. по-арабски: ^.\ += буществуеть некритическое литогра- 


фированное Лахорское издан1е; но печатное критическое 
петербургское издан1е, которое давно уже изготовилъ проф. 
В.А.Жуковск1й, до сихь поръ не выпущено въ св%тъ; пови- 
димому, проф. Жуковск1ий думзетъ снабдить его обстоатель- 
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БОЮ МОРУТЬ быть согласованы и всё позднзйш1я суфлискля про- 
изведен1я. 

Дальнзвшеая истор1я развит1я суфайства уже не предста- 
вляеть р8зкихь скачковъ; наибод$е существенныя черты того 
облика, какой обрисовался въ суф1йствё (обфихь вётвей) 11-1 
вёка хивры, вполн$ сохраняются и правильно развиваютё&я въ 
течен1и послвдующихь в$8ковЪ. ВкратцБ дальнёАшая истор1я су- 
файства такова. Въ силу мнозества разныхь причинъ (практи- 
ческаго удобства китейскаго аскетизма, желаная найти въ ми- 
стицизы$ или пантеизм отдьхь отъ сектантскихь споровъ и уз- 
кой ортодоксальной догматики, и т.п., ит.п.)*), суфй ство 
съ ХГ в. (по Р.Х.) распространилось Еф самыхъ широкихь кру- 
рахъ мусульманскаго общества, и въ этс время, по словамъ 
Газёлая,— висателя, про котораро намъ еще придется говорить 
(ум. 1111),- вошло даже въ моду бить или казаться суфлемъ, 
вавримёръ носить суф1йскую хырку (рубище), хотя бы и изь до- 
рогихъ матер1й. Однако при этомъ пирокомъ распространев1и 


нымъ введен1ему, и лишь Въ такомъ вид оно выйдетъ изъ-подъ 
спуда. Тзыъ временемъ успБль появиться англ1йск1й переводъ 
Р.Никольсона, сдфланный на сснован1и Лахорскаго издан1я и 
старыхъ рукописей: „це КазН{ а1-Мав)аь, №6е о14езф Рег- 
з1ап &геаф1зе оп 541150 Бу 31 6. Ашан а1-дааь{ а1- 
-Ни)н1га“, Лейдень 1911 (= 2У11 томъ 61ЪЪ Мешог+а1 
Зег1ев). Стр. ХХШУ + 443. 


*) Сы. объ этизъ причинахъ подробнфе — мой ‚Очеркъ 
развиття суфизма", стр. 31-37. 


а Р- 
суфизма истор1я суфизма западнаго в суфизка восточнаго вла 
ца-нрежнему неодинаково, и мь коснемся истор1и каждой вётви 


0с0бо, въ отдёльности, 


ЗАНАДНЕЙ СУФИЗИ СЪ 11 ВЕКА ДО НАШИХ ВРЕНЕНЗ: Дружба 
западназо суф1#сетва съ мусульманским клерикализмемъ и по- 
мощь въ боръбь даже провивъ суфий ства восточнатзо. Имамъ Га- 
38лдЕй (1059-1111), „доказательство ислама", и езо влфянфе на 
биксироване мистицизма въ оффицфальнох мусульманской дозма- 
пике. Дальнейш{я новшества вх этомъ духъ среди западназо иё- 
ламсказо ма: заимствованфе дервишескиыхъ радън{й изъ вос- 
мочназо суфёиства и культъ юродивыхъ свялыхъ. Развитфе за- 
падно-суф Ейской литературы; поэтъ ибнъ-ачь-Ф4рыдъ (1185-12357; 
преобладанзе прозаиков; Цекканск{я откровен1я* андалусца 
ибнъ-Ярабй (1164-1240) Ибкдис1й (ум. ок. 12797]; энциклопедисть 
бойвый {ум. въ 1505 1.]; Парёнёи (ум. 1565} и яркфи утизита- 
физэмъ езо проповъди подвижничества Влфянфе Османской импе- 
$1и на распроспранен4е идей персидсяазо суф1иства среды му- 
сульманъ запада. Возможность силзназо персидеказо влянфя на 
арабск{й суфизмъ и въ дболте новую пору {Ибдальзана, ум. 17307; 


но въ общемъ арабск+и суфизмъ трезво-ортодоксаленъ. 

Западный суфизмъ продолжалъ и посл ТТТ-ГУ вёка хикрны 
ладить съ общепринятой мусульманской догматикой и нусульман- 
скимъ духовенствомъ, — какъ это дёлалъ, напр., Мохаимедъ Абу- 
-Талибъ аль-Меккй, по прозвищу „Мекканск1й проповфдникъ" (Ум. 
996) ‚которому принадлехить „Цика сердекз по примирен1ю съ 
Возлюбленнымъ и изложен1е мистическаго путя, ведущаго къ еди- 
ненаю съ Нимъ"*). Надо помнить, что въ это время въ мусуль- 
уан ском м1р$ каноничесвки была провозглашена клерикальная 


-------------.--------------------------------ы 


*) Изд. въ Каир&, 2 тт. 1310 (= 1893). 
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реак ц1я; фактически она не была сильна, потому что халиф не 
имф$ль никакой власти (съ 945 г. онъ, въ Вагдадё, быль плён- 
НИКОМ Ш1ИТОовъ-ВовейБи довъ, а халифатъ на ДБл$ управлялся 
многими султанами и князьями),- тфиъ не менёе оффицтальный 
ислам принциплально проповз дывалъь обскурантниую клерикалисти- 
ческую реак цю. Й воть мы видинъ, что суффи западнаго типа не 
только СЕРЗПЛЯЮТЬ авторитетъь правов8рнаго духовенства своимъ 
строгиямъ образомъь жизни, но и прямо помогаютъ ему бороться 
съ рапзонадистами и даже съ восточными суфлями. Такъ, ибнъ- 
-Машаде (ум. 1023) заявлялъ, что люди, врующ1е, наприм$ръ, 
въ отождествлен1е съ Богомъ, не сыфютъ называться суфаями, 

Выси1й образчикъ т$снаго единен1я западнаго суфий ства 
съ оффицтальной орто док сальностью — имам Газ а л1й 
(1059-1111), воспитави1йся уже во времена сельджукской пра- 
вовёрной импер1и. Онъ употребиль всё усил1я своего блестяща- 
го философскаго ума, чтобы теоретически поинирить коранскую, 
строго деистическую ортодоксальность съ суф1йскимъ экстати- 
ческимъ мисти цизмонмъ (даже Халляджа Газал1й пытается оправ- 
дать). Казалось бы, что со строго-канонической мусульманской 
ТОЧКИ зрён1я Газаллеви стремлен1я должны бы бкть сочтены за 
еретическ1я; а Между 7$мъ въ истори мусульман скаго суннизма 
произведен1я Газал1я энохальны: они явились окончательной 
формулировкой и подведен1емз итоговъ мусульманскаго правов8р- 
наго богослов1я. Ем 

Тазад:й носитф прозвице: с 47 „показательство ис- 


л8ма", и про него говорится, что, если бъ Корёнз исчезъ, то 
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все равнс ислёнъ ноге бы Зкть прекрасно возстановленьъ но 
произведен1ямь Газёл1н. Однако, кто сдфлаеть научно-истори- 
ческое сопоставлек1е ислама первыхь вфковъ съ исламомъ Газё- 
141я*), тотъ найдетъ незду обоими исламами глубокую разницу: 
строго положительная, гнгоопсморфически-грубоватая, но зато 
апо диктически-непсколебимая религлозная система первых» в%- 
«овь обратилась въ боле сриритуалустическую, но зато мисти- 
ческая неопредёленную, мечтатедено-неуловииую, туманно-аллё- 
рорическую, и наряду съ тообован1енъ обязательной разсу доз- 
но-механической Б8ры въ корансх15 догматы и въ коранск1я 
предписан1я былъ прямо додущценъ пранцалъ: необходимо взрить 
сердцемъ. Оттого Еъ дальнФишемь ходф западно-исламской хизни 
ны видимь посл$ Газёлая рядь явлен1й, аналогичныхь съ явле- 
н1ями жизни воеточнаго мусульненскаго м1ра, гдё суфщйствомъ 
исламъ быль рЁЗКО ИСКЕжЕНЪ 

Такъ, ча позвБз того ислама, который быль фик сированъ 
Газаллемъ, западно-му сульманск1й мзръ допустиль себ усвоить 
изъ восточнаго и1ра дервищ 6 ство съ его изступлен- 
ными радён1яма, и пейхъ-альарець Абу-мадьянъ Тлемсёнскай (ум. 
1193) считался такой == славой западе, какъ 'Абдоль-Кадиръ ГИ- 
лянск1й — славой востока **). На такой почв я всяк1е поло- 


*) Срв. Кгешег: СезсВ. Чег Веггзсь. Т4Чееп (1888), 100-101. 
Новая иснографуя с РазёлЁн - Сасга де Уашх (Пер. 1902). 

**) Библ1ограф1ю ихъ обоихъ см. у Броккельманна: безсв. дег 

агаь. [15%.Т (1898), стр. 438 и 435-436; т. 11 (1902), 


стр. 702, про 46у-Мадеъяна. 
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умные мечтатели но разь бщвали принять за святыхь, 
бесфдующихь съ Богомъ, пртобрвтали цёльй кругъ почитателей, 
и их могилы двлались м5 стомъ паломническаго поклоненая.На 
такой почв процеЗла а особая, значительная вётвь арабской 
(т.е. западно-исланской) литературы, 00 многими 
выдающимися талантами или, хоть, знаменитьии аменами. 

Правда, ттй позтяческой силы, какою отди- 
чился суфизнъ персидок1й, суфизыь западный не пр1обрфль и 
далъ только одного великаго арабско-суф1йскаго дарическаро 
поэта — египтянина иаилбкскихь временъ Омара пбнъ - 

- аль -ФаАрыда (1181-1235); снъ-— автооъ экзальти- 
ро Банныхъ п8сенъ о вин и о любовчыхь сотрастныхь наслееде- 
н1яхъ (что надо понимать аллегорически)*).. 

Но зато грабск1й суфизыъ сумёль дать много писателей 
прозаи ческихь (тогде какъ персидскихь суфаевъ- 
-прозаиковф почти что нфтъ). 

Из числа такихъ арабских суф1вЕ>-прозаиковь выдёля- 
ется сБЯТОЙй Мохйыддинъ ибнъ-“А рабтий (род. въ Мур- 
сли 1164, ум. подъ Дамаскомъ 1240). Этоть крайче плодовитый 


РР х22 [ы 


араб ско-суф1йск1й писатель**) въ овоихь инсрстомнУхь „ 45 


*) См. о немъ у меня въ „Арабской поэз1и" (1906), стр.334- 
-345, гд$ данъ также переводъ знаменитой его пзени о 
таинственномъ вин%. 


**) Переченьлищь заглав1й занимаеть у Броккельманна вт Се- 
зс61с6фе дег агаЪ. 1$$егафаг семь странице мелкой печа- 


ти (т. 1, 1898, стр. 441-448). 
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=„Мекканскихь откровен1яхъ" *) предложилъь цёлую энциклопедаю 
мистицизма. По своему символу вёры онЪ вполнз ортодоксаленъ**) 
и противъ пантеистическаро воззрён1я о возможности отовде- 
ствиться челов8ву съ Богомъ выравается съ достаточнымь неодо- 
брен1ем®; однако его мистическая откровен1я и экстатическ1я 
бесёды со всфми умершими святыми (преимущественно сз Тисусомъ 
Христом) полны неудержимо фантастическихь подробностей о за- 
гробномъ и1рф, сокровенныхь вещахъь и т.д, и дазе наводятв из- 
слфдователя на мысль о полубезсознательномь обман$***). За- 


служиваеть вниман1я илади1й его современник ‘Иззеддин$ Мак- 


ди с1й (Мокаддас1й) умерш1й, взроятно, въ 1279 р.; онъ 
составиль правовзрное по внфшности арабокое подражан1е панте- 

х ^ ее ы # 2 А 2$, зо’ 
истической ‘Аттаровой „Вес$ 48 птиць" ПОДЬ зарлав1ень „5х ЛХ 5 


2 
292; `; 
гдф ЦВЗТЬ и птицы своими качествами слузать свя дЕТЕЛЬСтЕОМЪ 


быт1я и мудрости Творца****), Къ числу правовёрныхь мистиковъ 


-------------ъ------ъ-ъ------------ 


*) По Броккельманну оказывается (т.Т, 1898, стр. 442), буд- 


то „Мекканск1я откровен1я" не изданы. Но я самъ лично 
пользовался каирскимъ издан1емз.. 


**) Онъ даже завиритъ, т.е. врагъ предан1й, искажающихь ко- 


раёнскую догму. 


***) Кремеръ: Т4ееп (1868), 102 сл.; Гольдитэрз: ИАН1е14еп 


(1884), 185. 


****) изданте Макдис1евыхь Птиц и цвётовъ" съ франц. перево- 


домъ: [ев о1зеаих еф 1ез Ё1еагз, фга9. р. С. 4е Таззу, 
Пар. 1821; есть и египетск1я изданая безъ перевода, Фо- 
-нзыенки перевелъ Пейперъ: 5%1шщев ацз Чет Могбеп1авде, 
Гирнб. 1850, стр. 165-265. Срв. библзограф1ю еще у Брок- 
кельманна: безсв. 4. аг. Г14%. Т (1898) 451.- По-русски 
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арабекаго суф1йства относится также врагъ философской логи- 
ки, Но прославленный полигисторь и энциклопедисть  другихъ 
наукъ египтянин$ Со бтый (ум. 1505), мистическ1й аске- 
тизы$ котораго, сказать котати, не псм$шаль ему проявить бо- 
л8зненную учено-честолюбивую заносчивость*). Очень подходить 
&Б ТИПУ СТаро-арабскаро суфзйства и вообще къ духу трезвыхь 
арабовь знаменитый \ &“рантй (ум. 1565); ему принадле- 
#иТЪ МНОРО Теоретичесякяхъь и историческихе сочинений с сущ и- 


есть обзоры или реценз1и этого сочинен1я, данные по случаю 
франц. перевода Рарсена де Тасси: - а} Нравственныя аллего- 
р1и арабскаго писателя Азз-Еддина Елмокаддези — „влагонам- 
ренный" 1824, ч.27 (стр. 312-323); - 6) Птицы и цвфты. Нрав- 
ственныя аллегор1и —рец. въ „Московскихь Вфдомостяхе" 4844, 
М.88;- в) подъ тёмъ же заглав1емъ —въ „московскомъ Теле- 
граф" 1826, ч.9 (№.11, стр. 204-219; №.12, стр. 280-301). 


*) Онъ очень охотно выставляль на видф вс%ыь, что 
Богъ его сподобилъ изучить семь научныхь отраслей, и не 
преминулф, понятно, распространиться объ этом и въ 
своей хвастливой автоб1ограф1и. ПШардн1й (который въ 
своемъ б1ографическомъ словарё „Табакат" посвятиль 
Соётыю въ конц особую главу) сообщаеть, что Сойтый 
руководился правиломъ Корёна: Повфдай о милостяхъ 
твоего Госисда", и собственно лишь поэтому любиль 
показывать людямь свси знан!1я и свое превосходство 
въ наук, но люди не понимали истинныхь побухденуй. 
праведнаго подвижника и говорили; „У этого челов%- 
ка огромное самомнЁн1е". Надо замЕтичь, что и Ша- 
ра&най написалф про себя такую самсупоенную автоб10- 
граф1ю, которая заткнетъ за поясъ, пожалуй, само- 
го Сойтыя; но, дфиствительно, Соютый быль выдающ1йся 
ученый и талантъ. 
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ств. Онъ быль искренним унстикомъ, но мистицизмыъ не дёлалъь 
его равнодушнымь вь исламу, а нгоборсть — позволяль находить 
мусульманство единымъ, несмотря на его четьре богословскихъ 
толка. Общественныя убз я ден1я Шарантя — демократическ1я, и по 
поводу аскетизма онъ высказываеть ту мысль, что иногочи слен- 
ные тяжелые поборь, налоги и вымогательства со стороны еги- 
петскаго (тогда ужъ османскаго) правительства и высшаго ду- 
ховенства (улемовь) двлеють для егацпетскаго федлаха обыкно- 
венную м1рскую #изнь нэвыносимой, и потому въ суфлийскомт ас- 
кетизм&, нестяжетельности и отречен1и отъ суетъ мара египтя- 
НиНЪ (временъ Сулейнана Великолфанаго) долженъ видфть для 
себя не потерю благъ, а какь разъ обратно — большую практи- 
ческую жизненную выгоду. Подевленный податями, поборами и 
налогами, онз — по словамь Шяран1я —не можеть не восклих- 
нуть: 4 Усе = "О, какая радость тому, у кого н$тъ вла- 
д$н1я!" *). 

Популяризат1и идей суфайства персидскаго среди ара- 
бовъ со дБйствовало, начиная съ 16-го вёка, основан1е 0 с- 
нанск О ячпер!1и, которая включила въ свои пре- 
дДВлы также территорзю арабскагс племени, тогда какъ въ лите- 
ратурномъ отношен1и рабски подзинилась Персли. Иногда дазе 
язкоторые султаны (особенно Мюрадъ ТТТ, 1574-1595) прямо на- 


ее оо ор ие оо ы оь пра ов ао сою нк сы ыы сое сию ные ею сию че ки баю нию шо сша аш по к ео чи ды мо ак пи чаш ша ие чит ыыо сие че 


© 7®е/ 


*)} Сы. выписки изъ „Водопойнаго моря 222>9° =) изд. и пе- 
рев. Кремеромъ съ рукописи, въ Чойгп. 451а%. 1868, 
февр.- ымартъ; въ печатн. егип. издантяхъ все, что коым- 
прометтируетъ улемовъ, исключено. 
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саждали дервишество на западё, строя дервишеск1е монастьри 
въ Каирё и др.”). 

что арабское сущиство, несмотря на еро стчужденнусть 
оть восточнаго по вопросамъ. мусульманской догматики, всегда 
ещё остается способным» (въ лиц отдёльныхь индивидовъ) сли- 
ваться сь восточныме, видно изъ примфра поздняго суфля <“ б- 

2: к: д д =Сижеменаго | 

доль-Ганй Набольсй (ум. 1730), мистяческаго 
поэта и автора изв стныхь толкован1й къ стихамъ мара ибнз- 
-аль-Фарыда**); вл1ян1е персидскихь идей у него зереззуръ яс- 
но***). Однако въ общемъ можно установить какъ фактъ, что 
трезвый, склонный къ сомнён1ю умь арабскаро .с7ф1я обккновен- 
но не даеть его мястицизиу уклониться от о рто док- 
сальности; мистрческаго вдохчсвез1я у него такъ ма- 
ло, что большая часть арабскихь суфйскихь произведений (это 
я ужь отыётиль выше) — прозаи ческ1я разсужден1я, а не поэти- 


ческая произведен1я, въ противность тому, что мы видим у 


**) съ комыентар: ями “Абдаль-Ран1я диванъ ибнъ-аль-Фарыда 
быль издаваемъ въ Марсели 1853 (= Парижъ 1855), въ 
Каирф 1289, 1306, 1310, и пр., - см. у меня въ „Араб- 
ской поэзаи" (1906), стр. 337-338. Составить предста- 
влен1е объ этихъ комментар1яхъ к ихъ дух можно и по 
отрывку, переведенному на русск1й язчке у Холмогорова 
вЪ „Очерк& ист. араб. литер." (1882), стр. 316-320, 
изъ толкован1й на „Хамраййе". 


***) Срв. Кремера: АБда1 вау? в Ве1зеп въ 51%2.-Вег. 4ег 
Я1едег АКад. 1850, дек. 


590: =: 


ВОСТОЧНИЙ СУФИЗИ$ С5 11 ВВКА ДО СЕФЕВИДОВЪ: Онъ про- 
никаетъ всю явленфя идейной хизни Ирана. Общесввеныыя 6бвд- 
ствфя поры тюркскихъь неждоцсо +11 и монтольсказо вотрома со- 
д9ъастб уютъ суфЁйскому процввпантю въ Ирань; злавные Эег- 
вишеск&= ордены, Талантливая персидская литература ХТ-ХУТ 66. — 
сплошь подъ суфёискимъ вафянфемъ. Вафянфе персидской длите- 
фапуры и культуры на возникшую Турц:я. Общ характеръ поз- 
дашнихъ персидской и османской литератиръ. Чтобы лучше по- 
нять ихъ воздъистзфе на восточный м1, надо ближе вникнуть 
въ основы суфиской теоло1фы и морали. 

Какъ ви велико влзян1е суфизна на запад$ ислам скаго 
м1ра съ ХГ взка, оно не сравнится съ т$мъ, какое, на востокё, 
одновременно имЗль суфизы персидсктй. Он 
про должалъь быть неправовёрнымь (сдфлался развБ болве сдержан- 
Нымъ ВЪ выражен1яхъ, потому что печальная участь черезчур 
отЕровеннаго ХаллЯджа, Бистам1я, МельмеРан1я и прочих не 
цогда не быть поучательнымь урокомъ),- и т5ыФ не менфе св ХТ 
в$ка суфизиъ этоть проникъ ужъ во всё проявлен1я духовной 
визни Ирана (н®околько позже —и завоеванной мусульманами Ин- 
дли, а еще позже — и Турвли). 

Сбильнфйшей причиной суф1йскаго усилен1я въ Иран было 
наступлен1е эпоха фазорительнаго нашесте1я тюрковЪ (махиуда 
Газневидскаро, сельджуковъ) и полуторавёковыхь междоу соб1й 
разложивтейся Сельджукской инпер1и, а еще болфе суцественной 
‘прачиной — всепогремное нашеств1е нонголовь и перфодь ихъ 
владичества. Характерный симптомъ для истоо1я развит1я су- 


физма — тот, что въ ХТТ-ХТТТ в$к8, т.е. какъ разъ въ крова- 


вую эпоху междоусобнаго разложен1я сельджукской импер1и и въ 
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безпросв ную эпоху ионгольскаго лихолётья, возникли 505 
важн5йт1е дервнтеск1е ордены. А важнее 
дервипеск1е ордевы воть как1е*): 

Кадир1ййе, - дервиши, ведуц1е начало отъ бдоль-Кадира 
Ралян ск аго. (1078-1166). 

Рифаъййе - от Ахмеда Рифай (ум. 1182). 

Юнисайй - отф Эниса ибнь-Мосёйда (ум. 1222). 

Чиштаййе - отъ уойнеддйиа Сйдязй Чиштй (род, 1142, ум. 
в5 Эджмйр$ 1236). 

Совравердаййе - отъ ‘Омара борраверд1я (1145-1234)**). 

Мевлев1и - от Джелёледдйна Румй (1207-1273). Этотъощень 
еще называется „вертяцщинся". Онъ никоРда не уогь привить.ся у 
арабо.въ . 

Шазил1ййе: - отъ тунисца Шазалй (ум. 1258). 

Накибендйе отъ йрз-Мохаммеда Беваддина Накибенди (ум. 
1389; основ. въ 1319?}. Ордень вакибенд1евь развился изв 0с- 


татковь дервишества „тейфур1ййе", т.е. сторонниковъ шейха 


= 2 зы ва о о = > = «> => = < = < нь 


*) У Эте вь „Сбгипаг1з:“-%& (1896) можно найти бодфе полный 
перечень (11, 364 и слёд.). Вь библ1ографическомъ отно- 
шен:и больше даеть Броккельманнъ: „Сезсв. Чег ага. 11%- 
ег.“ Т (1898), стр. 435 и сл8д. 


**) Не надо сывшивать (какь это дёлають даже восточные авто- 
ры) этого "Омара СовравердЁя съ иллюминатомъ-неондатони- 

комъ Яхьею Собравердлемъ (казн. 1191), который тоже явля- 
ется главою дервишескаго ордена и о которомъь рЁчь ной деть 
ниже. Про ‘Омара Соправерд1я см. Сгиодг1з$ ТТ, 292; Врок- 


кельманнъ 1 (1898), 440. 


ИСТОРЯ ПЕРСИ, ч. И. Листь 6-й. 
проф. Ч. Е. Крымскаго. Литогтаетя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва. 
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БАязйда Тейфура Бистам1я (ум. 875)*), но теперь главный па- 
трон$ —св. Пйрь-Бенаддинь Накибенди. Его иогила**) - у Ву- 
хары. 

Саадлййе оть Садеддйна Джибавая (1335). 

Сверхь нихь есть зще много другихъ дервишескихь орде- 
БОЕ, НО ОНИ мензе распространены, и потому я о нихь говорить 
не буду, хотя между ими есть очень замёчательные с5 истори- 
ческой точки зрён1я. Отифчу еще, разв, орденъ „просвётлен- 
ныхь", основанный совершенно яснымъ неоплатоникомъ-п] ито м 
философомъ Яхьею бовраверд1емъ, который погибъ (1191) очень 
печально. Родомь онъ персь, и значительную часть своей жизни 
арсвелъь вв Персли, но конець жизни протекъ у него въ Сир1и, 
и казнь его состоялась таиъ же. Въ Алеппо донын® показыва- 
ется гробница, гд похоронень „пейхмактуль" (= казненный 
цейхь)***). 

Эти дервишеск1е ордены могли казаться орто доксамъ,0с0- 
бенно если они распространялись и ва запад$, отвратительно 

*) 0 ВБаязйдв Тейф{рь см. выше, стр.6\. 


**) См. про могилу Безаддана Накпбевд1я и легенды о ней - 
у Й. Гольдн1 эра: „Мирашшедар1з:сье З$а1еп“, т.Т (1889), 
стр. 257, въ стать о поклонен1и святымъ. ВБибл1ографи- 
ческ1я данныя о немъь —у Броккельманна, т.11Т (1902), 
стр. 205. 


***) Не надо сыфиивать этого радикала Яхью Соправерд!я съ 


осно вателемъ умёреннаго толка дервипей `Омаромъ бопра- 
верд:емъ (ум. 1234); того мы незвади нёсколько выше 
(стр.8! ). Что же касается этого неоплатоника ш{ита 


ВВ 
еретическими, могли подвергаться даже двятельному пресл$ до- 
ван1ю (я только что. упоминаль про казнь Сонравердя въ Х&- 
46$) и все-таки распростравялись с5 изольханной быстротой 
всюду, среди тирокихь уассъ народа; самый сбразь жизни бро- 
дязихь дервишей, не сидяцихь взаперти Въ монастыьряхь, содвй- 
ствоваль повсемё стной популяризапи ихь ученля. 

Прозвое господство вь Езсточно-нусульманокомь м1рф су- 
физмь завоеваль себ$ еще тёиъ, что составиль собою главное 
содержаЕкзе и украшек1е персидской литеравту- 
ры, столь богатой первокласснуми талантами. Талёнты, кото- 
рыми блекетъ персидская литература, дфйствительно велики, и 
они не моруть ве покорять. персовъ суфизму. Достаточно наяъ 
вспомвить, напримёрь, так1я имена су] евъ-поэтовь: Хейймъ, 
которому даже в №вроп8 и въ Америк$ создался прямой культъь 
(суфайство ХейЯма, конечно, иметь свои особыя отлич1я), СЕ- 
нё1а, Низды1й, Чттаръ, Джелаледдйнъ Рум1й, Садай, Хафизь, 
Джами, равно вакъ характери®ит1й изъ ао здн®йтихь суф1аскихь 
поэтов Инд1и —Фейз1й съ его гиннами св$ ту сольца. могъ ли 


-----.----.-ъ-ъ--ъ-ъь------------ъъъъ---------- 


Яхъи Собр аве р дт1я, оть котораго ведутъ начало 
дервиши-нурбехш:яйе, т.е. „просвфтленные", или иллюминаты, 

то онъ, находясь вь ХадябЪ (Алепио), свои убъжден1я высказы- 
валъ черезчурь авно, и право вёрные добились вь 1191-мь году 
его казни оть Малика Завира, сына султана Салёхеддина (Са- 
ладина). См. Кремеръ: Таееп (1858) стр. 89-100, въ частности 
о дервйшахь нурбехш1ййе 90 (сноска); Броккельмавнъ: Сезсв. 
ег агаь.Г1%%ег.Т (1898), 437-438, о нурбехи1ййе и о сохра- 
нившихся произведентяхь Яхъи Сопрёверл1я; Рам.Вгоипе: А ]1$егагу 
513$ огу оф Регэа,т.1Т( 1906) ,стр.295-497 про обоихь Соправер- 
дтевъ (6%глс). 
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и можеть ли персь, читая такихь могучихь поэтовь (ниже ко- 
торыхь считаль себя даже Гете) не поддаться обаян1ю ихъ идей? 

Когда образовалось’ Османское государство (1300), оно 
сразу подчинилось в$ умственномъ отнонен1и персидской лите- 
ратур8 и наук. Поэтому и вз немъ, несмотря на его. суннизыь 
и неоднократное проти во д8Й ств1е духовенства, среди наро дных® 
масс распространилось дервипество, а вся турецкая 
литература проникнута теософ1ей, какъ и в Перс1и*). 

Отличительные признаки литературы персидской, какъ и 
ея слзпой псдражательницы - турецкой, это - рлубина и высо- 
та содержан1я, сказывающцаяся особенно въ идеБ о необходимо- 
сти чистоты сердца, въ призывахъ къ в$р$ внутренней, а не 
каружной, в побужден1яхь къ подавлек1ю эгоистическихь стра- 
стей; и при этомъ - художественная образность, блескь и бо- 
ратство поэтизескихь красокъ, Одни изъ суф1йских$ поэтовъ 
сильны своим прочувствеованным лиризмомъз; дру- 
г1е удазно и образно, путемь притчь, разсказовъ и остроум- 
вых разсузден1и, доказыуваютьъ правильность су- 
фласкихь воззрён1й и популяризуютъ суф1Аск1я доктрины. Для 
полной оцнки произведеннаго ими вл1ян1я на общество, надо 
намъ точнфе познакомиться съ системой узен1я суфлевь, и при- 


томъ не прозаиковь, а именно поэтовь, потому что. вздь Их 


*) См. любого изь писатедей, характеризованныхь у меня въ 
„Исто р1и Турц1и и ея дитературы" (№. 1910). 
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В11Яя816е и было. самое сильное*). 

Конечно, такъ какъ поэтическое изложен1е не есть на- 
Учное разсужден1е, то изложень суфизыь у персидских (и ту- 
рецкихь) поэтовъ не въ видё рёзко-очерзченной, непоколебимой 
философской догматики, а напротивз - хоть и въ стройной, но 
в$ призу дливо-н еопредёленной систем; у разныхь суфай скихь 
поэтов только главныя черты доктрин одинаковы, а вь подроб- 
НОСтЯХЪ, В истолкован1яхъ, зам чается разнообраз1е. Полн- 


таеися все-таки дать общай очеркъ суф1йской системы востока. 


ТЕОл0Г1Я, ПОЗНАВАТЕЛЬНАЯ ТЕОРТЯ И ЭТИКА, ПРОЛОВЁДА- 
ВАЕНЫЯ СУФТИСКОЙ ЛИТЕРАТУРОЙ ХТ-ХУГ В-: Понтвистическ4я 
предстазленя о Божества. Необходамость возсоединен1я съ 
Божествомъ и подзтотовительныя сптадфи. Стадфя „боблюден1я 
закона". Тарикатъ; старцы и мюрёды. Экстазъ и стадтя нафи- 
фева; завенство добра и зла. ХТакикать и опохдветвленфе съ 


Возомъ. 

Теолог1я востознаго суфтйи- 
ства (персидскаго, инд1йско-персидскаго и турецкаго}, 
это — объквовенныя пантеистизеск1я представлензя о Бог$, 
Который есть Вое во Всемь, Который содержится въ м1рб и въ 
Которомъ м1 рь содержится, изъ Котораго м1рь истек и въ 
тораго и1ръь обратно втечеть. Маръ (матер1я) есть, такимъ 


*) Суф:йскихь прозаиковъ персидская литература знаеть, къ 
тому же, крайне мало; изъ нихь старёйш1е.и важнзйш1е - 
Кошейр1й и ДжоллЯяб1й ХГ в., о которыхь мы упоминали вы- 
ше и кь которымъ вернемся при обзорБ источнико въ. Изъ. 
нихъ ЛжоллЯб1й сдёлался дяя всё хь -доступень путемъ изда- 
н1я лишь очень недавно. 


- 86 - 

образомъ, эмзнацля Рожества, и семь по себ онъ иметь лишь 
призрачнсе существован1е: его видимое рёзнообраз1е вь 4фор- 
махь и краскахь —обменъ натихь чуБСТРЬ; это разнообраз1е - 
такое же кавуцееся, какъ разнообраез1е разноцв$тнаго игрушез- 
неро деревца, тонко вылзиленнаго изь воску: два-три нажима 
теплымь пальцемь, обрацаюлле эту хрупкую игрушку Е5 едино- 
образную сзрую массу, могуть в0091ю показать каждому наблю- 
дателю, что разнообраз1е формь, озертёв1й и цвётовъ того 
Еоскового дерева было лишь мнимое. Словомъ, м1рь единъ, какъ 
сдино Вожество. 

Вожество разлито во всем #м1рз въ вид Всем1ркой Ду- 
и; в человзк$ есть ея часть, и высшее сзестье челов8ка - 
отрвшиться сть лизнаго „я“, асрожденваро матер1ей т$ла,по- 
грузиться Вь созерцан1е Божества (это вазнеается 4: мо- 
ракабе = будайсксе дьйана), расяльться въ Немъ, словно 
капля въ океанф ( \;> фена = буддааское нЁёрвёна) и, такимъ 
образом, возсоединиться съ Ниымфз ( 2} 
иттихёдь, тавхйдь). Для достежек1я этого идеала у с7ф1 евъ 
рекомендуются постепенныя стаду1и, или ступени (024 
маназиль}),- все равно кгкъз и у аеоплеатоникоеь, буддистовъ, 
хрест1анокихъь аскетокь-сир1явъ и пр. Такихь стеёд1й или сту- 
пеней обыкновенно насчитывають въ суффиской практикё лишь 
четыре (по ‘Аттару —7, по другим — еще больше). 

Первая стад1я — и&ёр1&тъ жи 
{= ‚заковъ"”), т.е, реввостное, тознфйшее исполнен1е вс$хъ 


преднисан1й испо.вё дываемой позитивной религ1и; дая мусуль- 
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манина таки У пар1атомь ‘будеть собльден1е мусульманства, - 
т.е. благозчестивая жизнь согласно заповёдямъ Корана и об- 
це ринятаго богослов1я. Эта стад1я — лишь подРОотовлен1е къ 
суфзяству, лишь искусъ. 

Вторая стад1я—тарикать ( сш у = 
= путь), а заключается она воть въ чемъ. Когда тар: Зтскай 
ерзодь искуса законченъ и Зеловёкь ДоСТиГЪ со.Еершенства БЬ 
исполнен1и шёр: ата, т.е. достигъ, такъ сказать, соверпенства 
м1рекого, он смфетъ уже стремиться и къ бодёе высокому со- 
вершенству, смфетъ приступить кь мисти ци зму, псоредствомъ 
котораго могь бы В ЕОНЫВ кОВЦОовВЬ Не ТОЛЬКО Позвать истиву, 
нс даве олаться со Всем] рной Душой и Бовествохъ воедино. 0 
человё Ев, который р®еидъ непремённо стремиться къ единев1ю 
съ `Вазествомь, сЯфраи говорять, что сяъ вступяль на „путь“ 
№ тар яйикёт, т.е. на путь али на стезю нистицизиа, 
на путь истины, и это стремленле обудеть вторая степень зелс- 
вёческаго совершенства. Что ве суфй долженъ двлать, стуцив- 
ШИ #8 „путь“? Такь какъ единен1ю съ Богонь препятствуеть 
челдов$ ческое „я" < 3 ‚ ТО надо превде всего добиваться 
унизтожен1я этого своего „я". Средствами въ этому служаль: 
презде всего —отрёшен1е оть стяжан1я (надо быть „офднякомь"; 
по-перси доки Оф днякъ - „дервйшь", по-арабски „фаёйрь"); да- 
лд$е — изнурен1е плоти (аскетизмъ}), старан1е избавляться отъ 
страстей, какъ члотскихъ, такъ и другихъ; а важнфе всего въ 


тарйкатБ — старан1е избавиться отъ лазной воли, какъ отъ 
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пглавнёйшаго. проявлен1я своей личности. Какъ видимъ, это 
очень похоже на христ1анское монапество (которое требуеть 
трех обётовъ: отречен1я оть имущества, оть семьи и отъ лиз- 
ной воли); но. есть отлиз1я: христ1анок1й монахъ безусловно 
покидаеть семью и м1рь и уходить вь монастыьрскую келью, неж- 
ду т$ыъ мусульманинъ, ступивши на суфайск1й тарйкать, воленъ 
остаться въ м1рБ и семь; и опыть показываеть, что суфизм - 
преимущественно аскетизмь житейск1й, хотя, разум$ется, не 
мало. суф1евъ совершаютъ совой тарЁхатъ, обращаясь въ бездомнихь 
бродячихь дервишей. Самое существенное вь тарийкат8 - найти 
себ суфайскаго дервинескаго старца" (шейха =. 
ай ра _ы ), сдвлаться его послушникомъ ( м уюрйдом®) 
й, подъ руково дствомь этого избраннаго старца (который поэто- 


/ 
му такь и называется „иоршидь” - руководитель, или „имамъ = 
= предстоятель, глава; - брахм. „гуру"), стараться объ уб1е- 


#1и в 66еб$ собственной воли и личности. Для этого мюрй дь 
сл$1о. повинуется всфмь приказан1яыь шейха, какъ бы странны 
й противор8чивь они ни могли показазгься; онъ не смфеть даже 
разсуждать, добро или зло мюршидь приказываеть совершить. 
Внолнф понятно, 910 пра такомъ направлензи всяк1я мелочи. 
коранских предписан1й отходятъ на второстепенный 
планъ. Выё сто того зтобы соблюдать, назримврь, обряды, мю- 
ридь, {иерщвляя свою плоть ескетизмомъ, углубляется въ себя, 
постоянЕо и напряженно разивиляетъ о Божествё (при чемъ за 
разрёнен1емъ сомнзи1й о Ёго природё обращается къ „старцу"), 


томится пылкой любовью &ъ Нему, и, наконець, путемъ экста- 
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тическаго припадка ({ ‚)\> хадь), являвкагося способом для 
непосредственнаго. общен1я съ Божествомъ, суффи доходять до 
третьей стадта, именуемой он &рифёт 
(= „позн анте"). 

Въ ЭТОЙй-2т0 третьей стади, вв стадии и ари- 
фат а, зелов$къ и познаетъ сердцемъ единство вселенной в% 
Вог$, призрачность видимаго м1 ра и т.д.; и, подобно буддй- 
скому аскету, нахо дяцемуся во 2-й стезени дьйёны, суф1й те- 
перь ясно постигаеть и равенство вс$хъ религий (вс8 он — 
лучи одного вбчнаго Солнца}, равенство добра я зла, нравствен- 
ности и безнравственности и т.д. Вь качеств „по знавшаго" 
( с22\ „Врифь“) он отнынв и самъ можеть быть для другихъ 
пейхомк-мо рии домз. Момеятъ экстаза (восторга, или мисти че- 
скаго. соединен1я съ Вогомъ), посредствомъ котораго суфай во- 
пелъ-изъ стадли тарЯката въ стад1ю нарифёта, обыкно венно по- 
вторяется еще не разз, — главным образомз при помоми все то- 
го же изнурен1я плоти. Этоть желанный моменть суфи сравни- 
ваютз съ полныиь опьян$н1емъ, напря хжени®йтячь моментом» по- 
лового сойт1я (экстазь и на самомз д8л8 часто соединяется 
съ поллюблей) и т:1.; воть отчего мистическая лирическая 
10э3&я суф1евъь полна восхвален1й вина и возлюбленной. 

кото рымъ ‘Арифамъ удается еще при жизни дойти до 
четвертой стаду1и суфмйства, называемой хёкы- 
кат к: (= „истина“ или „Отождествленае съ Богомъ-Исти- 
ной"), - стади, БЪ которой Врифь чувствуеть себя’ вполнё от- 


ждествленнымъ съ Божествомъ; вь этой стад1и онъз находится въ 


= ба 
300 средст вен ном® общензи съ Богом, созерцаеть #по ве въ 
течен1и ысмыеята, & дольше, и пребываеть, собственно, уже не 
на зема8, = посрединф между был1емь и небытемъ, До. такого 
высокаго освершенства, до „хакыката", до погрувен1я заживо- 
почта я „феяё" (нйрвану), достигають дишь очень немногае, и 
ОБЕ Заслузивають ве только того, чтобы быть просто. суфлйски- 
ми иуриыдснн-амёмами, — они достойны быть главами самыхжь мур- 
пидовь (&оторые въ такихь саучаяхь очитають себя только „наи- 
бами" - намз отникёми СБО6Го „ниёма"), 

Итакъ, суфзйская община выБеть въ хакькатв лишь очень 
а очеаь ограниченное чисдс зленовь. Могузе по своему нрав- 
САВЗНному 811 Я91Ю старцы-муртидь, какъ сказано, выбираются 
людьмя тарйхато изъ т8хъ (тоже не слиткомь многихь) суф1евь, 
которые посредством экстаза достигали степени „мыёрифата". 
Простые мюриды ндуть себф тёрйкатомь. А народная масса не 
восходять далфе пар Ата. 

Вь вышеизложенвую рамку (которую, конечно, можно на- 

вртать и не тек грубо и эмпирически, каз это я сдёлаль, 
а болфе философски)**) всегда удестся, съ большими иди мень- 
пици нодифекащяма, взисвуть тезсофскую и этическую систему 
хакдаго суф1я**), и потсму н®тъ необходимости указывать по- 
*) Срв. Мерксь: Сбгива11а1ев (1893), стр. 26-29. 


**) Изь другихь сводныхь очерковъ системы суфизыа слё дуеть 
особенно отыВтить обстоятельное изложен1е Толука въ его 
латинской книргё: 5зи1зтиз (Берл. 1821). По-французски 
довольно обстоятельный опытъ изложен!1я суф1йской доктрины 


= 91. 
дробнфе субъективнья отлиз1я въ доктряяф того или друпого 
#35 ОТДВЛЬНЫХЬ церсидских5, ин даско-перса дскихь и подража- 
тельных туревкихь поэтокь эпохи глевнагс разцета суфуйской 
дитературы, т.е. эт Х1 до ХУГ вёка. Продолжимь лучше даль- 
нзйшую исторю восточнаго суфшаства, сть сефевидовь до на- 


шихъ дней. 


ВОСТОЧНОЕ СУ$Ф1ЁСТВО СЪ ЭПОХИ СВФВВНДОВЪ ДО ЕАСТОЯЙАГО 
ВРЕНЕВЯИ“ Антисоцтальность дервишесказо низилизма и политиче- 
ская сила дервёшей, какъ причины реакцфи правияельствъ про- 
мивъ субтиства. Гомензе, воэздвизнутое шзитскимчя духовенствол =» 
БЗезусппиность зонен1и. Лынптинфи суфизмъ Персён, Индфи и 4%- 
занистана. дерейши въ Босс искихь предплахъ. Начало мюридизма 


на Кавказь и придуаптильтькяя война мюридовь противъ Роести. 


По поводу теории равенства добра и зла, 
неабсолютностя правст®венясстя и безярав- 
ствеяностны предполегеется, что познавт1Я это суфза- 
св1й аскетъ, которому удалось ухе убить свою ЛИЧНОСТЬ Я 1О- 
прузиться в5 созерцав1е Божества, самъ ужъ не пожелаеть тво- 
рить такъ называемое зло, а чепротявь — его поступка всегда 


чье че же сте вы о ое ни ар сне т ве о = = 


сдёланъ у Гарсенъ-де-Тасси въ его „Роез1е р11озорН1 дие* 
(2-е изд., Пар. 1864). По-нёмецки очень похохж1й опытъ-у Эте 
въ статьё о Джеляледдйнв Румий,- въ его „Могбеп1&п91зсве Зфад1еп“ 
(Лейпц. 1870). По-англ1йски - у Уинфильда въ его введен!и къ 
Джелйледдйнову „Мазиау1-1 Мапа!“ (Лонд. 1887). По-русски 
очень важна р8чь проф. В.А. ХЖуко вскаго, читанная на годичномъ 
вктБ нетербургскаго университета: „Человфкъ и познанйе у 
персидскихъ мистиковъ" (СПБ. 1895). Проч1я сочинен1я съ из- 
ложентемъ суф1йской доктрины (въ томь числ боле новыя) пе- 
речислены мною ниже, въ общемь обзор литературы по суф1йству. 


299 = 
будуть являться такз называемыми добрыми. Но и в су ств 
по временемь случалось то, что случалось и въ прочихь панте- 
истическихь религ1яхь. — „Пой демь ли ыы юзнымъ берегомъ Ган- 
ра, -—— учить выродивиееся брахманство, - „станемъ ли убивать 
и поодрять къ убластву, разрушать, жезь,- мы тм не навле- 
чемъ на себя никёкой отвзтственности: за вину не существу 65 
возмездзя. Переправимся ва сз верный берегь Ганга, станемъ 
раздавать дарь и праносить жертвы,- это не созтется добрымъ 
дВломъ: за так1я дЁла не суцествуеть награды"*). Воть такъ же 
ий №5 СсУфАсСтТвБ случалось, зто дервйши, познакомивизеся съ 
теор1ей о дозволительности нигилизма, но не допедите до это- 
ро сознан1я собствевнямь подвигомъ, позволяли себф проводить 
негилизмъ на практик и, такамь образсмъ, дёлелись активно- 
-вредными членами общества. 

Пассивно-вредными очи являлись позти всегда, вь каче- 
ст5$ двнивыхь тунеядцевь, живущихь ва счетъ общества.Вв раз- 
роворномз турецкомь язык$ слог С» (а произносится у 
турков оно „софу“) — пробр8ло даже синслз: „ханва". 

Далве: даже вполн8 искренн1е, святые дервяши -аскеты 
бываютъ опасны для обмественнаго спокойств1я или, по край- 
ней мЁоё, для спокойств1я правяпихь классовъЪ, потому что 
дервипеск1е шейхи, держа своих наэлектри зо ванных посл о- 
вателей въ безпрекословномъ новиновен1и, могутъ производить 


политическ1е перевороты, основывать 


*) Г.Ольденбергь: Будда, его учен1е, жизнь и община. М. 1884, 
стр. 60. 
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п$флья царства, династии т.Д., Что не раз ив случалось”). 

Поэтому государственные люди посл монгольской Перс1я 
{а твыь болёе Турши), неснотря на укрфпившуюся популярность 
суф1й ства въ обществ, не разь стремились наложить на него 
узду; клерикальное бюрократическое духовенство со дёй ство вало 
ИМБ ВВ ЭТОМ. 

Такв, @ще въ вачальныя времена новоп1итской династ1и 
бефевиловв, шахз Тавыасиз Т (1524-1576), при всей своей поли- 
тичесхой слабости, изгналь було из Перс1и мевлев евз, т.е. 
дервитей ордена Джел ёледдина Руми. А въ дальнёйшей жизни но- 
вот1итскаго Ирана су$1йству грозили новуя репрессли. Мит- 
ское духовенство, которое, съ оффицлальнымь введен1емъ 1ерар- 
хичеёскаго т1изма В Персли династ1ей Сефевидовъ, постепенно 
обратилось изъ вольнодумныхь богослововъ в$ клерикально-чи- 
новническ1й (бюрократическ1й} классъ**), все больше и больше 


зы о зы за вы ср че пы а вы се а ры ое сию пр сие чо ле чт шь чые ака сыр чи аи ро ар оно чо пе ше др че ие сть ве пы чрь сие лье сое се ть и ее ое ао а че 


*) бы. ТГ рлаву въ моемъ „Очерк развит1я суфизма" (М.1895). 
Количество прим8ровъ можеть быть значительно еще увели- 
чено, въ томъ числё примёромъ изъ жизни Росс1йской импе- 
р1и: указантемъ на очень недавнее, подготовленное дерви- 
пами (а, конечно, русскими поборами) Андиджанское воз- 
стан1е 1899 года, которое грозило причинить Росс1и въ 
Средней Аз1и так1я же хлопоты, как{я причинены были въ 
свое время на Кавказё движен!емъ мюрйдовь Шамиля. 


**) Сы. объ этомъ въ 111 части „Истор!и Перс1и", при начал® 
взложен1я истор1и Сефевидовь (стр. 247-248, 285-286) и 
въ особой главё, посвященной п1итству (особ.стр. 313-314). 
Сы. объ этомъ также въ моей книжкё „Мусулманство 1 його 
будучнйсть" (Льв1в 1904), ст.46-47 (по русскому первому 


издан1ю это будуть стр. 34-35). 


бы 
чувствовало вражду къ суф1йскому маястицизму съ его пронов$- 
ДЬЮ 0 Возможности имБть общен1е съ Вогомь безь посредниковь*). 
Наконец въ ХУГ1Т-мъ в#к8 эта клерикельная вражда разрази- 
лась въ видВ ронен1й. Пресл8 доваль суффевь я посл дн1й сефе- 
видъ Солтань-Хосейнь (1694-1722), быви1й игрупкою въ рукахь 
муллз; преслё доваль ихь и регенть Керймъ-хань (1760-1779), 

и регент, насл$ довевт1й ему, хотя в обцемъ эти регенты би- 
ли далеко не изверги; но особенно яростную травлю проти въ 
суфтевь подняло п1итское духовенство 5 первые времена дина- 
стти Каджаровь, т.е. въ конф ХУТТТ вёк2: начало парствованя 
фетхь-Алй-паАа (1797-18334) ознаменовалось самымъ жестокимъ 
гонентемь на суфизмъ. 

Однако суфизм не быль подавлень. До настоящего време- 
ня дервишеэст во иы$еть вь вБОостОчно-мусульман ском 
м1р8 огромную силу у простого народа. А срё- 
ди боле интЕЛЛЯИГЕНТЕ НХ классовь персидока- 
го. общества суф1йство является в вид8 практической воль- 
водумной филосо фтТи, которая въ вопросахь 
метафизикя даеть разрёшен1е пантеистизеское, въ во просахь 
этики — скептическое; при этомъ она совётуеть человёку ум$- 
ренно наслаждаться жазнью, не двлая себя однако рабомъ насла- 
зден1я и равиодутчо относясь къ мысли о возможности лимиться 
его. Любиные поэты такихъ суф1евь ‘—ХейЯмь и Хафизь, толкуе- 
ные не вь аллего ризескомь, а в5 прамомв гедоническомъ, эпику- 


*) Срв. Гольдифэръ: Мивашш. З%а41еп, ТТ (1890), 291. 


ы > 
рейокомь смысл8. Изв-ва подобныхь СИА евь самое олово „ С7- 
фай" часто употреблязтоя въ живом персидокомв язык просто 
ВБ зназенаи „вольно думець", безв воякаго деже отношен1я къ 
тому, что ны вазываемь суфизмомь*). 

В Ин дти суфизмь кв настоящему времени почти 
слился съ широко распространенной системой Веданты, 
Надо добавить, что Веданта,— филасоф1я, зайииствованная брах- 
манами изз будл1иства и разработанная дальше, одна изв шести 
главных иколъ инд йской философ1и (слово „Вед-анта" значить 
„конещь Ведь"],- дёйствительно представлясть своею пачтея сти - 
ческою теософ1ей чрезвызайвое сходство съ суф1й ством. Из 
числа Великихъ Моголовь много содёйствоваль сл1ян1ю суфей ства 
съ хин дуизмомь знаменитый примирятель религ1й Акбарь (1556- 
-1605). 

В Афрани стан $, гд8 оффипально испов8 дыва- 
ется суннизиыъз, дервишество зрезвызайно сильно, и 
правитель ство принухдено внимательно и предупредительно сзи- 
таться 6$ нимз; но тамъ мистическ1й суфизм, хоть я рабски на- 
ходится подь персидскимь вл1ян1емъ, старается сохранить теисти- 
ческув окраску**). 


*) Сравн. сообщен!я Мардёна, Морьера, Малькома. Точно так- 
же въ русскомь языхё кличка ‚фармазонъ" зовсе не указы- 
ваетъ на принадлежность титулуемаго такъ человёха къ 
франкмасонству. 


**) 0 вл1ян1и дервйшей въ Афганистанв много свёдн1й разбро- 
сано вь СВав%з рори1а1гев Ч4ез АЁовапз Лж.дармстетэра (Ла- 
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В Россти дервйши распространены преимуществен- 
но в Средней 431и, и тамь ови иногда причиняли русскому пра- 
вительству так1я затруднен1я, какь совсёыь епе недавно пода- 
вленное Андиджанское возстан1е (1899, которое, правла, не 
вспыхнуло бы безъ русскахь поборов»), или, въ прежн1я време- 
на, смуты среди степныхь кочевниковъ. Наибол8е страшным и 
сильным врагсмъ Росо1и показаль себя суфизмъ на Кавказ$, ку- 

- да и занесенъ-то онъ быль только вь ХТХ вёкё. Для оцнки по- 
лити ческой силы дервишества очень интересно просл$ дать наза- 
ло. мюридизна на Кавка38, довольно характерное. 

Вв 1828 году бухарець Хассъ-Мохаммедь принес персид- 
ское суф1йское учен1е на Кавхазф, въ деревню Ярагларъ, кЮ- 
ринскаро ханства (в5 прибрежнсмь Дарестан8), и обратиль въ 
суфизм Мулдллу-НМухаимеда. Тотъ, по ‘сов пани 
съ другими духовныма, пришель къ заключен1ю, 970 ТОЛЬКО В$ 
су Я СКОМ тарикат8 лехить залогь Возрохден1я и оживлен1я па- 
даюцаго ислама: благодаря тарикату, ислёмъ возродится не толь- 
ко нравственно, но и полятически, а тогда кавказцы свергнуть 
съ себя яновфрное, руссксе иго. Воэдушевляемые посл дней идеей 
(которая на первых порахь скрывалась оть русскихь властей), 
горци массами стали усвоивать новое учен1е; Мулла-Мухамиедь 
быль при знань за норшида („старца-руковови дтеля"). Между про- 
чими приведъ вь Ярагларь и посл довалъ тарикату талантливый 
Гази - Мудла (иначе Казы-Мулла), мусульманск1й ученый 


иж, 1888-1890), между прочимь и во введен1и, гдё данъ 
очеркъ истор1и афганскаго народа. 


богословъ (он яе Газы-Мухеммедь; род. в 1795 году въ Гим- 
рахъ, во внутренвемъ Дагестан, и быль тамъ муллой). Онъ 
сталь ходить по горнымъ ауланъ Дагестана съ проповдью та- 
риката и за свою святую подЕяввическую жизнь, доБедрую его 
40 „на“рифата", пр?зобрёль много мюрйдовъ. Кь концу 1829 го- 
да ой расаространиль новое учен1е въ зназительной засти 
Чечни и Дагестана, и иЮрёдовъ вф полномь его распоряженти 
было до 15,000, Мезтая объ основан1и всемусульм ан скаро хали- 
фата, онъ провозрласяль себя имёмомь ( иманомъ" в5 07418 скомъ 
смысл$, т.е,, такь сказать, ‚папой -киператоромъ" для своихь 
послушников} и (1829} объявиль противь русскихь и т&хъ, кто 
будеть в$ 003} 05 ными, священную войву, „Ра- 
завать". В 1830 году дёла Газь-Мулль стоялн посредственно, 
50 в$ 1831 году онь имзль несоннфяныйи усн%хъ надь русскими 
войсками, и это обстоятельство сильно подняло духь ГОрцевь. 
Въ 1832 году (17 октября) баронь Розевъ, посл упорнарго 
итурыа, взяль Гимры; Газы-Мулла съ 15 избранныии (Е чзисл% 
которых бьлъь Шёмиль) заперся въ башнё, потомъ попьтался 
прорваться и, в5 схватк, быль убить. Новый имам РГан- 
зат - бек (1832-1834) быль человёкъ неэнергичный 

а неспособный; его инанство ознаменовалось только истреоле- 
н1 емь 1#хъ вл1ятельныхь горцевъ, которые не созувствовали 
су иству, и - 6Ъ точ 3асл8 - истоеблен1емь древвяг® вла- 
дзтельнаго дома ханов аварских®. Когда аварды составили за- 


говорь противь Гамзата в убили его (1834), ихамство захва- 


ИСТОРИЯ ПЕРСИИ, ч. ПЦ. — Листь 1-. 
ироб. И. Е. Крымскаго. ЛитогтРАФгя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва. 


ТИЛЬ 


= 98 9^ 


Ш] &маль,  подняви:й кавказское морйдотво на не- 


слыханную до т8х5 порз на Кавказ степевь ногущества; даль- 


взашая истор1я движен1я связана с5 его именемъ, Такъ какъ 


война 5 Иёийлемъ общеизв&стна во всфхь ея по дробностяхь изъ 


икОлЬнНыхБ руководств», то я излагать ее ке буду. Замф чу дить; 


что сломленъ быль Шамиль только через двадцать 


пять длЁ№то5 (83Я7т1е Гувиба состоялось 25 авруста 1859 


Го.Д8) 


0 кавказскомъ мюридизмв см. литературу: | 

Невзро вск т: Кратк1й взглядь на Даге- 
станъ въ топографическомъ и историческомъ отношен{и 
(СПВ. 1847}. 

Ханыко въ: О мюридахъ и мюридизыв (Кав- 
казь" 1847, 1.15), 

А. Каземъ - Бехъ: а) Мюридизыъь и Шамиль: 
[. Очеркъь истор1и мюридизма ва мусульманскомъ востокв. 
Т. Мюридизыь на Кавказё. 111. Ивамъ Шамиль („Русское 
Слово" 1859, Н.12, стр. 182-212};- 6) 0 взначен1и нызыа 
(„Русское Слово" 1860, т. МГ}. 

Романовек!1Й: „Кавказъ и кавказская 


война" (СПВ. 1860). 


4. Руновектй: а) Муридизыь и разаватъ 


.ВЪ Дарестанё по объяснен1ю Шамиля ( „РусскЕй Ввотн." 


1862, №.12, стр. 646-685); 6) его же: Кодежсъ 
Намиля („Военный Сборникъ", 1862, т.23). 

Везь подписи: Низамъ Памиля,; Мате- 
р1алы для истор!1и Дарестана, — о политическомь устрой- 
ств Шамилевыхь владён1й (въ „Сборникв свёдён1й о Кав- 
казскихь горцахь", Тифда. 1870, +. ИЕ, стр, 1-18). 

А. ВБерже: Чечня и Чеченцы (Тифл. 1859, УЕЕ+ 
+140+карта) = прилож. къ Кавказск.Календарю на 1860 г.; 
рец. въ „урн .Мин. Внутр, Двлъ" 1860, №.6, стр. 1-19, и 
„Вибл1от. для Чтен{я" 1860, т.160, №.7, стр. 9-11. 

Пейхъь - Дхемаледдинъ Кази- 
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кумухск 1: Учен1е о тарикатв, перев. съ араб- 
ской Рукописи, въ „Сборникв св8 д8н!й о кавказскихь гор- 
цахь" (вып.[Т, 1869), 

иугеддинъ - Магометъ - Хано въ: 
Истинные и ложные послё дователи тариката,- перев, съ 
предислов1емъ А.Омарова въ „Сборник свёдён1й о кавказ- 
ских горцахъ" (вып.{У, 1870). 

Статъя Лилова-вь „Сборникв матер: ало въ 
для описан1я мёстностей и племенъ Кавказа", 1886, т.У-ый, 


На этом ны моземъ и закончить наш кратк1й общ1й очеркъ 
суффйства, потому что болёе обстоятельныя подробности намъ 
придется излагать еце не разъ ниже, при характеристик отдёль- 
ных суфйскихь поэтовъ или при 0бзорё и гереводЁ ихь произ- 


веденай. 


2) ИСТОЧНИКИ ДЛЯ ИЗУЧЕНТЯ ИСТОРТИ СУФТЁСТВА. 


Главными, богатыми источниками по истор1и суфай- 
ства являются спец]альные труды и систематическ1е об- 
зоры, составленные, по-арабски, въ Х[| вёкё. Такихъ 
главныхь трудовь (иди комидекса въ трудовъ) - три,и къ 
нимь надс добавить еще четвертый, н$скодлько иного ро- 
да, писанный по-персидски. Вотъ они: 

1) Уже упомянутая арабская „Рисале" 1045-Ро ро- 
да имёдыа Кошпейртя (умы. 1074)*). об 

=) Арабское „Раскрыт1е сокровеннаго".„, 7 сябимёма 
Джоллябтя (1057-го года), тоже упомянутое вы- 


*) Есть булакское издан!е Комейр!евой „Рисале" 1284 
(= 1867), каирское 1304 (= 1886). Кратк1а н®мецк1й конспекть 
Алдтоли 1835. Сы. подробнве выше, на стр. 11. 


++) (м, стр. И , гдё отывчено инд!йское некритическое 
Лахорское издан!е и англ1йск1й переводъ „Тье КазьЁ а1-Ман)а\Ъ“, 


- 300 = 


3) написанные по-арабски „Разряды суф1евъ "или (тад}и» 

РУ) ©) 58 ( каассификац:я и житря святыхь суф1евь) 

и персидск1е псевдо - „Разряды суфтевь" (извёстные еще 
водъ разными другими заглав1ями) Энсар{я, „стар- 
ца Херётскаго" (ум. 1088)*). Энсёр1й пользовался та- 
кимъ же сочинен{емь на арабскомъ языкф: Табакат ас- 
„-суф1айе" СОлаый Аздй Нйнёб)рскаго (ум. въ 1021-мъ го- 
ду)**). Вся эта групна источниковь еще не издана. 

4) Обильнвйш1й матерталь для яркой картины житья- 
бытья персидскихь дервишей Х! в%ка представляетъ собою 
объемистая, написанная по -персидски, исто- 
р1я жизни и подвиговь старца А67-Сай да Мейпенскаго 
(967-1049), основателя дервишскаро монастыря въ Хора- 
с8н8 и изввстнаго автора четверостиш1й. Этотъ подроб- 
ный трудь, озаглавленный въ петербуррскомъ чздан{и: 
„Тайны единеня" ***), написанъ около 1200 
‘рода праправнукомъ старца 46у-Сёйда —Иохаммедомъ ибнъ- 
-эль-Ковавваромъ, частью на основан{и болве стараго 
сборника, составленнаго во второй половин ХТ вёка его 
двоюроднымь братомъ Кенёледдйномь ибнъ-46у-Ровхомъ: 


ор чи чыю пио чиф що вые аа чо о ато о шие фи омь что что аш отр чи нь оо чи ско чи вые ты чи вне чье, т чыь ть око пар нае 8 че нь ашь чо чае не вых чо пр тыр не аш 


Никольсона (Лонд. 1911}. Критическое издан:е персидскаго 
текста Джолляб1я, напечатанное проф. В.А. Жуковскимъ, еще не 
выпущено въ СВётЪ. 


*) Сы. объ этихъ трудахъ Энсар!1я въ 4-мъ выпуск 1 ча- 
сти „Истор1и Перс1 и" (1909), стр. 400. У Этё вь „Сгаодг1зз“-6 
11 (1895), стр. 282, У Броккельманна: „СезсВ. 4ег агаь. [1%%.“ 
Т (1898), стр. 433, ; 


**) бы. про эту книгу Солфами у Этё въ Огопдг1зв ТТ 
(1896), 274 и 282: 34. У Броккельманна: безсВ. дег агаь.[. 11%. 
Т (1898), стр. 200-201, 


***) Это петербургское издан!е, законченное издателемъ 
проф. Жуковскимъ въ 1899 г., озарглавлено въ русскомъ титул 
такь: „гайны единен1я съ Богомъ въ подвирахь старца Абу-Са’идан. 
Но арабсЕ!й титулъ: „дерар от-товх{ д $1 макамёт ин-шейх 46!- 
-Са1 д" могь бы быть, пожалуй, переведенъ и вать какь: и тЗйнНЫ 
Бож1я единства въ мистическихъ стад1яхъ старца 46$-сайда", 
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нЖкизнь и рёчи старца дб} -са"й- 
да" *), а еще больше составлены „Тайны единен1я" по 
устнымъ предан{ямь и мелкинь записямъ, 

Веф эти четыре необыкновенно важные источники 
изучены ор1енталистами чрезвычайно мало. Выёсто того 
въ большомъ ходу нперсидск1я ‚Жит1я суфАйскихь святыхь" 
УХ а ерйдеддйнка Аттёра (ум. 1230) **), 
который имвль въ рукахь сочинен1я многихь своихъ пред- 
пественниковь и, наприм8ръ, свёдён|я объ 46%-Сай д® бук- 
вально выписываль изъ „Райнъ единен1я" ибнъ-эль-Монан- 
вара, А чаще всего европейцы пользуются обстоятельной, 
но довольно поздней компиляц1ей Джамт!я (ун. 1492): 
„Нафахат аль-онс", 50° ДЖ т.е. „ЯДыхан1я тёеной дружбы"***); 
въ основу „Дыхан1й" положены были „Разряды суф1евь" Ан- 
сар1я (ХГ в.) и разширены свёдён1ями изъ множества по- 
сл дующихь мистико-теоретическихь и повфствовательно- 
-историческихь суз1аскихь сочинен1й, въ томъ числ изъ 
сочинен1й Кошейр1я (ХТ в.), ибнъ-эль-Монаввара (ХТТ в.) 
и друг. 

Важныя сообщен1я для исторЁи суф1йства разсыпаны 


во разнымъь богословско-историческимъь трудамъ,-— такимъ, 
хакь Разёлёя (ум.1111), Со@тыя (ум. 1505) и Ша“рантя 
(ум. 1565); въ спентальныхь истор1яхь мусульманскихь 
сеть, каковк }3\, № Уибиъ-Хазма (ум. 1064), Навристё- 


*) Изданы „бизнь и рёчи старца &бу-Саида" тоже В.А. Жу- 


ковскимъ, СПВ. 1899. Кое-как1я дополнен1я къ двумъ своимъ 
названным издан1ямъ проф. Жуковск1й потомъ сообщиль вь „За- 
пискахь Востачнаго Отд8 лен1ян 


**) ‘Аттёровь „Тезкирет аль-анл1й&" литографски изданы 


въ Инд1и (Лакно 1872). Критическое европейское издан1е далъ 
Р.Никольсонъ (Лейд. 1905}. 


***) изд. „Нафахат аль-онс" Джём1я —еез въ Калькутть 


1859, 


Французск1я извлечен!я въ №о{1сез еф Ехфга1%3, т.ХЕТ; 


ибмецк1я извлечен1я и пересказъ Хамиера — въ его безов.дег 


зсЬбоеп Ведекйовёе Регз1епз (Вёна, 1818). По-англ1йски у 
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н1я (ум. 1153); въ „Стадфяхь" суф1я-философа Идж1я 
(ум. въ 1355 г.); вь б1ографическихь словаряхь слав- 
выхь людей, напримврь у ибнъ-ХаляикЯна (ум. 1282), 
равно какь въ б1ограф1яхь персидскихъ поэтовь (авто- 
ры —"Овфй Х1ТГ в., Девлетъь-вахь ХУ в. ит.д.). Нако- 
нець бываютъ цённыя свёд%н1я во истор!и суфизма и въ 
соотвётствующихь отдёлахь многочисленныхь арабскихъ 
историковъ. Такъ, кое-что иногда можетъ попутно ока- 
заться даже у историковь болве старыхъ ‚влр. умен. Сада (уке845), 1 
Мас “9д1я (ум. 9568); еще больше свёдЬн1й разыщется у 
историковъ монгольскаро и посл&монгольскаго пер!1ода; 
а <ообщен1я прагматическаго характера, и притомъ сообщеня 
чрезвычайно важныя, найдутся у ибнъ-Хальдуна (ум. 1406)*). 


3) КЪ ПОНИМАНТЮ СУФТИСКОЙ ТЕРМИНОЛОГТИ. 


Мистическ1й, любовно-аллегорическ!1й языкъ с7ф!- 
евь въ своихь тонкостяхь довольно труденъ для пони- 
ман1я, и потому сами суф!и посвящали объяснен1ю сво- 
его языка отдёльныя сочинен1я, Существуетъь по суф1й- 
ской терминолог!и, наприм& ръ, особый истолкавательный 
арабск1й словарь ‘Абдерраззака Кёши, ум. 1330**) и 
дексикологическая работа Джордиан1я ум. 1413 ***)}, а 


ча аль зы ча с со по ао зе в пе сны вр нь м сы со ыы ао сы ыы че че ды по вы до сы ве мо 4% чо 4 че во во ва > во ска мы а вые зе ав че оль в» сл че чо 


Эдв. Брауна въ,А 11фегагу №1з%0гу оЁ Регз1а“,; Т (1902), 438 
и сльд., есть извлечен1я изъ Джём1я, но не историческ:я. 


*) Ибнъ-Хальдуньъ отчасти исчерпанъ въ небольшой рабо- 
тв Перм.Франка: Ве! &габ 2аг ЕрРкепп%11$ дев 5$и#1вшаз пась 
Тьп Ча19иа (Лейпц. 1884}. | 


**) Озаглавленъ трудъ ‘Абдарраззака КАфёнскаго: „Истыла- 
хёт ас-суф1ййе", т.е. „Термины суфревь". Издаль Ширенгерь: 
АБай -г-гар2адз О1с&1опагу оф &Ве фесвп1оа] фегшз оЁ #1е ва- 
#1ез, её. Ъу Зргепвег, Калькутта 1845. 0 литературной д%я- 
тельности ‘Абдарраз'зака сы. у Броккельманна: „Сезсь. аег агаь. 
114%.“ ТТ (1902), стр. 204-205. 


***) РеЁ101 М опез (по-арабски Тарифат") 411 Ъеп Моваю- 


- 303 - 


довольно легко можно усвоить главнёиш1е суф1йск1е тер- 
мины по комментар1ямъ “Абдольганй Набольсй ( уж. 1730) КЪ 
ибнъ-эль-Фарыду*). 

По-латыни много объяснен1й дано у Толука въ его 
„Зз01зт08“ (1821). Вь Доагпар Аз1а1оле за 1902 родъ 
(и слёд.; и отд.отт.) помфщена важная работа Блоше; „Еби- 
де зиг ]?'6зофег1зве пизи]тав“ затрагивающая и суфуйёскую 
терминолог1ю. 


4) ЕВРОПЕЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 0 СУФТИСТВВ. 


Въ своей совокупности европейская литература, ка- 
сающаяся суф1йства, очень велика, но мног1я свв дВн1я 
разсыпаны у ор1енталистовь лишь попутно, въ общихь со- 
чинен1яхъ о восток; и еще ве всё исчерпаны. Так1я св$- 
4%н1я носятъ характеръ преимущественно этно графически- 
—описательный, не спец1ально исторический. 


Эпнограбическо-описательныя пособ я- 


Такъ, далеко ве исчерпана европейская этнографи- 
ческая литература ХУЕ-ХУТЕТ взковъ, не исчерпаны ста- 
ринныя европейск1я описан1я Турецкой импер!и ХУТ-го, 
ХУТЕ-Ро и ХУЕГГ столвт1й, среди которыхь можетъ быть съ 
усп8хомъ названа и русская Кантем!ровская: „Кн га 
слет! ыа или состоян1е мухаммеданск1я рел1р1и, на- 


< 


Знаете чай а ан окр наф ор а ор ао пы сое ао нео ото о д ино ро обр нь о не зд чье о чье оны оао чт ото ние сы оо от о ооо тт ше ти р о ня еб шо те мод ао и ат мы чет зе ить 


шед Озсвогазсь т, ед; б.Р1й6е1 (Ъ1рзтае, 1845). Тутъ же Фль- 
гель заодно издалъь и „Суф1йскую терминолог1ю" = „АЯЪ-истыла- 
хёт ас-суф1айе" ибнъ-аль-Араб1я, ум. 1240 (о которомъь см. у 
Вроккельманна: „безсь. Чег агаЬ,1.1%%:“ Т, 1898, стр. 441. Беть 
еще издан1я Джорджан1я: Константинополь 1837; Каиръ 1283 = 1866, 
1306 = 1889; Петербургь 1897. О санонъ Джорджав1и сы. Брок- 
кельманнъ: безсЬ. дег агаь.Г1%%, ТТ (1902), стр, 216-217. 


*) Небольш!я, но типичныя извлечен:я изъ ‘Абдольван1евыхь 
комментарфевь даны и по-русски, у Холыогорова въ „Ист. ар. лит. "4881 
(зъ сер1и Кориа-Кирпичникова}, стр. 307-320. 


== 


печатася повельн1емь его вел1 чества Петра Вел1каго, въ 
экпограф1и царствующаго Санктъ П1тербурха, лёта 1722". 
Волфе использовано старинное описаи1е Турецкой импе- 
ри мМураджи дОссона (мМогадвеа а'Овззоп), 
первая часть котораго, какъ разъ трактующая о религ1и 
турковъ, имфется и въ русскомь перевод Екатерининскихь 
времень. Равнымъ образомъ старинные путепественники по 
Перс1и, напримё р Шарденъ ХУ!Г. вБка, естествен- 
но не могли не обратить вниман1я на такое характерное 
явлен1е персидской жизни, какь дервишество, и сообщали 
о немъ не только чисто-описательныя данныя, но и т% ис- 
торическ1я св д&ён1я, которыя могли получить отъ самихъь 
персовз *). 

Въ конц ХУ11ТГ и начал ХХ столёт1я на суф1йство 
обратили вниман1е и начали писазь о нем акгли- 
чане, которые встрётались съ этимъ явлентемь и въ 
завоеванной ими Остъ-Инд1и, и въ открывшейся для ди- 
пломатическихъь сношен1й Перс1и, Изъ числа первыхъ ан- 
гл1йскихь нутепественниковь по Перс1и, напримрь, ди- 
пломать МО рьъеръ разснпаль много м8ткихь и ин- 
тересныхь зам$чан1й о персидскомъ дервишествв въ раз- 
ныхь своихь сочинентяхь**), а другой англ1аск1й динло- 
мать В Пере и Дя. Малькомь далъ въ своей „Н1зфогу оЁ 
Регз1а” (1815) прямо ужь связный историческ!й очеркъ 
суф1йетва, который мы еще оты8тимь и отдёльно, ниже 
(на стр.101). Анрл1йск1я наблюден1я надь суф1аствомъ 
новопр1обр8течной ими Инд1йской имперти выразились въ 
ояд8 работъ, помфщавшихся въ тордашнихь ученыхь англо- 
-инд1йекихь издак1яхъ; выдфляется статья Лей дена въ 


мы ао ор ыы совы пла: лир ить о орет оо отр. ока поте азы сть км ат фр Ч про сео ить пли про мо лечь фо шо про сб аш до по нь ркь ити рае 9 шпон ить ато пак дю оу ан чать аше сы ты 


*) Обзоръ рлавн®йпихь путешеств1й по мусульманскому 
востоку въ ХУЕ-ХУ11Т взкь данъ у проф. В. Бартольда: „йстор1я 
изучен1я востока въ Европ8 я въ Россфи! (Спб. 1911), глава 
ТХ, сер. 99=145, 


**) 0 сочинен1яхь Мбрьера — сы. въ нашей Истор1и Пер- 


сти" ч, Т, вый. 1 (1909), сто, 17. 
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„Авта&1с Вевеагсвез“, т. ХТ, а особенно цнна обстоя- 
тельная обобщительная работа поручика-ор1енталиста 
Дю. У. Грехеыа {11е1%4епап% Лавез № 1аш бга- 
ваш): А $геаф1зе оп 5иЁ115щ, ог Мапотедап Муз&1с1з1 — 
вЬ „Ггапзас%100$ оЁ фе 11фегагу Зос1ефу оЁ ВошЪау“ 
(Лондонъ 1819); она до сихь поръ очень важна. 

Зат&мъ съ половины 19-го стол&т1я число европей- 
скихь путешественников и этнографовъ, записавтихь свои 
наблю ден1я надъ дервитествомъ и вообще суфЁйствомъ въ 
современной Перс1и и Инд1и, дёлается значительнымь*); 
интереснфе другихъ - путепественникъ по Перс1и 1855-1858 
градъ Гобино, который подчеркнуль въ своихъ со- 
чинен1яхь** ) огромную силу суф1яства въ Перс1и и вы- 
ставилъ рядъ своихъ личныхъь остроумныхь соображен1й, — 
часто, правда, сорсёмъ любительскихъ. Про торгдашн1й 
суфизыъ въ Инд1и немалый запасъ свв дён1й разбросанъ въ 
работахь француза Гарсена де Тасси, о 
которомъ будетъ еще упоминан1е ниже (стр.108). Свьдьн1я 
про суфизыъ 19-ро вфка въ Афганистан даны или отм6 че- 
ны въ большой книг Дж. Даристетера 1890 
объ афганской народной словесвости. 

Суф1аство арабско-африканскихь странъ (Египта и 
Варвар1йскихь вдадён1й) тоже натло себв этнографовъ- 
описателей въ 19-мъ ВЪЕБВ. 

Известный этно графъ Египта Эдв. Лэнъ очень 
хорошо и подробно очертилъ египетское дервишество въ 
своихь „Маппегз ап сизфовз оЁ фЪе шодеги Есуо%1апз“ 
3836, Й египетскимъ и другимъ дервитамъ посвящена ра- 


ее с ош ик тоь чае о ль св сю че сое 95 сш сть чаше о соо шо инь ато сир че пы чи иже сть шо иио ишь чаю д я Фа тть аш мы прет р при кр чье чт ва аш ско ый шах ты змр бы ие 


*) Срв. тотъь перечень этнографико-веографико-историче- 
скихъ работъ по Перс1и, который приведенъ мною во введен!и 
къ 1-му выпуску 1-ой части „Истор1и Перс1и" (1909), стр. 16-24. 


**) Вь своихъ Тго1з апз еп 4з1е, 1855-1858 (Пар. 1859) и 
Без ге11 51015 еф 1ев рВ11озорВ1ез дапз 1' Азте Сепфга1е (Пар. 
1866). Подробнве см. въ „Истор1и Перс1и" ч.Т, вып. 1 (1909), 
стр. 18-19. 
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бота Враун 2а*): Тце декгу1 вез ог ог1епфа1 зр1г1- 
$ца11зт (Лонд. 1868), цбнная до сихь поръ только своей 
описательной частью, потому что историческ1я построе- 
ня автора совсёмъ устарБли”*), 
Алжирское современисе дервишество имёло достаточ- 

но своихь этнографовь-описателей, такихь, какъ В ро с- 
селяръ: „Шез Кпоцап. Пе 1а соп5&1{$а1о1 аез огагев 
ге1151е1х позо]таов еп А156г1е“; примыкающ!й къ Броссе- 
ляру Трюмеле (С.Тгаше1е%): Гез за11%з 4е 1'13з- 
1аш (Пар. 1881) и „Ь'А15621е 16евепда1ге“ (Алж. 1892); 
Денонъз и Копполани (ПБеропф еф Сорро1а- 
01}: Ъез сопЁгёг1ез ге!151еизе5 шази]тапез (Алж. 1897); 
Е. Роч% & 6: Тез тшагафол%в (Пар. 1900); Е. Мо п- 
фе $: Гез саЁфез дез зафп%5 шива]апз Чаоз 1'АЁг1 вие 
40 Мог@ еф р1!аз зр6с1а]ешепф ап Магос (бепёуе 1909) и 
мн. др. Пвлый рядь статей - въ Ветие ди шопае миза]тап. 
Алжирск1е этнографы дервитества (очень часто они просто 
офицеры) пускаются инорда и въ историческ1я соображе- 
н1я и заключен1я о суф!йств8, но въ этихъ пунктахь они 
совсёмъ не научны, и съ ними считаться нечего. 


Спец+альныя работы европейцев по су йствиь 


Всв перечисленныя работы важны преимущественно 
своей фактической, описательной стороной, хотя, какъ 
оты& чено, у авторовь не разъ есть удачныя.или неудач- 
ныя попытки быть и историками суф1йства, А теперь мы 
отм%зтимъ спецтальныя изслё дован1я историче- 
скагро и историко - литературна- 
го характера по суф1аству, при чемъ считаемъ за по- 


о ыы сыр вто до вши имо о че та чи че чить аль чо ние ожь чо поъ чар ср кл р чаи ие пло чо о ао тие аш те ивы ние чае ды чи о оао си я рф ие защ ао и зы иНЬ аще сы он чае ам джо. 


*) Не нынётняго современнаго ираниста Эдв. Брауна, а 
другого, его предтественника. 


**) Русская книга Дервиши" Позднева (Оренб. 1886) въ 
значительной стенени основана на „Оегу1зВез“ Брауна съ при- 
бавкой спентально-Поздневскихь искажен1й, 
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лезное начать нашь перечень псвторен1емъ двухъ именъ, 
уже упомянутыхь нами выше. Русск1я сочинен1я сюда не 
войдутъ: ихь перечень помфщенъ особо, въ кониё главы(стр/®). 

1) Поручикь Дхеысъ Грехемъ: д Тгеа- 
$1зе оп 50#11з ог Мабошедав Муз%$101з1 - въ „Тгапзас- 
$10105 ОЁ {Пе 11%егагу зос1ефу оЁ Вошфау“ (Лонд, 1819). 

2) Полковн. Джонъ И алькомъ (Ма1- 
со]ш}: Те Н1зфогу оЁ Регз{фа Ёгош {Ве шоз%ф еаг1у ре- 
г1о@ 10 фе ргезепф +1ше, сопфа1а11я ап ассопп® оЁ фе 
ге115101п, боуегпшеп%, изабез ап свагас%4ег оЁ Зе 1т- 
Ваь1 $ ап%з оЁ $1аф кК1ояаош (Лонд. 1815; 2-0е изд. 1829; 
франц. переводь - Парижъ 1821)*). Во второй анрл1йской 
(= въ четвертой французской) части этого Малькомовска- 
го труда есть не только подробный обзоръ нозднё8йтихь 
суф1аскихь толковь (каковой обзоръ составленъ Малько- 
момъ отчасти по даннымъ нетерпимаго п1итскаро духовен- 
ства), но есть и опытъь истор1и суф1йства. Опытъ ЭТОТЬ 
однако осно ванъ на позднихъ персидскихь свёдён1яхь и 
потому содержитъ много совсвмъ невёрнаго. 

3) Е. Хаммерьъ (4303. у.Нашшег) постарался 
очертить суфЁёйство (по „Нафахат" Джам1я и др.) въ бе- 
3с11сн%е дег зсЬбоеп Ведекйпз$е Регз1епз (Ё8на, 1818). 
СУф:ямъ, писавпимъ по-арабски (а такихъ вёдь ыного) 
Хаммеръ отвель много мВста вь соотв тствующихь статьяхъ 
своей огромной „Г.1фегафагоезсь1спфе дег Агабег“ (7 тт. 
Вна 1850-1857), обыкновенно съ пере водомь образцовъ. 
Сы. ее его же примёчан:я къ Таыййе" ибнъ-эль- 
-фарида (Вна, 1854). | 

4) Ф. Тодукъ (Т5о1ас%№): 1) ЗзаЁзшав в1- 
уе Твеозорй1а Регзагию рап%пе1 541са (Берлинъ, 1821; 
стр. Х11 + 331+40 1п 16) и 2) В1И4пепзаши1аав аиз 
дег шогбеп1809{зоНней Музф1к (Берлинъ, 1825). Вь пер- 
вомъ трудв-систематическосе изложен1е доктринъ суф1й- 
скихъ поэтовъ, сопровождаемое историческими соображе- 
в ями и введен1емъ. До недавнихь воеменъ „озиЁ1зщи8“ 
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*) Подробнёе объ истор1и Малькома см. въ нашей „Исторм Пер- 
о1и", ч.1, вын. 1 (1909), стр. 13-14. 
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Толука оставался основной работою по суф1йству. 

5) бильвестръ-де-сСаси ($11. 
де Засу): а) статья противь Толука, доказывающая не- 
возможность видёть вь суф1йствЬ явлен1е чисто-ислаиское 
(Топга. Чез Зауапфз, 1821-1822). 6) Моысез еф Ехфга1&з, 
+1г65 ае 1а В161104$56аце да гот, %.ХТГ (натер1алы для 
истор1и суфтйества, съ очень учеными прим чантями); в) 
прим чан1я къ переводу „Венд-нёмё" Ч4ттара (Парижъ, 1819). 

6) Л. Крель (1. Кгев!): а) Б1е „ЕгЕгецаов 
4ег Сбе1зфее“ уоп ‘Ошаг Ъеп 5а1етвап (Лейнц. 1848) ,-— из- 
ложен1е суф1аства и сличен!1е суф1йской психологи съ 
Дристотелевой; - 0) Ве1 {газе заг Спагакфес1511к дег 
Тенге уош Сб1ацьев 1ш Тз]аш (Лейнц. 1877}. 

7) Гарсенъ де Ггасси (баго1о 4ае 
Таззу); а) Ба роёз1е рБ11озорю1аще еф ге1151еизе спел 
1ез Ревзапз 9'аргёз „(а 1априе аез о1зеаих“ де Каг14- 
-09491п А%фаг, Сперва это была статья въ 1858, отт. 
изъ ХХТУ тома Веуце Сопфешрога1ае, вып. 93; значитель- 
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но дополненное издан1е - Пар., 1864; это одинъ изъ наи- 
боле живыхь очерковь суф1йскихь доктринъ; - 5) Пере- 
водъ съ арабскаго: „О1зезих её Е1епгз“ Аззед91т?а е1- 
-Мосад4езз1 (= “Иззеддина Макдис+я, Парижь, 1821}, - 
в) Переводъ „Мап+1с-п%-фа1г“ А\фаг?а (Пар., 1863; мно- 
го важныхь пояснительныхъ прим $чан!й); - г) Много по- 
лезныхь сообщен1й Гарсенъ де Тасси разбросалъ въ Н13$01- 
ге 4е 1а 11%46гафоке Н1адоп1е еф Н1паоцзфап1е (Пав., 
2-ое изд. 1871, разв). 

8) Ок. Е. Тгашюр: 110156 Вешегкапвеп 
цоег Чеп_ЗиЁ15щаз - въ де1%зсВР. ег Шеафзсв. Могвеп]1. 
без., т, ХУГ (= 1882), стр. 241-245. Авторъ, извёстный 
ИНД] анисть й семитологьъ, сближаеть суф:йскую доктрину 
и систему познан1я съ инд1йскими и приходить къ выводу, 
что суф1аство можеть быть опредёлено не просто какъ ин- 
д1йск1й продуктьъ, но даже точн$е - какъ спец?ально буд- 
д1йское явлен1е. Стать Трумппа предпослана статья 
Р. Флевтера: ОПефег @е ТагЪ1веп Г1овфегзове1пип- 
реп ег ЗаЁ1'в (стр. 235-241),- о н5которыхъ особенно- 
стяхь суфЁйскихь экстатическихь видёнуй. 
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9) Рейнгргарть Лози: Неф 131ат1 зше 
(Гаря., 1868; 2-ое изд. 1880, З-ье носмертн. изд. 1900 
съ примёчан1ями фаньъ-деръ-Мая ‚›уап Чек Ма! 1). Въ ж- 
ду Французск1й переводь: Еззат зиг 1'615%01ге 4е 1'15- 
1ап1зше, &гад. раг У1сфог Сваау1т (Пар., 1879). По 
переводу Шовена-истор1и суф1йства отведены стр. 314-340, 
Очеркъ этотъ, конечно, во многомъ устарВль, но бле- 
стяще написанъ. 

10) Е. Ра1шег: Ог1епфаЁ Муз4101зв: а 
{$геаф1зе оп фе зиЁ15%1с ап ип+фагу фБеозорВу оф зпе 
Регз1апз (Кембриджъ 1857). 

11) .:. Вегоип: Те адесу1зез ог орфепфа1 
3р1г1%1а11зш (Лонд. 1858). Объ этой книрё сы. выше 
стр.106. 

12) Альфр. фонъ- Кремеоъ 
а) СезсЬ1свфе дег весгосвепдени Таееп дез 1з1ашз (Лиц., 
1858),- основное сочинен1е по: изучен1ю истор1и суф1й- 
ства, особенно со стран, 59-0й;- 0} Са1{1гбевсН1с6%11- 
све 55ге1Ёийое ацЁ Чет бер1ефе Чез 1з1ашз (Лиц., 1373); 
в) Мобгсе зиг ЗВа‘уёпу (Лоаго. Аз., 1888, февр. — объ 
экономической подкладк® суф1йства); г) Мо11а-зЪав е%+ 
Зе `зр1г {па 1зще ог1епфа| (1Ъ., 1869). 

13) негшапо ЕфБе: а) Оег Са#1зщиз 
ип зе1тпе Чгет Напрфуегфрефег 11 Чег регэ1зспеп Роез+1е 
(въ его сборникБ: „Могвеп1&091зсве 3&091еп“, Лейнц. 
1870, стр. 95-124),- статья, написанная подъ очевиднымь 
вл1ян1емъ „ра роёз1е ге11651еизе сне? 1ез Регзапз“ 
рРарсена де-Тасси; - 6) Ему же принадлежитъь очень не- 
удобочитаемая статья про персидскую мистическую лите- 
ратуру (въ „бгипдг1зз дег 1тап. Ри1101о61е“, т. 11,1896, 
стр. 271-302), гл начальныя общ:я замбчан1я о суф1й- 
ств изложены согласно съ Кремеромъ. 

14) Е. Н. Ито Етет1а: а) введенйе къ 
его англ1йскому переводу Сби1эвап 1 гай:  фре туз%1с 
гозе Багдеп оЁ Заа иа 01п Мабшид ЗВаь1вфаг1т (Лонд. 1880) 
и 6) превосходное введен1е с суфий ствь въ предислов!и 
къ переводу „Мазпам1-1 Мапау1“ ДжелЯдеддйна (Лонд. 1887; 
2-е изд. 1898). 
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15) Шейхь “Абдель Хад!й бенъь- 
Рыдваньъ (44е1-НА1 Ъеп В1аовапе): Ёъзафе вцг 
1е зоиЁ{зше, по-арабски и по-французски (въ перевод 
М. Агпап) — въ Веуце АЁг1са10е, 1887 (185, стр.350-399 
и въ слёд. ММ.). 

16) А. Нерксьъ (Мегх): Таее цп9 бгаоа11- 
п1еп е1пег а1]беше1\пеп безсЬ1спфе аег Музф1к (Хейдель- 
бергъ 1893). Суффйству онъ приписываеть сир1йско-нео- 

платоническое происхожден!е. 

17) Тфато Р1 2521; въ его Бфог1а деа 
роез1а регз1апа, т. Т (Торино 1894), стр. 182-208, га. ПТ: 
Ог1510пе 9е11а роез1а ш13%1са, - очеркъ системы суф1й- 
ства и его истор1и. 

18) М. бснгет1тег: ег За зщав апа зе!1- 
пе Огзргипое - вь „де1&зсвг. 9.0.Могя.Сев.“, т.52 =1898,. 
стр. 513-528. 

19) Игргн. ГольдциТэръ: а) Г! авсе%1зще 
аих ргеш1егз %фешрз Че 1'Т51 ап - въ „Кеуце де 11'815%01ге 
дез ге!.“ 1898 (т.37, ©тр.314 и слёд.); -6) Мафег1аНет 
рик Рофи1ске1апбвбезсЬ1са%е 4ез 51Ё1вщаз - въ И1епег 
7е1%3с1г12% Раг 91е Кипае ев Могбеп1., т. Х111-й 
(= 1899, стр.35-56); в) Тые 10Ё1аепсе оЁ Видав1зщ проп 
Тз1аш - въ „допго. оЁ фВе В.Аз1аф.бос.“ 1904, янв. ‚стр. 
125-141; - г) Уог1езапвеп йфег 4еп Т51аш (Не19е1Ъегя 
1910), глава ТУ: „Азкеф1зшаз ипа ЗаЁ1зщиз“ (= стр. 139- 
-200),- скатое, но очень содержательное нодведен1е во- 
сль днихь иторовь науки. 

20) Е. в1оснеф: Еаде виг 1'6во&ёг1зше 
шизи]шао (Зопбго. Аз1а%. 1902, т.ЕХ и саёд.). Отдёльный 
ОТтТНСКЪ: Ифидез заг 1'6евоф6г1зше шизи1шар - Лувенъ 
1910 (215 стр.). 

81) Е. СТЪЬ: А Ыз$огу оЁ Оффошап роефгу, 
т.1 (Лонд. 1900), стр.53-67. 

/ 22) Эдв. Враунь (Еди.Вгонпе): а) А 31- 
$егагу Ь13з%огу оЁ Регз1а, т.Г (Лонд. 1902). Рлава ХИТ: 
„ТВе $и#{- Муз1с150" (= стр.415-444), цжнная, очень 
интересно написанная статья, на основан1и работъ пред- 
пественниковь и своихь собственныхь изслё дован1й; -6) А 
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еще за десять л8ть передь этимь Эдв.Браунъ пом стиль 
аналогичную статью „59113“ въ ,Ве11810аз вузфешз оЁ 
фЬе пог? а“ (Лонд. 1892), стр.314-382. 

`/ 23) В. Му сво13зот: а) А 1 вфог1са| еп- 
991гу сопсеги115 ф1е ог151п апдб деуе1\оршеп® оЁ заЁ11вщ - 
в> „доцгпа1 оЁ 41е В.Аз1аф. 50с.“ 1908 (апрёль, стр. 
303-348);- 6) А 11%евагу №1зтогу оЁ %ф1е Агаьз (Лонд. 
1907), стр. 224-235 и 383-404, при чемъ’ Никольсонъ 
воспроизводить здёсь многое изъ предыдущей своей ра- 
боты (Епда1гу);- в) ТЬе о1дезф регз1ап шапцаЁ оЁ ви- 
#11зщ - въ трудахь (Тгапзас&1опз) 3-го международнаго 
съёзда по истор{и религ1й (Оксфордь 1908), 1:, 293 и 
сл8д.- Какъ переводчикь и изслёдователь „Раскрыт1я со- 
кровеннаго" ДжоллЯб1я и какь издатель „ЖИТ СВЯТЫХЪ 
суфтевь" ‘Аттёра, Никольсонъ въ своихь сужден1яхъь о су- 
ф1йствв является ученымъ, съ которымъ приходится счи- 
таться очень внимательно. 

24) зва1зкКвЬ Мипашнаа Тчаьё 1: 
Те деуе!орвшеп® оЁ шефарвуз1с$ 1п Регзта, а сопфг1Ьи- 
$101 $0 41е Ы1зфогу оЁ пав Иш рИ11озорБу (Лонд. 1909). 
Авторь - европейски образованный мусульманинъ, канди- 
дать („досфог“) философ1и Мюнхенскаго университета. 
Рлава о суф:йствё (она во 11-ой части книги) написана 
съ огромной симпат1ей къ самому суф1йству. 

Вопросъ о суф1!йств$ продолжаетъ живо интересо- 
вать европейскихь ор1енталистовъ. Цокамв сть, послёд- 
нимъ словомъ науки является глава въ „Уог1езцисеп“ 
Гольдн{ эра (1910), но едвали и ея формулы мы можемъ 
считать за долгов чныя, Новыя изсл8 до ван1я (между про- 
чимъь въ области истор1и арабской философ1и, гдВ рабо- 
тають Сагга 4е Узих, Ногфеп и др.) могутъ еще внести 
очень много новаго. 

Библтографическт!я справки 
о печатныхь издантяхъ суф1йскахь авторовь и ихъ руко- 
писяхь сы. у Эте вь Сгиодге1вз дег 1гао1зсвел РЬ11010- 
81е (1896); объ издантяхъ и рукописяхъь на язык$ араб- 
скомъ - у Броккельманна вь СбезсЬ. дег агаь. 1$ егафиг 
(1898-1902); библ1ограф1ю суфизма турецкаго — у Гибба 


аа = 


въ Н1зфогу оЁ Се Оббошай рое$фгу (1300 и слфд.}. одна- 
ко ограничиться библ: сграфическими указан1ями ОдДнихъЪ 
только Эте, Броккельманна и Гибба — нельзя; изъ нихъ 
особенно Этё въ бгипдг1в5'5 слабъ насчеть библ1ограф1и 
и насчеть указан1я рукописей, а потому для лучших 
справокъ приходится вь каждомъ случав нперерывать еще 
„Огтепфа1\1 све В1Ъ11обгарб1е“ и онисательные каталоги 
рукописныхь хравилищь, главнымъь образомъ Британскаго 
музея (Рьё) и библ1отеки Тп41а ОЁЁ1се (т.Т, Оксф. 1903, 
составиль Этё). 

Въ заключен1е отыётимъ РУССКУЮ БИБЛЕОГРАФ!О: 

1) Обснанъ - бей: Турецкое духовенство и 
дервиши (Русск, ВБстн. 1874, №.9., стр.212-240, и №. 10, 
стр. 560-593). 

2) Позднее въ: Дервити въ мусульманскомъ 
м1 рф (Оренб., 1886) - объемистое сочинен1е, но соста- 
вленное по совсёмъ устарёлымъ пособ1ямъ и безъь знан1я 
дёла. О кемъ есть строрая реценз1я бар. В.Розена въ 
„Зап. Вост. Отд. Ими. Арх. Общ.", т.11-ой, 157-159. 

3) 0 разныхь момевтахь и лицахь персидскаго су- 
ф1йства см. статьи проф. В.4. ХКуковскаго въ 
„Зан. Вост. Отд.", „Восточныхь Замвткахь!, „Сборникв въ 
честь бар. В.Е. Розена" и, особенно: „Человвкь и позна- 
н1е у переидскихь мистиковъ. Р%чь, читанная на годич- 
вомъ актё Паб. у-та" (СПБ. 1395 - составлено по рукопие- 
нымъ первоисточникамъ). 

4) 0 турецкомъь су$1йствз есть св дён1я по-русски 
У проф. В.С мирнова въ его „Истор1и турецкой ли- 
тературы" (въ сер1н Корпа-Кирпичвикова, т.1У, Спб.1892). 
Совсвмъ неудачие его статья въ Созшоро]113!$: „Христ1ан- 
ство турокъ и дерващеск1й суфизыъ" (Созшор., 1897, по- 
уешоге, стр. 122-148). 

ч 5) Ноя „Очеркъ развит1я суфизма до конца [11 
вька гижры" (М. 1395, изь 2-Ро тома „Ррудовъ Восточ- 
вой Комисс1и Ими. Московскаро Археолорич. 0бщ."); - 
объ этомъ очерк я кое-что скажу виже. 

Полезный сырой мнатерталь для изу- 
чен1я суф1йства и дервитества можно по-русски найти 
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въ ТИфЛИССКИХЪ „Сборнихв СВЪДВН1а о Кавказскихь гор- 
цахь" и „Сборник матерёгаловь для изучен1я племенъ и 
ыёстностей Кавказа (издан1е Кавхазскаго Учебн.Округа)", 
„Сборникв матер1аловъь для статистики Сыръ-Дарьинской 
области (издан1е Сыръ-Дарьинскаго Областного Комитета - 
въ Ташкент)", ‚Сборник катер1аловъ по мусульманству, 
изд. Туркестанскаро ген.-губ." (изд. въ Танкентв выпу- 
сками, а потомъ перепечатывается въ Сиб.томами, 1899 и 
с4%д.). Все это полезно лить какь сырой матер1алъ, по- 
тому что изсл$ дован1я, которыя туть же помбщаются , обык- 
но венно бывають иди начвны, иди (что хуве) грубо-тен- 
денцлозны. Кь числу боле интересвыхь и сравнительно 
новыхь между ними относичся К. Казанскта: Су- 
физмъ съ точки зрён1я современной психопатолор1и (Са- 
маркандъ, 1904). Издан1е Сахаркандскаго Областного Ко- 
митета; 150 стр. Изъ частнагрго сообщен1я знаю, что 

Н.П. Остроумовъ въ Ташкент готовить къ скорому издан1ю 
свою работу о суф1йствф, отчасти сводную, отчасти даю- 
цую интересныя ыБстныя свёдВн1я. 

Небезывтересно замвтить, что суф1йск1я доктрины 
инорда понуляризуются на русскомъ язык новёйшими по- 
этами. Въ 1890-ыхь ргодахь В.Величко составлялъ подра- 
жан1я Хейяму; въ 1910 году К.бальмонтъ помфстиль въ 
майской книгБ „Русской Мысли" свои вычурныя . стихотво- 
рензя: „Изъ поэз1и суфитовъ", рдф видно вя!ян1е Джеля- 
леддина Рум!я. 


Допразки къ Очерку развит1я суфизма". 
и 


Мой „Очерк развит1я суфизыа", хоть напечатанъ 
въ 1895 году, быдъ написанъ еще въ 1891 году и уси%лъ 
къ ‘настоящему времени значительно устарёть. Самый ме- 
тодъ, по которому онь написанъ, я не могу теперь счи- 
тать удачнымъ, ни вь общемь пданф, ни въ пр1емахъ 
(напр., серв. пользован1е не первоисточниками), а ужъ 
т&мъ мензе я могу считать удачными так!1я частности, какъ 
посп8иныя категорическ:я утвержденйя и т.п. (срв.,нанр., 
на стр.26-ой аподиктическое заявлен1е: „Персидская об- 
разованность и искус ство произошли изъ Бам1яна и Бель- 
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ха"). Вь нёкоторыхъ мёстахь есть неодобрительные 18р-` 
заз са1ает (такова Б-ая строка въ примфч. 136-омъ). 
Сверхь того, въ моемь „Очеркв" встрёчается н& сколько 
грубыхь онечатокь (напр., въ восточныхь словахъ,  рдё 
наборщикъ сызшиваль хамзу съ айномъ и печаталь 29 
ВЫ. #29 на стр. 19-ой, и &>Авм. ЛБА на стр.14),- 
спечатокъ, за которыя я, понятно, не отвфчаю, но кото- 
рыя, во всякомь случаб, не украшають издан!я. 

Однако, кто будеть пользоваться моимъ „Очеркомъ" 
одновременно съ тою статьею, воторую я помё стиль здёсь 
въ „Истор1и Перс1и", тому мой „Очеркь" можеть дать не- 
мало полезныхь свёдён1й, и оттого я считаю умфстнымь 
указать здЪсь нЬкоторыя ымёста упомянутаго моего „Очер- 
ка развит1я суф1йства", требующ1я предварительнаро ис- 
правлен1я. Это тфыъ болзе умёстно сдёлать, что онъ 
пользуется въ Росс1и очень большимь спросомъ, какь един- 
ственный на русскомъ язык историческ1й очеркъ суф1й- 
ства. 

Стр. 9-ая, сноска 20-ая. Читай: А кади Тяда 
( ср). Годъ 1276. 

Стр. 4-ая, строка 1. Надо: мыслитель `Газёлай. 

(тр. 8, сноска 13: 227; сноска 14-ая: 1825 
года. 

Стр. 10, сноска 21: 

Стр. 12-ая и 13-ая. #\›>‹8 Надо переводить: „Въ 
своемъ стремден1и". 2 

Стр.14-ая, сноска 41-ая. Вы сто уве надо Ме 
иди, лучше, “\>„»\ (вирочемь, ‚)\ вездё вь заглаваяхь 
и именахь авторовъ опущено). Въ другихъ мёстахь (напр., 
на стр. 46) это слово напечатано правильно. 

Стр.15, стр. 19. Надо читать:.....женщина не сыё- 
етъ при мужчинахь даже въ мечеть входичь. 

Стр. 16. Вь неревод®% стихотворен1я Рёб1и 2-ая 
строка должна читаться: „А отдала свое т$ло тому, кто 
желаетъ быть со мною". 

Стр-18, строка 16,. 222 значить „шерсть" (вер- 
блюжья, овечья ит.д.). 

Стр.19, строка 7. Вмв сто 29 читай хрир. 


1. 

Стр.в2. строка 7. Е 

Стр. 25, прим ч.86. Своей рецензи на Нофаля я 
до сихь поръ не нанечаталь. 

Стр.28, строка снизу 5-ая. Читай: санкхйа. 

Стр. 29 и 30, сноски 116 и 119. 0 недоумён1и по 
поводу 469-Сайда ибнъ-абйль-Хейра см. здёсь выше въ 
„Истор1и Перс!и", стр.61. 

Стр.31, строка снизу 3, сноска 123. Читай : Доха. \ 

Стр.35, сноска 136, строка 5-6. Надо читать:... 
въ среднев8 ковой Эккартовой мистик&. 

Стр.37, сноска 147. Въ таухи дв: „Онъ не родиль 
и не родился". 

Стр. 38, строка #7. Надо: „...или такъ наз. „Еа- 
лямЁ". 

Стр.43, сноска 193. Надо 48\ или, чаще, 4.9 

Стр.45, строка 7. Въ отд8льномъ оттискф изрече- 
н1е Ровейма напечатано вёрно, но въ „Восточныхь Древ- 
ностяхь" ВМВсто ‚ничёыь" напечатано ‚никфымъ", 

Стр.46, сноска 204. Читай зало\. 


в) СЕНАЙ (1048-ок.1141). 
Сенёай (или Сен Ти) — классическ1й образець и неисчер- 


Цаемнй источникъ заимствован1й для всфхЪ послёдующихь пер- 
си дскихь суфайскихь поэтовз, которые, однако, оказываются 
болве популярныя у потомства, ч$мъ ихъ оригиналь, ч$мъ самъ 
Сенай. 

Полное его имя `— Абуль-медвдь Мед ду дь-ибнъ-Ёдемь Раз- 
невидск!й. Родомь, кажется, изъ Газнь. Родился въ 1048 году, 
`виль при газневидахъ Ибранйм$ (1059-1099), Мес‘ дё ПТ (1099- 
-1114) и Беврамшён® (1118-1152). 

Какз видимъ, визнь Сеналя протекла въ такую пору, ког- 
да. разцвёла панегиристизеская поэз1я. И самъ Сенай въ моло- 


дости, въ парствованзе султанг ИбраьЙма (1059-1099) быль 
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придЕеорнымь поэтоиъ и хвелителемь вельмояъ; между прочимъ 
онъ восп®ль походь Ибрабйна Газневидекаго въ Индаю. 

Но приплось ему, султенскому панегиристу, какъ-то про- 
ходить возл$ харчевни. И слышить Сена 18, какъ одинъ шуть-юро- 
ДИВЫЙй ЦЬЕТЪ за то, чтобы султана, съ его безграничной жаждой 
завоеван1й, поразила слфпота. далёе слышить поэтъ: юродивый 
Пьеть за то, чтобы слфпота постирла и Сенё1я, „этого глупца 
я болтуна, который строить грудь непыщенныхъ словоизвержен1й 
й губит на 970 свою визнь. 2 что оны будетъ дфлать въ день 
стрешнего суда передь Вёчньмъ Судьей?|" На бенёя это подёй- 
ство вёло. Пришлось ему задуматься с себ$,—и позналь онъ 
тцету м1рской суеты. Онъ ссвершиль паломничество въ Мекку и 
затёиь предался суф1йскону аскетизму, въ которонъ и провелъь 
40 лётъ. 

Онъ быль уве почтеннымь старикомъ, когда Бенрамь-шАвъ 
(1118-1152) предлозилъ ему важную должность при своемъ дБо- 
рв. Сенёй отказелся. ВсЕ-таки, въ блаерсдерность за предложе- 
не, старикъ-с97ф1й вкосхвалиль султанг въ лярическихь стихахь 
й посвятиль ему свое (повидимому, первое) ииСТикс-Поучитель- 
308 прои ЗвВЕДЕН1е Хад т кет оль-хаквкет" и 
т.д. (= „Садь истины и законъ мистическаго пути"); написёно 
онс*) въ фориВ месневй,- фориф, которая впослё дстели такъ 
прославилесь благо деря двеляледдЕну РУмй и ассоплируется въ 
нешемь предстевлен1и обыкновенно съ именемъ Джеляледдина. 


„Садь истины" распадается нг 10 пзсенъ, и вь немъ го- 


д сы вы нах пи чек ор пик ние тар ош цы тие шо тие че во ине ие чи цию пик ок оны икс тео зы ло ско рф шв вие сть иже зар чек вые вые нео пы пы зе сть ить 


*) ввроятнёе всего въ 1130-1131 г, 
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ворится о единств$ Бога, о божественномь глагол$, о превос- 
ходств8 Пророка, о Всемтрной душБ, с познан1и и в$р%, о ми- 
стической любви, о безсыысленности земныхь стремлен1й и не- 
обходимости отречься отъ м1ра, о символическом ДВиЖеЕН1и 
сферъь и 38834 и, вообще, о разныхь теософскихь предметахъ. 
Теор1и эти и поучен1я то излагаются въ „Садф истины" прямо, 
то иллюстрируются притзами, интересными разсказами и анек- 
дотами,- слоБонъ такь, какъ это мы ЕЙДИМЪ ВПОСЛ8 дстви у 
ферй деддйна ‘Аттара, Джелёледдина Рум1я, Са‘дая и друрихъ 
сВЁТилЬ Суф1йской поэзи. 

Сверхъь „Хадке" Сенай написаль еще шесть поэтическихь 
произведен й Бъ томъ же родБ и оставиль ДАВНО ЛАри- 
ческихь стихотворен1и. 


Сы. у Хаммера: КВедекбпзфе (1818), 102=104. 
У Пицци: бфогта де1Та роез1та регз1апа, 1894,т.Т, 
стр.91-93 и 215-216. Въ менфе удобочитаемомъ видё, но 
съ большимъ количествомъь свёдён1й —-у ЕФЬ е |: 
„бгипдг1з$ бег 1гаоп1зсвеп РЬ1101о51е“ (1896), т. 11, 


стр.282-284. Наилучше и наиобстоятельнёе — Е ан. 
Вгоите: А 114егагу Ь1з%огу оЁ Регз!а, ТТ (1908), 
317-828. 


Десять разелей -у Н. Бланда: „А сепфи- 
гу ОЁ регз1ап бва2е1з Ёгош пприЪ11зВеа О1иапз (изд. въ 
Лонд." 1851). Три газели по-итальянски у Пицци 
(т. Т, стр. 154-155). Тамь же у Нацци (на стр. 253-254) 
итальянск1й переводь двухъ разсказовь изь „Хад1 ке". 
У Брауна (11, 319-320) переведенъ разсказъ изъ „ХадЁке", 
и три лирическихь вещи изъ Дивана" (11, 320-322). 
Издана „Хад1ке" въ Бомбеё (1275 = 13859, изящно) 
и въ Лакно; дв первыхъь главы съ коммент. — въ Лахор. 
Рукопись есть и въ библ1отек& нашего Института, но безь 
даты. Бывшая въ моемъ собран1и чрезвычайно красивая 
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рукопись избранныхъь отрывковъь изъ „ад: ке" 1279 ‘г.р. 
тоже теперь ном щена въ библ1отеку нашего Инстизута. 

Остальныя произведен1я Сена1я остаются преиму- 
цественно въ руконисяхь и хранятся, напраимёръ, вь би- 
бл1отекё& Тд91а ОЁ1се. Литографирован- 
ное издан!е дивана (имбющееся, между про- 
чимъ, и въ библ1отекв нашего Лазаревскаго Института), 
повидимому, содержитъь лишь часть его лирики (Техранъ 
1274 = 1858). 


Образцы изъ Сена{я. 
Предложу руссклй переводъ н$которыхь образцовз изъ 


СеваТя. 


1) Разсказь изъ „Хад!ке". 

Жилъ въ Басрё ьный подвижникъ, съ которымъ не 
могь бы сравниться ни одинъ изь тогдашнихь рабовь Вожь- 
их. 

Й онь говариваль: Едва я поутру подымусь, я ужь 
сп8шу подальше убъжать оть своего ‚я\. 

Но врагъ этотъ назойливь. — „Милый старче!" — 
бёжить онъь за мною: — 4 подумай-ка, чё бы тебё се- 
годня прокормиться. " 

„скажи мнё, что надо будетъ иснить' " — Чашу 
смерти!" отвё чаю я —и ухожу. 

Тогда мой врагь г говорить. мн8: „А во что мнв 
надо будетъ одБться?". — „Въ саванъ! " — отвёчаю я, 

Потомъ онъ опять пристаеть ко мн$..... задаеть 
мнё множество рлупзйшихь запросовъ. - „И куда идешь 
ты, дупевно-осляё пленный?! " кричить онъ мнф. Я отвё- 
чаю: „Молчи!.... Къ краю могилы,- воть куда я иду... ;— 

Дая того, чтобы хоть тамъ, въ посл днее мгно- 
вен1е, при послЪ днемъ издыхан1и, разстаться наконець 
со своимъ Янь 

- Но что за мука - носить съ собою свое я" и 
не слумёть отторргыуть его заранёе, прежде смерти! 
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2) Отрывокъ изъ касыды. 

0, ты! предметь страсти изящныхь влюбленныхь! 
О ты, насдажден1е ухаживаюкихь красавцевъ! 

Если ты зд8сь - я себя забываю! Пьянфе чаши нья- 
нИШЬ Ты! 

Весь я сгорёль,- пусть же слезы оросять этоть ис- 
пенеливи1йся прахъь! 

Й р$8ёсницы мои, какъ презрённая метла, нокорно об- 
метая стезю передъ тобою, готовы смести даже звёзды съ 
неба....... 


3) Газель. 

Чтобы не исинтатБ мук5` любви — 
Не вдюбляйтесь, нока можете. 

Вёдь вь любви никто не властенъ, 

Й сами вы это должны знать! 
Чтобы не проливать слезъ изъ очей, 
Ве ждите, чтобы Милый платилъ рамъ взаимностью. 

Бе ищите Ёго близости, 

Чтобы не пришлось вамъ читать книру любви. 
Да! Сенё1й въ своей скорби даеть вамъ совётъ: 
„Не ваюбляйтесь, пока можете! " 


Въ заключен1е могу предложить и стихотворный пе- 
реводъ одного бенёТева стихотворен1я, только достаточ- 
но вольный (серв. текстъ вь литограф. издан1и Техр. 1274= 
‚= 1858, стр.206}), и притомъ малорусск1й: 


Мила! серце ти мое забрала! - 
Добра н1ч! процай!.....- 
Знаен ти, цо весь душею тай ят....- 
Добра н1ч! прокай! - 
Ти не вернешся до мене знову?- 
Мабуть, що 1 так.- 
Дай стиснути м1 цно на прокання.- 
| Добра н1ч! прощай: - | 
_Бтаий лоб тв1й криють черн? ‘коси;- 
Це х на мене чар: 
Через тебе день м1н1, як нёчка! - 
Добра н!ч! прокай! 
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БЬлий лоб твй1й — то моя надтя, 
Коси — то одчай, 

дяе мука —1 одне, 1 друге! - 
Лобра н1ч! прощай! 


Подивися, я тону й палаю: 

Бо тону — в сльозах, 

А палають — пересохл1 руби.....- 
Добра н1ч' прощай! 


г) ЭНВЕРЙ (ум. ок. 1189-1191). 

‘4л1й Эвхедеддинъ энвер? (энверй), восхвалитель сельд- 
жзукскаго султана Синджара (1118-1157) и знаменитёйю1й изъ 
всзх5 персидокихь поэтовъ-панеги ристовъ всфхъ времена, родил- 
ся вфроятно въ первой четверти Х1Т вёка, въ Хорасён, подъ 
городкомь Мейхене (4), откуда быль родомъ и знаменитый су- 
файск1й шейх 46у-Сайдь). Въ дётствё нельзя было угадать въ 
немъь будущаго панегириста, и скор$фе ужь можно было надЗяться, 
чт0 онъ пойдеть стезею славнаго 467-Сайда. 

Повидимоку, Энверй съ ранняго дётства остался сиротою 
и былъ усыновленъ однимъ бфднымъ, но просвфщеннымь человёкомъ, 
и самъ сталь стремиться кз высшему образован1ю. Одаренный бо- 
ргатыми способностями и прилежан1емъ, Энвер й ВЪ Тусской, такъ 
называемой „мансуровской" академ1и охватилъ вс$ науки, вхо- 
дивш1я 8$ кругъ унственныхъ интерзсовъ его времени: богосло- 
в1е церковное и юридическое, философ1ю, науки медицинск1я и 
естественныя и проч., и сзень привязался кф астроном1и, въ ко- 
торой додумывался даже до позднёйпаго Ньютонова закона о тя- 


готзн1и небесныхь т$лъ; тутъ зе онъ развиль и способности ли- 
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тературныя. Проводя свою молодость, такимь образом, въ ТУс$ 
среда ученых заняттй, Энвертй териё ль саль- 
ныя матер1альныя лишен1я. 

Но вотъ какъ-то, — по словамъ того преден1я, которое 
обще-распространено позднимъ б1ографомъ Девлеть-шавомъ (ХУ в.)*), 
молодой бёдствующ1й ученый, однажды сидя у дверей медресе, уви- 
Д8лъ; 910 по улиц$ проззжаеть во всемъ блеск8 султанъ Синдваръ 
(1113-1157) со своей пышной свитой, и в этой сви? особенно 
выдёляется богато одфтый всадникъ.- „Кто это?" справился Эн- 
верфи и получиль отвётъ, что это придворный поэтъ**). Энвер1й 
немедленно р$шилъ бросить неблагодарнья ученыя занят1я и въ 
фу же ночь составилъь хвалебную каснду въ честь Синдхара. Могло 
ть быть между 1135-1145 г.***). Кесвда назинелась такъ: 


1. Если сердце и рука — море и шахта, - то (это) 
сердце и рука принадлежить вельможному властелину, 

2. Государю м1ра, приказъ котораго —какъ рокъ 
царить надь свё том, 

3. Шаху Синджару, котораго даже послёдн1а рабъ 
является государемъ для прочаго м!ра. 

4. Съ клеймомъ покорности ему рождается каждый 
изъ сыновъ чело вфческихь и дьявольскихъ. 

5. Съ печатью его казначея растуть вс сокровица 


*) По лейденскому издан1ю Эд.Врауна (1901) см. стр. 83-86. 


, - и / 

**) Какъь замвчаеть Ферте въ своей стать объ Энвер1и (доцгв. 
А31а%. 1895, марть-анрёль, стр.244), этимъ пыинымъ по- 
этомъ могь быть „царь стихотворцевь" эмйръь Моызз1й. 


***) брв. вь диссертащ!и проф. Куковскаго (Спб. 1883), стр.46. 


Текстъ персидск1й находится и въ лерко доступной хресто- 
мат1и Мирзы Абдуллы Гаффарова,т.11 (1906), стр. 302-305. 


г 122 


моря и шахты. 

8. Если его правосуд+е приходить во гиёвъ на зе- 
МВ, -СНОЕОЙй ств] е удаляется съ небесъ. 

7. Если же его мощь осф$няеть землю,- то въ чомъ 
ы1 р водворяется жизнь. | 


& заканчивалась воть какъ: 


34. 0 государь! воть уже десять дёть прошло для 
раба твоего, какъ онъ питаеть желан{е - 

85.- всли не быть собесё дникомъ твоего собран{а, 
то принадлежать къ числу стоящихь у порога твоего. 

36. Купи его, прежде ч&мъ узнаешь,- и торда онь 
будеть для тебя дорогимъ уже даромъ. 

37. Что изь того, если у тебя при этой нокупк& 
израсходуется (лишнее) цёлован!е руки? 

38. Или что за бёда, если во владён1яхь шаха бу- 
деть куковать неопытный поэтъ? 

39. Но....вь изложен1и панегириковь и газелей — 
языкь его „тонокъ", какъ волосъ. 

40. Пока судьба врава твоего нодобиз старцу,- онъ, 
этоть поэтъ, будетъ находиться постоянно въ ?воемъ сча- 
стливомъ царствё. 

41. Пока воздухъ осени и мЕсяцевь Вехмена и Дея*} 
будетъ позолотчикомь въ садахь и рощахь,- 

42 в саду твоего царства да царитъь весва, за ко- 
торой не слёдуеть осень. 

48. Языкъ въ хутбахь (ектен1яхь) да будеть за- 
острень твоимъ именемъь, докол8 онъ служить исходомъ слова! 

44. Уста въ монетныхь наднисяхъ да будутъ раскры- 
ты съ твоимь именемь, докол5 вь м1р$ есть слБдь оть зо- 
лота, 

45. Продолжительность твоей жизни да будетъь необ- 
ходима для м8ста и времени, доколЁ время необхо дамо для 
мБ ста! 

46. Твоей (высокой) заботой пусть будеть давать 
владён1я и брать царства, докол$ въ м!рё существуеть са- 


Зы рые зо ан ао фыр оНЬ Па о ли р ое чад ое И оне орла шо че лике зи ао чаи инь чить имо оо Ш» Ч сны чае ча СВае од асе Ча» ты вых. м аль БЫ» Ч Ча ь чан Чиа аш Чт 


*) Одиннадцатый. и десятый - солнечнаго года. 
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мое понят1е „давать и брать" 
47. Да будуть оба м1ра твоимъ вБчнымъ достоян1- 
емъ, точно также само царство да будетъь вёчнымь! 


Эта касыда сразу открыла энвер1ю доступ ко дво- 
ру. 

Итакъ, по Довлетъ-шаву выходило бы, 370 Энвер1й сд$- 
лался панегиристомъ въ одну ночь. Однако по болзе правдопо- 
добному, хотя не популярному, сообщен1ю Хондемйра (1525), 
подтверждаемому и самой касыдой {стихами . 34 и слвд.}, . Энве- 
рай уз и передь т8мъ десять л8тЪ толкалоя ко двору Синджа- 
ра, но не могъ втереться въ шахок1й круг изъ-за интригь 
придворнаго царя поэтовъ Зийра-Моыззй, а только теперь про- 
никъ туда. 

Какъ бы то ни было, съ т8хь порь, т.е. со времени не 
позже 1145 года, Энвер явился пр и дворнымз по- 
этомьв и составлял въ честь султана Сикднара много дру- 
гих Знаменитыхь хвалебныхь одъ, крайне вычурныхь и напинен- 
ныхъ,- но до сихъ поръь чрезвычайно ц$нимыхз персами. По сло- 
вамъ самого Энвер: я, он$ написаны „съ такимъ блестящинъ красно- 
`®члемь, что ихь увидить слёпой, и съ такими громкими мета- 
форени, что их услышить глухой“. Но онъ быль способенз и къ 
невычурной похвал$. Когда гузы въ 1153 г. взяли Синджара въ 
плфиъ и разорили Персаю, Энвер! оплакаль это б$дств1е въ за- 
и чательно сильной, трогательной и почти ненапыценной, патр1о- 


тической элег1и (которая у европейцевъ называется „Слезы Хо- 
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расана") *). 

Посл смерти Синджара (1157) Энвер1й еще много лфть 
успфтно подвизался на поприщ$ панегириста у другихь госуда- 
рей, пока наконець (1185) не вздумалз, на основан1и созета- 
#1я планеть, предсказать габель части м1ра. Хотя и лучше 
астрологи давали согласно съ нимъ такое же предсказанте, 
все-таки, когда предоказанный день вастуниль и м]ръ остался 
цвль, Энвер1й подвергся всеобщимь злфйшимь насмфикамъ, издё- 
вательствамь и нападкамъ; снъ принуждень быль оставить Мерв- 
С&1й ДВОръ, при котором Жиль тогда, и, униженный, удалился: 
въ Бельхъ. Тамъ онъ сталь вести тихую наузную жизнь съ на- 
строен1емь суфля, и опоэтизировале свою дервишескую ученую 
лазугу в очень милой идилл1и, которую инь приведем ниже. 

Разставнись 3з5 панегиристизеской карьерой, Энвер1й 
стихотворства вообще не оставилзь. Но, лишенный былого при- 
двсрнаго почета, онъ на досур$, въ послёдн1е годь своей жиз- 
Би, вмёсто панегириема развернулъь другую, тоже недюжинную и 
гораздо болфе привлекательную и ивтересную для васъ сторону 
своего поэтическаро дарован1я: насим$ шливую, са- 
тираческую. Въ его сатирахъ, вирочемз, преоблада- 
еть филосо$ек1й оттЗнокЪ, и вв нихъ гораздо меньше лизныхъ 
нападокъ, 33мъ у другихъ поэтовъ, напримръ, у Хакёнля, о ко- 
торомъ будеть рззь въ слёдующей главз. Такъ, иногда стрёлы 


д ть зы в во в чо < >> = => > = = => 5 5 = = = = = о 


*) Небольшой отрывокь изъ нея приведенъ быль выше, въ воль- 
номь перевод, на стр.11-12. Буквальный переводъ — въ 
диссертац!и Вал. Алекс. Куковскаго (1883) стр. 118-124. 
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Энвер1я налравлены противъь слацавой савтиментальной лирики, 
а иногда и противь п0э31и вообще: „поэз1я — мзсячное очине- 
н1е у мунчиЕЕ", — выразился онъ въ одной эпиграмиё. Возстаеть 
он также противь сослевикхь и классовыхь нелфпостей, противъ 
пресмыкательства, против вевормальностей общественнаго стрся, 
направляеть свои сатиры и противъ женщин, противъ пагубныхь 
‘страстей, противъ слой судьбы и т.д. Кром$ обцераспростра- 
венныхь тогда обызныхь суф1искихь ЕСЗЗзрёнли, у Энвер1я замёт- 
но большое увлеченте фалософлей ибнъ-Сйнь (Дриценны). 

Умер$ Энвер1й мекду 1189-1191 годом. 


Главная и притомъ новёбйшая литература 
объ Энверти: 

1) Диссертац!я проф. В.А. Гуковскаго: 
„Али Аухадеддинъ Энвери, матер1алы для еро б1орраф1и и 
характеристики" (СПВ. 1883; стр.ХХТУ + 146 + 90 перс.). 
Разборъь и изложен1е диссертац{и вскорБ же дань К. Зале- 
манномъ въ „Журн. Мин. Нар. Просв." 1883 (нб., отд.1Т, 
стр. 160-176) и по-н8мецки В.Пертшемъ вь „116% егафигь1а4{4 
ФЦг ог1еп%. РЬ1101.” (ТТ, 1884-1885, 10-18). 

2) НМонограф!я, очень некритическая, М. Ферт ё 
(Регфё) въ Зопго. Ав. 1895, марть-апрёль, т.У, стре235-288. 
Автору не была знакома ни диссертаця проф. Жуковскаго, 
ни ея изложен1е, данное Пертшемъ. 

3) УГ. Эте — заыбтка въ бгапаг. 4.1гав.РЬ11., 
т.1Т (Страсеб. 1895), стр. 261-263. 

4) Еди. Вгоитпе:; А ПН \егагу В1зфогу оЁ 
Регз1а, т.Т1 (1906), стр. 364-391. Враунь преимуществен- 
но повторяеть В.А. Жуковскаго, но вносить и свои новыя 
данныя ий сообгажен1я, 


Ддивёнь Энвер1я изданъ полностью (к о д- 
дл: Ять!) вь Лакно 1880; касыды вь Тебриз 1250 и 
1266. Европейск1я частичныя издан1я отдвльныхь стихотво- 
рен1й перечислены въ диссертац1и Жуковскаго (стр. 100-102), 


котсрый и самъ въ своей книг издалъ тексть (и перево дь) 
ыногихь наиболёе характерныхь произведен1й Энвер1я. До- 
б=вить надо образцы, изданные латинскою азбукою у И.Пиц- 
ци въ его СЬгезфошафВ1е регзапе (Торино 1889, стр.76-78) 
и изданные арабскимъ прифтомъ, во 11 части „Образцо въ 
персидской письменности" Мирзы Абдуллы Гаффарова (И. 1906, 
стр. 362-306) *). 

Переводо въ на европейск1е языки и на 
руеск1й имёется не такъ ужь много, но сравнительно до- 
статочно. Они, къ сожалБн1ю, очень разбросаны. Воть глав- 
ные: 

1) ТЬе ф$еагз оф КВогаззав (= слезы Хора 
сана"): ап е1еб1ас ер1з%1е Ёгош Апуег1, фгапз]афеая 
(съ приложен{емъ персидкаго текста) Ъу Сарфа1т Н1 1- 

1 таш КтгкрафрРтсК — въ „Те Аз1а&1ск М15- 
се11аву“, т.{ (Калькутта 1785), стр.286-310. Потомъ 
этоть переводъ перепечаталь малькомъ въ своей „Н1з$огу 

о# Регз?а“, 1815, при истор1и Синджара и нашеств1я ру- 
зовъ; а съ англ1йскаго эта элег1я попала, по-французски, 
во фравцузск!:й переводь Малькомовой истор1и 1821. Само- 
стоятельный русск1й переводь —у Жуковскаго (1883), стр. 
118-124. Эдв.Браунъ: А 11%ег.013%. ТТ (1906), стр.386- 
-387, тоже цитируеть отрывки изъ Кёркпатрико вскаро це- 
ревода (не исключительно изъ него, впрочемъ). 

2) Очень красивую, хотя и низкопоклонную касйду 
въ честь мосульскаго атабека Навдуда Зенгя 
перевелъ нервоначально по-французски Курденъ въ 
своей стать о персидскомъ язык и литературф. Эта статья 
есть и вв русскомъ неревод8: „0 язык& Персид- 
скомъ и словесности" въ „Вёстникв Европы" 1815, при чемъ 
„Ода въ честь Маудудъ-Зенгв1я" помбщена въ №. 12 (1юнь), 
стр. 257-270; только вь этомъь перевод съ фран цузскаго 
эта ода и извёстЁа по-русски (у Жуковскаго ея нётъ), и 
ее мы переиздаеымьъ ниж. НЕмецктяа 
стихотворный переводь Хельмины Шези (СЬ62у), съ фран- 


‚ Оба образца, помбщенные у Мирзы-Абдалды, предлагаются здёсь 
мною въ русскомъ перево дв. 


ЧТ. = 


вузскаро, поиёщенъ въ Рип9егареп дез Ог1ео%з, Т(стр. 
85-97, съ персидскимъь текстомъ). По-нерсидски и по- 
-гвсведски эта касёда издана брошюркой: Гайз 
Ме1екзсвав еф Вавда@, сагшев Епуег1, 4пфгергез М1 с. 
Тов. З%6епвоЁР (Лонд. 1829). 

3) Г. С- въ: Ода Энвери — въ „Цвётник®" 1810, 
ч.6, стр.67. Этоть русск1й переводъ сдёланъ съ фран- 
цузскаго. 

4) 0 двухь ргазеляхь вв латинскомьъ пе- 
рево дё Вилькена („Аисфаг+аш“, стр.70) см. въ диссер- 
тец!и проф.Жуковскаго, стр. 102. Текстъ ихъ издаль пер- 
воначально Лузди (Оизе1еу) въ „Тне Ог1епфаТ Сбо11ес- 
41003", Т.Г (Лонд. 1797), а переиздаль тоть же Виль- 
кенъ ВЪ „115614041о1е5....11050ае регз1сае“ (Лейн цигъ 
1805). 

5) Вь скверномъ стихотворномь н&ё мецкомьъ 
перевод есть многочисленные (около трехъ десятко вь) 
образцы изъ Энвер! я у Хаммера въ еро „СезсН1сь- 
+е ег зсвбпеп Вебекиоз%е Регё1епв“ (Вёна 1818), стр. 
88-100. | 

6) У Рюккерта въ Сгашшаф1к, Роеф1К апа 
ВВефог1К 9ег Регзег (Гота 1874) издано и переведено 
но- нфиецки 4двБ васбды. 

7) в. В. Ра мег: Зоп9з оЁ %&1е Вееа (1877). 
Вь числ номёщенныхь туть очень вольныхь стихотворныхь 
переводовъ изъ Энвер! я имбется и элег:я „Слезы Хораса- 
наи. Образцы цитируеть отсида затёмь Браунъ (1906) на 
стр. 383 и 387-389. 

8) и 9) Бь выпеупомянутьхь монографяхь В.А. К у- 
ковскаго (15.1883) им. Ферте (доцга. 
Аз1таф. 1895) дань довольно большой выборъ произведе- 
в1й Энверя. У проф. Куковскаго ко всёмъ переведеннымь 
у него не русск Ей языкь стихотворен1ямъ сооб- 
щенъ и нперсидск1й текстъ. 

10) по-итальянски шесть стихотворен1й — 
у И. Пицци: Эфог1а аеПа роез1а регв1ава, т.1 
(Торино 1894), стр. 162-166, стихами же. 

11) ЧН. Хорньъ въ своей безсьасьфе аег регз1- 


ны 


зовеп [4 %$ерафаг (Лейпц. 1901) даеть для образца н $- 
мецк ТЕ прозаическ1и переводъ одной вычурной оды 
Энзер1я, сопровождая его необходимыми подробными разъ- 
яснен1ями. 

12) аи. Вгонпе: ДА 114ег.В15%., 11(1906); 
на стр. 375-389 тамъ и сямь даются переводы образцовь 
изъ Энвер1я, обрывочные. 


ОВРАЗЦЫ ИЗЪ ЭНВЕРТЯ. 
Поиведемь образцы русскихъ перекодовъ изъ энвер1я.Ода 


кз Синджару, в5 извлезен1и, приведена была выше (стр. 121-193) 


1) Ода В$ ЧЕСТЬ ИОСУЛЬСКАГО АРАБЕКА ИАВДУДА ЗВЕГЙ 
(который за прежнюю похвалу даль Энвер! ю мало, такъь что по- 
эть вновь У него ищеть подачки) *). 

Очаровательныя окрестности Багдада! страна исполненная 
прелестей: жилище учтивства и добродётелей либезныхь....Ахъ! 
какое мёсто во вселенной сравнится сь вами?.... Взоры тихо 
скользятъ по испещреннымъь дурамъ, какъ будто по боратому 
ковру разноцвётному. Одинь ввтерокъь взетъ въ сихь мёстахь пре- 
красныхь; онъ разливееть вь "душ кроткую веселость. Изъ влаж- 
ной почвы полей возносится бларовон1е, пр1ятнфйшее самой ам- 
бры. Чистёйш1й воздухъ, проникая тучную землю, производить 


плоды сладчайш1е тоб ы""). и, непримвтно соединяясь съ во- 


*) изъ „Вёстника Европы" 1815, №.12 (1юнь), стр. 257-270. 
Правописан1е восточныхь имень и словь мною поправлено, 
но вообще переводь оставленъ неизыённымъ, какъ характер- 
ная иллюстрац!я для истор1и развитфя востоко в ДН1я въ 
Ресейя. 


**) Тоба, одно изъ деревь, украшающихь Рай. (Журд.) 
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дами орошающими оную, сообщаетъь нослё днимвь цблительность 
Каусера*). 

На цвётущихь берегахь Тигра отроки, красотою превосхо- 
дящ{те б$лолицыхь Китайцевъ, группами составлять рёзвыя ир- 
ры; и на сы$ющихся долинахь хороводы юныхь дфвъ, нрелестныхь. 
и милыхь какь знаменитыя красавицы Каимира**), повсюду пред- 
ставляются очарованному взору. 

Тысячи блестящихь додокъ быстро разсёкаютъ поверхность 
р8ки, и дають ей видь новаго неба, с1яющаго безчисяениыми 
огнями. 

Вь счастливое время года, корда лучезарное солнце бли- 
стаеть во всемъь своемъ велич1и, когда при васхождензи зар- 
вины зефиръ по цвётамь развзваеть запахь благовонный,- Въ 
с1е время перловая роса падаеть съ облаковь въ нёжную чашеч- 
ку тюльпана, а зелень, кажется, скрываеть въ себё неистощи- 
мый запахъь благоухан1й. При закожден1и солнца небо, украшен- 
ное отливомь пурпура отъ милл1она розь, являеть взору цвЕт- 
никъ прелестный; нри восхожден!1и же сего прекраснаго свёти- 
да земля, блистая эмалью цвётовь, кажется, похикаеть у неба 

`дучезарнвйш1я его звёзды. Тамь полузакрытая зеленью роза раз- 
вертываезся подобно алымъ цекамъ Китайскихь красавиць; здёсь 
нарциссъ,- какъ кристальная чаща, въ которой пБнится вино,- 


не се асе паи нае аи ый од ие две мо шо по ЧИ ко чер про мае ны аррь  дошо ош оо шо ее» срыв си» сикь еж’ шо вошел при. ль он дв аль ныть а «38 кд’ чаше «и сы че 


*) Такъ называется райская рёка, текущая на восьмомъ не- 
68. По мн8н1ю ин8хоторыь вецественныхь 
толко вателей Алкорана. длина Каусера простирается на 
мёсяцъ пути; берега ея состоять изь чистаро золота; 
камни унссимые ею суть перлы и рубины; песокъ ея имё- 
етъ зацахъ мускуса, вода - Оёлизну и сладость молока, 
а ивна =“ блистан1е звЁздь. Напивш1ася одинъ разь изь 
сей р8ки - навсегда утоляеть свою жажду. Напротивь то- 
го, учители таинственные, пщущ1е везд$ 
однфхь аллегор1й, утверждаютьъ, что Каусеръь служить сим- 
водомъ сверхьестественныхь позван1й, исчезающихь въ 
единствё Божремъ. (Журд. ) 


**) Западная провинц1я вь Индуи. 


ИСТОРТЯ ПЕРСГЯ. ч. Н. Листь 9-й. 
ироф. А. Е. Крымскаго. Литогтаатя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва. 
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им Зющ1йЙ ЦВЪТЪ амбры, склоняясь нёжно на’свой стебель, излива- 
етъь праятнфиш1я благо вон1я; н8ёсколько далзе блистаеть живыми 
цвЁтами тюльпан подобно златой кадильнии, въ которой сохжи- 
гается мускусь и драгоцённый алое; между т%&мъ соловей ргибкимъ 
горлншкомъ, жаво ронокъ воздушными пён1ями, показнвають пре- 

во сходстРо Н®ЖНыЫхХЬ СВОоихъЪ ЗВуковъ передь сладчайшею мело дт ей. 

Таковы прелести сей счастливой страны Побужденный слад- 
кою надеждою, я р$8ёшился отправиться въ оную, и при благопраят- 
ныхь знаменряхь промзнялъ труды путевые на спокойств1е, вкушае- 
мое въ обществ друзей искреннихъ. 

Насталъ часъ вечерней молитвы; солнце, скрываяеь подъ га- 
ризонтъ, уподоолялось золотому кораблю, лишенному снастей и 
теряющемуся въ общирности моря. Скоро огненная полоса препоя- 
сала неизыБримый край свода небеснаго, подобно пирокому золо- 
тому фризу, окружающему куполъ храма, воздвигнутаго изъ лазу- 
рика. ЗЕВзды, какъ св тоносньЯ пери, оплакивали подъ по- 
кровомь печали отсутств:е солнца; дочери Наах а*), обра- 
щаясь около полюса, оставляютъ слёды своихъь стопъь на синевё 
небесной. Млечной путь представляется полосою нардиесовъ, пе- 
ресёкаютею поле, усзянное голубьыи ф1алкеми; и Плеяды, выходя 
изъ-за вершины горъ, отдёяяются какъ седмь жемчужин, блистаю- 
щих въ лазуревой ткани. 

Такимъ образомъ небо, каждую минуту открывая тысячи но- 
выхъ явлен1й, представляеть взорам какъ бы чудесные ковры 
знзиенитгго Ман и**). 

Сатурнъ въ знак$ Козерога блисталъ подобно стдаленному 
свётильнику, повёшенному среди безуолвнаго портика; Юпитерф въ ` 
знак% Рыбь сыётился какъ прекрасный глазь, закрытый благо вон- 
ною дымкою. Марсъ въ одной чаш Вфсовъ сверкалъь подобно пурпу- 
ровому вину въ свБтломь сосудБ; лучезерный Меркуруй и прекрасная 
Венера, какъ любо вникъ съ подругою, блистали соединенные въ 
знак%$ Стрёль ца. 
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*) Три звВзды въ хвост Медввё ди. цы. (Соч. [2755 АК» 


Зто Менесъ, которому жители Востока приписывають чудесный 
дарь живописи. (Журд. } 
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Между тёмъ какъ твердь небесная, подобно искусному ча- 
ро дю, производила чудеса столь удивительныя, я при го то вл ял- 
ся къ атьв зду. | 

Тогда моя возлюбленная, прекрасная какъ заря утренняя, 
внезапно явилась предо мною. Своими розовкый перстами она 
безжалостно терзала благавонньй гтацинть черныхь своихь во:- 
лось; эмаль ослёпительныхь ея зубовъ оставляла на ро завыхъ 
эя губахъь слёдЪь кровавый; изъ томныхь глазъ ея катились сле- 
зы и, упадая на волнистья кудри, блистали подобно перламъ ро- 
сы, трепещупимь на полевомъ стеблф, и скоро подь ударами без- 
чело вьчной руки н8Ежная роза ея щекъ воспр1яла синеватый цвЁтъ 
бл8 днаго лотуса. 

„ВОтъ, вёроломный", сказала она мн съ насмёикою, Вот 
та в% чная любовь, 1% клятвы, которыя истребить одна смерть 
долженствовала! Увы! могла ли я думать, что ты, подобно вра- 
гу безжалостному, оставишь хеня столь постыдно!.... Н®Етъ , за- 
клинаю тебя, не удаляйся, не изсутай вётви моего счаст{я! не 
лишай меня сихь сладостныхь взоровъ, не вверргай меня въ от- 
чаян1е!... Какьъ! неужели захочешь промфнять драгоцённые убо- 
ры ростепр1имнаро шатра на бурное небо, и с1е роскошвое ложе, 
сд данное изъ р&дкихь Греческихь тканей, на землю твердую и 
несчаную? Не самъ ли Богь сказаль, что присутств1е друра есть 
изображен1е рая? А с1и слова: путепшпествт1е есть 
образьъ ада, не вышли ли изъ устъ самаго Морамыеда?- 

„куда хочешь итти ты, который не зналъь другой ночи , кро- 
МБ гебена черныхь волосъ моихь? чёмъ можешь наслаждаться ты, 
который не зналъ другой зари, кромВ с1ян1я очей моихь? И въ 
той странф, въ которую себя изгоняешь, есть ли мудрець равный 
тебф въ познан1яхъ? есть ли ученый, который дерзнуль бы всту- 
ПИТЬ СЪ Тобою вь сост -язан1е? Тысячи Нлатоновь могли бы на- 
учиться въ твоей школё! Ты одинъ благо разумнзе тысячи Аристс- 
телей! Твои глубок! я астрономическ1я исчислен1я постыдили бы 
Втоломея, и самъ Абу-Машаръ* ) призналъь бы себя поб$ ждениьмъ, 
когда бы началь оспаривать твои достоинства. Такъ, во всемъ 
Иражё н%ть мудреца, которому прахь, возметаемый твоими сто- 


*) Астрономь Арабск1й, котораго мы знаемъ подъ испорченн ымъ 
именемъ Албу-Мазара. 
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пами, не быль бы драроцённымъ для очей лёкарствомъ*)." 

- Прелестный идолъ,-— отвёчалъ я,- прекрати с1и жалобы, 
которыми ты меня обременяешь; - успокойся, и выБрь себя судь- 
бин8 [ Укрёпись терн8н1емъ, и не дерзай уклоняться отъь уетавовь 
Вожтихь. Увы! я не произвольно своимь удален1емъ предаю тебя 
мукамъ столь жестокимъ; мое сердце чуждо сего ужаснаро намёре- 
н1я: судьбы Вынняго изрекли свое повелфн1е. Кто можеть укло- 
ниться оть ненпреложныхь уставовъ Неба? Пусть въ мирномъ уб8- 
хищ8 пр1ятныя занят1я сокрацають для тебя время моеро отсут- 
ств1я; пусть счастливая планета руководствуеть меня въ семь 
трудномь путешеств1и!- При сихъ словахь она меня оставила, 
удвоивши слезные токи. 

между т%мь серебряный свёть уже разливался но лазурево- 
му своду, и скоро лучезарное евЁтило дня явилось на восток 
подь розовымъ нокровомъ. Подобно рабу, ожидающему знака къ 
отшеств1ю, я взлетаю на молодого коня, имбющаго жилистыя нори, 
грудь широкую, станъ лани, копыта тонк1я и длинную вею. Гиб- 
к1й какъ тигръ, см8лый какь орель, онъ, нападая на ненр1ятеля, 
въ пламенной своей ярости перегокяль вётры. Убёгаеть ли оть 
сильнаго врага - торда хитрый полеть ворона не равняется съ 
его быстротою. Когда же безь принужден1я несется по вод - 
то прекрасною своею походкою уподоблялся онь горному фазану. 
Йзъ Кабула услышалъ бы онъ звуки литавръ Греческихь; на про- 
странствв отъь Инд1и до Сузы ничто не морло укрыться отъ про- 
ницательныхь его взоровъ. 

На семь благородномъ животном воступилъ я въ Вардадь. 
Скоро в*сть о моемъ прибнтфи достигла до слуха Обладателя м!- 
ра, и сей велик1й Государь повелфль включить меня въ число 
приближенныхь къ своему престолу. Надфясь, что пресвётлёйш:й 
Повелитель отличить меня, осыплетъ чинами и богатствами, я 
сочинилъь въ честь еро стихи, блистающ1е чистотою и изящноет1ю 


*) С1и похвалы, которыя Энвери самь себ приписываетъ, ни 
мало не должны удивлять насъ. Въ Перс1и стихотворець мо- 
жетъь до небесъ нревозносить свои творен1я. Внрочемъ и 
между нашими сти хотворцами есть так1е, которые въ само- 
хвальств не уступаютъ Перси дскимъ. 
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слога. Двухъь ыёсяцевь довольно было для меня, чтобы окончить 
с1е знаменитое творен1е, которое - подобно произведен1амь Ари- 
стотеля, сохранившииъ имя Александрово - мордо передать его 
память в%камь отдаленнёйшимъ. Никогда изь безбрежнаро скеана 
моего воображен1я не черпалъ я столь совершенныхь перлъ, како- 
выми украсилъ с1е творен1е;- и, увы! мнБ отказали въ дар» сти- 
хотворца! Но я ли виновать въ том, что при Дворё никто не 
умв ль цвнить такого сокровипа! 

Такъ, клянусь блескомъ и рармон1ею стиховъ моихь, кля- 
нусь вееморущимъ Богомъ, создавтимъ сводь небесный, киянусь 
суцествомъ знан1я, доставившимъ ыножеству смертныхь безсыер- 
т1е, живыыъ сыётомь разума - симъ отличительнымь преимуществомъ 
ген1я, силою краснорёч1я, удобнаго усмирять упоеннаго слона 
и льва раздраженнаго; клянусь силою Рустема, правосудфемъ Ану- 
тирвана, славою Хосроя и могуществомъ Новдера, Абу-бакромъ, 
Омаромь, страпнымъ Османомъ и мудрымъ Ал1емъ, клянусь прахомъ 
вогь великаго Котб-Еддина*), клянусь, что вь сей стран н%ть 
чело вё ка, который могъ бы похитить у меня пальму краснорёч:я; 
и ежеди кто будеть сумиВ ваться въ этомъ, то Богь да разсудить 
насъ въ тоть день, корда истина откроется во всемъ своемь с1я- 
ни! 

Такъ я терп$лъ несправедливость. Однажды поутру, когда 
вёян1е зефира сладостно н8жило чувства, когда р8ёсницы еше не 
освободились отъ бремени сна, я увидёлъ возлюбленную, гибкой 
станъ ея и б&лыя груди. 

- „Какь текутъ дни твои?" сказала она съ неизъяснимою 
прелест1ю. „Не раскаиваеться ли ты, что не послушался моихъ 
сов товь? Увы! я заклинала тебя не оставлять мекя, заклинала 
тебя не платить мрачною неблародарност1ю за мою любовь; теперь 
смотри, в%роломной! какъ мцщен!1е падаеть на преступника! #- Ахь!| 
возлюбленная, не обременяй меня симки жестокими упреками: въ 
первые дни моего прибыт1я счаслте осыпало меня своими дарами; 
но потомь Монархь, занятый великими преднр1ят1ями завоеван1й, 
не моргъ удёлить минуты своимъ обокателямь.- „Не теряй надежды, 
ободрись, и новымь усилтемъ своей Музы обрати къ себ вниман1е 
сего могущественнарго повелителя, котораго чело увёнчано нобё- 


ще ак нь ты ось ше ии ие осо оке к акс ны оо пы ео аи сие пре пы по п ии фа оо шо нь ть ны ак т нию жк чо аш а аж паж и вм ко О п зи ани ний. нии чи 


*) Прозван1е Маудуда. 
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дами".- Дарован1я мои слабы,- отвёчаль я,- для столь высока- 
го предмета; но ежели ты вдохновенна, ежели можешь достойно 
восп*ть великое имя Маудуда-Венъ-Зенги, то да возгремить оно 
теперь въ стихахь твоихь!- И вдругь с1я достойная соперница 
небесныхь Хур1й восп8 ла моему удивленному слуху с1и краснор%- 
чи выя хвален]1я: 

„О ты, котораго славныя дё8ян{1я озаряють престолъ ‘твой 
неизм$няемымъ блескомъ! ты, котораго священные уставы повсюду 
водворяютъ правосуд1е! Тысячи Хакановь со всёщь своимъ могу- 
цествомъ едва достойны охранять врата твоихъ черторовзъ. Пра- 
стые виночерииы, служащ1е тебё при пиршествахь, блаженнфе Кеса- 
рей. Исполненный благородной неустрашимости, ты безтрепетно 
грядешь на коп1я, грозящ1я смерт1ю, и ув$ренный въ своей. пра- 
вот# спокойно взираешь на перемёны счаст1я. Кто изъ непр1ятелей 
дерзнетъ противиться остр1ю непобдимаго ‘меча твоего? какая 
8 роломная душа изб% гнетъ булатнаго твоёро кон1я, корда, въ 
минуту твоего рнёва, и сы лый лень не можеть снести блеска 
мстящего меча, когда тиеръ, проникнутьый страхоць, б%жить при 
ви дё сверкавцагро твоего кинжала?! 

`-нО ты, котораго благородная щедрость воздвигла изь раз- 
валинъ храмъ блёгодвян1я! ты, котораго.деснива низпровергла 
ужасное обиталище сребролюб1я. Какъ смиущенный духъ мой можеть 
вознестись къ тебё? какъ трепецунимь голосомь изъясню востортъ, 
мевя одупевляющ1й? 

„й вы, двоица вныхь Князей, нёжные потомки августёй ней 
фанил1и, знаменитые питомцы, коихь слава и честь старались об- 
разовать и наставить! кто изъ вась вдохветь мнё пёсни, васъ 
до стойныя? ояХ\ с 

„сейфъ_Еддинъ всё свои дФян1я устремляеть ко слав оте- 
чества, ‘Аззедь-Динъ уже прославился добродётелями необыкновен- 
ными. Первый, кажется, дзетъ прим$ръ самому правосуд!1ю; щед- 
рост послёдняго озв аменовываеть каждый день новыми благодёя- 
н1ями. Факъ, изъ всё хь владыкъ земли одинъ токмо Седджукъ до- 
стоинъ раздьлить славу съ Аззедь-Диномъ. Й кто другой, кром% 
знаменитаго Синдкара можеть сравниться оъ юнымъ Сейфь-Едди- 
номъ? Да будуть вв чно окружены они славов, и родитель ихъ да 
найдетъ въ своихь сынахь твердыя подпоры своего престола! 

нудостой вниман1я, о ВеликАЙ государь! с1ю слабую дань 
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похваль моихь, и прости, что я дерзнулъ напомнить тебб объ 
одномъ изъ рабовь твоихъ, пресыыкающемся въ забвен1и. Посвя- 
щая теб плоды своихь дарован1й, онъ ласкаль себя надеждою, 
что заслужить участ?1е въ твоихь милостяхь; он чая лъ 
пртобрётать ежедневно уважен1е при Двор твоемъ: ныиё по ро- 
Ко Вой судьбф находится онъ въ пренебрежен1и, какъ посл&дн1й 
ремесленникь. Ахь! ежели ты бросишь на него взоръ ласковой, 
позволишь ему облобызать пороть твоего чертога; съ какою 
признательност!1ю воспоеть онъ дёян1я твои! Имя знаменитаго 
покровителя вёчно будетъ гремёть вь безсмертныхь его пёеняхь." 


( Журденъ).. 


2] ПОСЛАНТЕ ЭНВЕР{Я къ своему праятелю ХАИЙДЕДДИНУ, злав- 
хому судьь (када л5-кодат) и составителю „макёи"*). 
Бе Баёмд о сднё......фиристам. 

1, Когда я задумываю какое-нибудь стихотворенте во хва- 
лу и славу,- я говорю легко, но съ трудомъ посылаю. 

2. Но къ высокой особ Хамиди, если будеть вдохновен1е, 
я ношлю все легко. 

3. Как1я есть достоинства и добродфтели, которыхь нёть 
у него? Скажи, чтобы я морь послать, если они окажутся у меня. 

4. Мнв стыдно ланку саранчи послать вь чертогъь Соломона. 

5. Я боюсь злоро сыёха цв%товь - послать въ садь колюч- 
ку отъ акащи. - 

6. У меня несколько соленыхь. капель, оставшихся отъ 
пойла дикихь звёрей,- какъ же ты говоришь, чтобы я послалъь 
иХЬ „ЖИВОЙ ВОДЬИ?: 

7. У меня нёсколько песчинокь земной пыли,- какъ же ты 
говорить, чтобы я послаль ихь на небо Сатурна?! 

8. Какъ ты приказываешь мнё искру отъ удара желёза о 
камень - нослать блистающему солнцу?! 

9. Если въ октябрё м6ВсяцБ мн удастся похитить лерчай- 
Ш3й вфтерокъ у запаха буйнаго вихря, я препровожу его АпрЕлю. 


о ль оне зв выд асе па ищо ны оо оо но шо мы» эре ть ии маю ооо тии ито и шо вре аишь ото, ни чье ешо то шие ние сло ии ваше чи джо феи дшь пашо нию ры се жи шо оно мачо 


*) Переводъ изъ диссерт. Вал.Ал. Жуковскаро, 1883, стр. 37-39 
и 39-40. 0 „Макёнат-и Хам! 41" см. у насъ выше, стр.3А-35. 
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10. Всё сады мои окончательно засохли, но я нойду и по- 
илю райскому Ризвану букеть. 

11. На скатерти моихь качествь нЁёть ви одного куска, ко- 
торый я могь бы послать Локману. *) 

12. „Слово" есть дВтище моей души, но....(у меня) не 
будеть наслёдниковь, если я пошлю и душу. 

13. (Это) не-стихи, а колдовство, вотъ почему я не могу 
послать ихь къ Моисею, сыну Имрана. 

14. Какая цёль этихь словь? и доколЁ мн говорить: воть 
это я пошлю такому-то? р 

15. Клянусь кумиромъ Такйитовьъ”*) и предметомъ иёсноп®- 
н1й Хассана (6. Сабита, т.е. Мухаммедомъ), что я не пошлю сора 
Таййитовь къ Хассану. 

16. Эти нёсколько стиховь - (дая меня только) предаогъ; 
если же нЪть, упаси Воже, чтобы я когда-нибудь послаль тминъ 
въ Керманъ! ***) 

17. Однажды ночью сердце мое воспылало любовью къ нему, - 
и сь той ночи я собираюсь послать доказательство (этого). 

18. (Теперь оно} послано, хотя и не (дсобенно) хороно 
мн& посылать вь шахту ржавчину желдёза. 

19. Ведь дств1е малаго знан1я - быка, котораро запряра- 
ютъ въ деревянную тел%гу, я посылаю ко льву вертящагося неба 

20- А если бы нёть (т.е. если бы я зналъ немного бол%е), 
зачё мь мнё къ наёзднику, равному Рустему, высылать на арену 


**** ) 


такого здока на ослё?|" 


Про оке сео ко аль сть све вже аш зыф шир ао сш шо ош ао чи Чо» наше ииь че чаши сы чаш ии ао ни шо ть ин чем ибо лк боб чьи чи» вы шо ао ор чад о о ооо чи чаю он 


*) Игра словами а.) и 


**) Можеть быть, Энвери разумветь здёсь извёстнаро Хатимъ- 
—Тая. 


***) Керманск1й тминъ считается. у Персовь самымь лучшимъ. 


в) 
****) Энвери играетъ словомъ ди одновременно значажимъ 
р? 
н н. < 
и „телёга", и небо"; отсюда сля27 38 значить и 
„Воаъ, быкъ яремныйё", и „быкъ неба, т.е. созвё зд! е 
Тельца": 
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Отвё те Хамйдэддина Энверть: 
ма-ра Анвар. ....... - Фириствд. 


1. „ын% Энвери, тоть богатый юакъ море, прислалъ сло- 
весный драгоцёяный камень. 

2. У меня недоставало масла въ хлВбЪ, - а онЪъ при слаль 
ко мнф гостемъ вельмоху. | 

3. Корда моя 0 дность стела ему доподлинно изв стна,онЪ 
приелалъь мнё столъ изъ вышней в%чно сти. 

4. И, текъ какъ онь отличается своими сокровищами, та- 
к1е подарки присладъ и скоро, и легко. 

5. Такъ юакъ всё (мои) сокровища расзищены, онъ прислелъ 
раззо ренному свои сокровища. 

6. Какъ будто онъ зналь, что мсе существо жаждеть, - па- 
чему и присдалъь мн пахучее вино. 

7. Да долго ден ствуетъ тоть другь, который друзвьямъ посн- 
наеть пишу тблесную и спокойств!1е душевное! 

8. То прибёжище знатнвьхь - изъ кледовой прислало мн% 
живой воды безъ чаши. 

9. Сердцу моему, чтобы успоксить (его) относительно той 
особы (Энвери), онъ прислалъ л®карство отъ боли и л6чебное 
средство. 

10. Великъ Меджди-Дивъ, *) Воторый въ блегоустройств$ м1- 
ра посылаетъ приказ на небеса, 

11. Въ ноябрскте дни Аухадэддинъ мн% прислаль подарокт 
порн апрзльс кой. 

12. Я (вовсе) не тотъ, который буду доволенъ судьбою, если 
она мнз пошлетъ тронъ и вфнецъ Соломона. 

13. Груша съ сада блэгорасположен1я - для меня лучше дынь, 
которыя шлатъ Ризванъ. 

14. Вслвдотв1е незнан1я, можеть быть, происходить, что 
(нишущ{:й) напрасно посылаетъь так1е камни въ Оманъ. 

15. Умъ будетъ см$яться надъь всякимъ, кто но небрежности - 


*) Мяф кажется, что „Меджди-Дин"-омъ (= ‚славою в8ры") пи- 
шущ1й называетъ того же самого Энвери, имя котораго 


„Аухадэддинъ" въ перевод® имветъ такое же приблязительно 
значен1е. (Жук.). 
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соловью поплеть такфя трели и мелодёи. 


37 УСТАЛОСТЬ ОТБ ПАНВГИРИЗИА (= Жук. 48]. 
^ ^ кз а 
Хатир1....... 01 хАал!АлЬ. 


У меня умЪъ какъ оронь,и языкъ какЪ вода„- острая мысль, 
прекрасная проницательность и безупречные стихи, 

0 горе, нвть челов8ка, до.стойнаго панегирика. - 0 рореь 
н®ть любимаго предмета, достойнаго газели. 


4] СТИХОТВОРСТВО Я АЛЧНОСТЬ (= Кук. 50]. 
Ан.рёр1, шир... -....ДВЙА. 


1. Знаевь ли, Энвери, что такое стихотворство и алч- 
ность?- Первое - ребенокъ, вторая - корыилица. 

2. (Стихи) - основа жадности, попрошайничества и лю- 
бостяхан1я: - не вращейся ты около этой основы. 
3. Благодаря познан1ямъ ты обладаешь короною подобно 
п8туху (т.е. долженъ быть гордымъ),- зачфмъ же ты какъ кури- 
ца несешь яйца? 

4. Для выи и уха ума мужа - лучшее украпен1е есть 
сок1й помыселъ". 

5. Жизнь твоя есть перлъ драгоцённый,- а ты высокосте- 
пенный позэтъ. 

6. Не пускай же болзе на взтеръ стихотворнаго вздора, - 
о высокостепенный, этой драгоцфинной (жизни). 


вВЯ- 


5] ПРОИСЯОНДЕНТВ СТИТОТВОРСТВЬА (= Жук. 53-54]. 
л_- & 
“Адат-И-ъьложаеьоь Х1Ше 


1. Обычай слагать стихи ввели люди изъ-за терзающей 
ихъ алчности и скряжничест ва. 

2. Они называютъ (стихи): „‚мудростью", но (на самомъ 
д%л$ ве стихи, а) ужасныя сказки и безсомысленную болтовню. 

3. Хищные волки суть эти скунцы: - вс они друг друра 
рвуть и терзаютъ. 
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8] из$ СТАРЧВСКОЙ, РгоЁезз1оп 4е №01 (= дум. 56-60). 
ЕЙ, бИрАДАр. «за ь-.На ШИМВрИ. - 


1. Выслушай, братъ вотъ это разсужденте о стихах и 
в0э31и,- чтобы горсть попрошаекъ изъ насъ ве считать за лю- 
дей. 

2. Ввдай, что въ государствахъ нельзя обойтись безъ 
ничтожнаго мусорщика - сохрани тебя Вогъ совс8ыъ не знать 
этого слова! 

3. Потому что, когда теб% встрётится нужда убрать на- 
возъ, необходимъ носильщикт: самъ ты вытаскать не въ состоя- 
ви. 

5. А если бы поэта не было, какой можетъ приключиться 
изъян, - если ты разумно посмотришь на благоустройство м1ра? 

8. Такъ какъ насущныя потребности служатъ для челов$ка 
услов1емъ (его) подчиненности (другимъ) - то добывай хл&бъ 
занят1темъ мусорщика: отъ этого будетъ лучше, ч$мъ оть поэз{и. 

7. Ты (в%дь)} сльшалъ, что вухзно девятьсотъ рабатниковъ, - 
чтобы ты &лЪ хлдё0ъЪ не зная и не вёдая. 

8. Если съ твоей стороны противъ того не будетъ помощи, - 
это не будетъ (значить) „8СТЬ хлЁОъЪи; - знаешь, что это будетъ. 
несчаст1е. 

9. Что ты для м]1ра? Тебз нуженъ насущный хл%6ъ, - но 
вздь правда жъ (люди кромф хлёба) имфютъ (много и другихъ по- 
требностей, начиная) отъ сапогъ до перстня. 

10. Такъ какъ ты не имфешь ни на кого права, то знай на- 
вёрно,- что (для тебя обозвать кого-нибудь) „Воловьей бородой" 
(дуракомъ) `- значитъ (начать) процевсъ, а (оказать кому-нибудь) 
„робех аз1п11“ значить осыЖять»). 

17. Ахъ, врагомъ моей души сдёлались стихи, - я (ихъ) 


*) Поэть хочетъ сказать: ‘ты ве иметь никакихъ правъ на 
других, НИ по твоему положен1ю, ни по матер18льнымъ 
достаткамз, почему и не можешь безнаказанно заавлять 
чрезыраныхь требован1й и негодован:я; заняз1е поэззей, 
которою ты добываешь хлбъ, ставитъ тебя по необходи- 
мости въ зависимость отъ друрихъ. 


— аб 


много лелзялъ!... О правовёрные, (какое) горе лелфять врага! 

18. Знаевь ли ты, что такое поээ1я? Это - не увлекайся 
ею - м$сячное очищен1е у мужчинт, - будь нпозтъ хоть Сатурне 
или Юпитеръ. 

19. (Это совершенно вфрно), сколько бы ты ни любовался 
дъвственными мыслями поэта,- потому что отъ сотворен1я м1ра 
менструвц1я бываетъ только у женщин. 

20. Если ынН8 отъ поэз1фи одна только прибыль: позоръ, то 
нужно раскаяться, и умёстно все написанвое предать уничтоже- 
н1Ю. 

32. Мужу нужна мудрость, которую бы онъ держаль за полу, 
чтобы знтать „Исцфлеч1е (по философ1и)" Абу-дли (Ибнъ-Сины), 
а не болтовню Вухтури*). 

33. Когда умнне люди будутт удовлетворены въ стихахъ 
иудрецами, - то какъ они, желая получить драгоц&нный камень, 
(ошибутся и) купять у ювелира (простое) стекло?! 

34. 0 Господи, какъ моя душа была бы причастна къ муд- 
рости, если бы у меня дома въ ифвкф не было чаши съ поэз1ей! 

.35. Энвери!} докол*% ты поэтъ, ол$ рабства не будь споко- 
енз, - потому что если ты и ыинуевь опасности, то не минуешь 
грёха. 

36. Зачёмъ лилфя, хотя она и бываетъ стоязычнея ( сер - 
Фо]1а), язбрала молчан1е? - дипломъ благородства ей написало 
лазуревое небо (судьба). 

37. Молчан1е сдфлай ты крфпостью въ твоемъ царств от- 
шельничества, а если твоему характеру не понравится, скажи 
дДушв: „сивйся съ ядомъ, проливай кровавья слезы!" 

38. Причаль (твой) челнт къ суш%, потому что берегъ не- 
дадеко,- и, хотя бы не было у тэба рубашки, береги подолъ стъ 
мокроты. 


7] ВСВ ПОКОНЧЕНО СЪ ПРОЕЛЬИЪ (= Жук. 58]. 


Д1 мё-ра. „.-. ПМ. 


1. Вчера инф сказаль влюбленньй: „ТБ (еше) пишевь га- 
зели?" - (ннётъи, ) стввчаль я, ‚я отрекся и отъ хвалы, и отЪ 


*) Панегиристь иыногихъ аббасидскихь халифовъ, начиная съ Му- 
тавак киля. 


Е 


васм\вки". 

8. „Почему же?! сказальъ снъ. „Пора заблужден1я, отвз- 
челъ я, миновала, - а что пошло, то вновь изъ небыч1я не вог- 
вращается. 

3. Я писалъ газели, панегирики и сатиры потому, что во 
ынё киаёла страсть, алчность и негодованте. 

4. Одинъ вс ночи (прооводитъ) въ печали и забот о томъ, 
гд% бы, съ кого и какъ содрать пять диргемовъ. 

5. Другой - во8 дни о томъ грустить и страдаетъ, какЪъ 
бы описать сахарныя уста и завитой локонъ. 

6. У третьяго, какъ у раненаго пса, утФха въ томъ, что- 
бы захватить въ дапы слабаго, который быль бы ничтокне его. 

7. О если бы Господь этихъ трехъ псовъ голодныхъ мило- 
стиво отвратиль отъ меня, оть этого немощнего раба! 

8. Сохрани Воже, чтобы я сталъ писать газели, панегири- 
ки и сатиры: - я (и такъ ужь) много душу насиловаль и умъ 
и: ЗА 

8. Болтать вздор, Энвери,- не подобаеть мужамъ; если 
прежде болталъ, то (тэперь) мужественно укрёпи стопы твои: - 

10. Уединись и иши путь спасен1я,- нотому что скоро для 
тебя пройдутъ эти два-три мгновен1я (жизни). 


Я и 97 ОТРАДА ВЪ ЖИЗНИ УИСТВЕННОЁ ВИЗСТО 
ПРЕЖНЕЙ ПОЭТИЧЕСКОЙ (= Жих.7-8). 


Гёр-че бастёы. ..-....-..Касир-ём. 


1, Хотя я сразу заперъ дверь панегириковъ и газелей,- не 
думай, что я не въ силахъ ванизывать слова и поэтическ1е о0б- 
разы. 

3. Напротивъ того,- во вс$хъ наукахъ, которыя кто-ни- 
будь знаетъ изъ моихъ соперниковъ, - (хочешь возьми ихъ по оди- 
ночкв или всвхЪъ вы8ст8) - я силенъ: 

3. Знаю немного логику, музыку, Ффилософ1ю,- если ска- 
зать правду, обильною долей надфленъ я. 

4. То, что признаеть истиннымъ относительно Божества 
здравый умъ, если ты (въ свою очередь) признаевшь истинным, я 
могу теб% (это) разъяснить и развить. 

5. Н&которыя указантя, хотя и не саыня ясныя, о силахь 


природы - я могу дать, если зевистникъ не будетъ за мною при- 
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сматривать. 
6. Я не профанъ въ законахъ и ДФИСТВ]1и ЗВЗЗДЪ (астро- 
лог1и); если не вёришь,- загорюй и я явлюсь. 


Агар намА.......... Хосравант. 

1. Если нужно написать письмо, я напишу калямомъ и 
пальцами (похоже на) Хусреванскую парчу. 

а. Если желаешь, чтобы я сказалъ стихи, я скажу - и изъ 
собственныхь произведен1й и изъ древнихъ разсказовъ. 

3. Если желаешь, чтобы я сыграль въ кости и нахматы, я 
сыграю. 

4, Если хочешь путки,- я буду живныыъ;- стъ этого для 
тебя не должно быть душевнаго опасен1я. 


10] ВОСХВАЛЕЕТЕ ДЕРВИНЕСКОЁ ЛАЧУГИ- Отвьтъ шаху 
Дааддини Гуридскоми на езо предложенфе явиться ко двору. 
(= жик- 1920)*) 
Колиб8-1....--..Х86-и ман Аст. 
1. Бсть у меня лачура, Въ которой и днемт, и ночью я 
имёю ыЁсто покоя, пищи и сна. 
Ю. Мое положен1е въ ней таково, что въ немъ сильно за- 
видуетъь мн% и за него негодуетъ на меня небо. 
3. Вь ней у ыеня такое небо, что шаръ небесный въ срав- 
нен1и съ нимъ есть песчинка блеска моего солнца. 
4. Въ ней для мечя такой м1ръ, что окружающ1й океанъ 
есть миражъ отъ с1ян1я моего миража. 
5. Все, что есть въ чертогахъ царскихь, есть и въ моей 
развалившейся лачуг®. 
6. Подставка подъ Коранъ и на ней черствый хлЗбъ - это 
мой столь и жаркое. 
7. моя чаша, съ горькимъ сокомъ (алоэ) - будь она полна' .. 
Она есть моя чаша питья! **) 


_-- ==> --ъ------------------------------------- 


*) Персадск1й текстъ этой „ЕЫТЪЭ! находится и въ „Образцахь" 
Мирзы Абдуллы Гаффарова, т. ТТ (1906), стр. 305-306. 
**) Я позволиль себф слегка изм®нить переводъ зтога стиха, 
‘отступая отъ перевода проф. Жуковскаго. 
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8, Коротк1й калямъ и его пр1ятный скрипъ, есть кольцо 
для меня и мелод1я цитры.*) 

9, Голубое рубище суфя для меня предпочтительнве ты- 
сячи атласовъз. 

10. Все, что превосходить сказанное, - избави Господи- 
-Помощникт! - для меня (сущее) наказан1е. 

11. Старуха м1ра не удалить ‚высокаго помысла", который 
(обитаетъ) въ моемъ жилищ8. 

12. Возвратный путь (отъ) этого шествован1я заперъ мн% 
Тот, кто для меня прибфжище и пристаниве. 

13. Путь этать по виду - заблужден1е....- что дёлать? 
для меня это заблужден1е есть истина\ 

14. Служба падинаху - живи онъ долго№- тёлу моему не по 
сил& (мн не по плечу) - 

15. Хотя его послан1е духъ лелбющее и умвряетъ мое без- 
ПОКОЙ СТВО. 

16. У раба меня) нзтъ языка (для) отвёта: - мое платье 
и обстановка - мой отвётЪ. 


Къ послёднему образцу изъ Энвер! я можно бы подъ- 
искать рядъ параллелей въ другихъ литературахъ. „Въ УТ 
в8к$ Петръ Дам1ани восп8валь блаженное уединен1е своей 
кельи, гд* для него горфли розы любви, цвфли въ снфжной 
бвлизн% лили цбаомудрёя, ыиртъ самоистязан1я, ТИмЬьянЪ 
непрестанной молитвы, гдё человфкъ снова восходилъ къ 
Вож1ю образу, и въ борьбЪ духа и плоти побфждалъ духъ". 
А.Веселовсктй: „воккачьо, егс среда и сверстники". Спб. 
1893, т.т, стр.510. 


ны 


Далёе му посвятимь особую статью тирвачскому панегири- 


сту Хёкан1ю. Но сперва надобно предпослать её коротенькая 


*) по описанаю Гапе’а въ „ТЬе Модего Евурапз“ 1,75 - «2% 


скорзе можно перевесть словомъ „скрипка", тогда л.>; будетъ 
„смычекъ". 
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ЭЕСКУрСЪ 00Ъ исторических судьбахъ Ширвана, согласно тому, 
что сказано было нами выте, въ общемъ очерк$ исторзи Ирана 


Х1-Х111 вфка (стр.4, сноска). 


Д “) ЭКСКУРСФ 0 ШИРВАНСКОМЬ ВАхстВв. 

Ширванз, въ области нынфтней Бакинской губерн1и и с06$8д- 
нихъ округовф (в$ том числз съ нынфинимь губернским городомз 
плисаветполемъ, по стариннону - Гянчяа) — изв стенъ еще в са- 
санидскую эпоху въ качеств вассальнаго владён1я хосроевъ, съ 
особой династ1ей „вирвачъ-ваховъ". 

Арабы, завоевавии Ширванъ 5ы$с7$ съ прочей Перс1ей въ 
УТТЕ в., оставили въ Ширван$ его старую туземную династ1ю. В - 
ка полтора спустя вмфсто нея возникла (798) династ1я арабскихь 
намфстняковз НМазидидовъ (сауостоятельно 861-1067). 

Пра грузинскомъ цар% Давид ТТ (1098-1130) Ширванъ быль 
арисоединен$’ кз Груз1и; но въ томъ де ХТ в$к8 появилась во- 
вая, третья (а среди мусульманских - вторая} 
династ1я пирванз-паховъ (около 1106-1382), ставшая въ вассаль- 
НЫЯ ОТНОШеН1Я КЪ СЕЛЬДЖУу КСЕ ииЪ азербей джанскимь атабекамъ-Пев- 
ливанидамъ*), а потом подчивившеяся монголанъ. Это самая 
знаменитая изъ пирванскихь династ1й. Первые ея пред- 
ставители - минучиьрь (ок. 1106-1136). Эхситёнь (ум. между 
1188-1194) и др. славвы своимъ покровительствомъ персидской 
литературв; при ихъ двор знли иди имъ посвяшали свои произ- 
веден1я так1е поэть, какъ Хакёнай (1106-1199) и Низам1 Я (1141- 


де мы во да ее в ве ны а а ее ны де а св ор вы о сы вый оо > ве ое > = = = = = <> = 5: 


*) Сы. стр. 4. 
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{334+-1203), не говоря о многихь другихь. Столица быда 
сперва въ Гян дв (нын.Блисаветнол8}, потомъ въ Ваку, Шемахй. 

В 1382 в. эта династ1я была свергнута собственными 
подданными, и на престоль быль возведень Ибравймъ Дербенд-. 
ск, освовазель четвертой династ1и пирванъ-ваховъ 
(1382-1550). Въ зависимости отъ перем$ны обстоятедьствъ пред- 
ставители ея были вассалами Тимура, Тимуридовъ, Джелаировъ, 
туркменовз Кара-Коюнлу и дкъ-Коюнлу, ваконецъ вассалами со- 
здателей новой Персзи (1499) — Сефевидовъ. Въ 1550 р. Шир- 
ванъ быль занять войсками персидскаго паха-сефевида Тармаспа `Т. 


Въ начал$ ХХ вёка Ширванъ быль отвоеванъ Россзей. 


Яэсл8 дован1е о ширванъ-нахахъ даль Дорн ъ: 
УегзосВ е1пет безсь1сНфе дег Зов 1гиапзсваве (1841)*); 
ошибки его изсл% дован1я исправил Ханыковъ в 
вид письма къ академику Дорну (1857) **). Хоровая, сжа- 
тая статья В. Бартольда при его переводь „#у-. 
сульманскихь династ{й" Стэнли-Лэнъ-Пуля (Сиб. 1899, взр. 
295-296) имветь тот существенный недостатокъ, 310 Въ 
ренеалоргическихъь таблинахь, составленныхь по Дорну, не 
приняты въ разсчеть поправки Ханыкова; это я, впрочемъ, 
уже отыёчалъ въ другомъ мёст8***). 


зы ыы ие сво пар че са сыр ое ть чо о чае оды сих ва чо чо а до оф ве о ое р ча = че «> => = 5 > = = = къ... ---- 


*) Въ Мевшоёгез 4е 1'Асадеш1е Гирёг+а!е аез Зс1епсез, Сиб. 
1841, стр. 523-602 (50. ро!., %.1\). 


**) Нанеч. въ Ви11е41п Че 1а СТаззе В15%.-рВ1 10} ор1 ие, 
Спб. 1857, т.ХТУ, стр. 353-370 = М@е]апвев 481а4&190ез ТТТ, 
стр. 114-137 


***) Въ „Истор1и арабавъ", въ концё введен!я къ истор] в хали- 
фата. 

—` ИСТОРГЯ ПЕРСИ, ч. И. Листь 10-Й. ; 
ироф. А. Е. Крымскаго. Литотелетя Ю. ВЕНЕРЪ, Москсл 
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Д 6) ХАКАНТИ и БГО ШИРВАНСЕТЕ СОПЕРНИКИ: 
АВУЛЬ-ЭЛЯ, ФЕЛЕКТИ, ЭХСИКЕТТИ И ДР. 
Эфзель-эд-динъ Ибравйыь вбиъ А л8-Недджарь (1106-1199), 


арозванный „Хак 8нй”, мозеть считаться поса$ своего современ- 
вика Энверй едва ли не славнёйшимь нзъ персидскихь поэтов5- 
павегяристов$, которыми быль такъ богать ХТ] в8къ съ его мно- 
вествомъ возникцих» медкихъ династ18. Хакан1й — „Пиндаръ 
востока", но характерастик8 старао Хаммера*). 

Отец. Эфзелкэдайна 4л1й быль плотником („недазар" №8) 
въ РОород8 Гяв 8$ (выв. Рлисаветполь) вассальнаго вахства Шир- 
вавскаро. Напомнииь (см.стр.\14А), что Ширваиское. вахство .- 
это вынфиняя Вакинская губерн1я. Подъ конедъ ХГ.вфка область 
ва кброткое время попала было подъ верховенство Груз1и; но 
вскор$ ве, приблизительно въ одно время е розден1емь будуща- 
ро поэта, сына 4 л1а-плотвика, въ Ширван$ утвердилась 2-ая — 
изъ мусульманскихь —— династ1я пирванъ-ваховъ въ лидё ея осно- 
вателя Минучивра бенъ-Касрана (царств, ок. 1106-1136}. Нельзя 
говорить о серфозномь вд1ян1и плотника °6л1я ва своево сына, 
будущаго поэта; одвако не м8шаеть оты$тить, 310 повидимому 
у=5 и отець быдъ настроенъ мистически. Особенно зе это можно 
было сказать про дядю Эфзеледдйиа - ученаго Мирзу-КафЁ, вра- 
ча-аптекаря, астронома и метафизика, который лизно занялся 
обученземь мальчика и имёль на неро воздфаств1е. Такных об- 
разомъ, первое м ровоззрён{е вношв бо мистическое. 


*) бевсь. аег всьбоео Ведекйоз$е Регз{еоз (1818), стр. 129. 
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Назавши писать стихи, молодой Эфзеледдин», какъь и есте- 
ственно было ждать, первоначально старался подражать въ ихъ 
содержан1и и направлен1и своему старшему современнику - пто- 
славзенвому суф1искому поэту бенёТю; поэтому и свой „тахал-. 
лос" 2. т.е. литературное прозвище (или, говоря по нын$и- 
нему, „псевдовимь") принялъ овъ въ духф суф1йскомз: „хачёнчй“ 
(зто приблизительно значить „искатель истинь") *). 

Но зат$мъ у него оказался новый учитель (внося дств1 и 
этотъ учитель сталь даже его тестемъ}. Это бъль Д будь- 

- “Эля; онь заникаль долзность „царя поэтовъ" при двор$ 
пирванъ-паха минучирра. Абуль-Эля предложилъ Эфзеледдйну при- 
нять другое назвая1е: „Хакёвй", въ зесть своего государя 
(хакёна“), я это прозвище нав$к$ закрфпилось за поэтом .По- 
добво своему учителю Абуль-Эл&, своему сопернику и пр1ятелю 
фелек1 в**) и другинъ пирванскимь поэтам, Хакёная занял- 
ся восхвален1 емъз цМинучиьв ра. 

Вскор$ф Минузчинръ умеръ (между 1131-1136), и его преен- 
*) оть слова исв\ >" (т.е. „истины"; ед. число - кл»). 


**) Джеляледдйнъ Мохаммедъ Федлекй, пирваншахск!й па- 
негиристъ, умеръь въ 1181 г. Онъ пользовался придво рнымъ 
титуломъ „царь поэтовъ"; что же касается прозвища „фе- 
лекй" (- „витающ1й въ небесахь"), то онъ его получилъ, 
вфроятно, за свои занят1я астроном1ей. `Вно са дств1и ,ког- 
да фелекй умеръ, Хакан1й онлакаль его смерть въ длинной 
элег1и. Библ1ограф1ю о фелекй сы. у К. Залеманна: Четве- 
ростиш1я Хаканй (Спб., 1875), стр.15. Тамъ же, вь при- 
дожен1и, на стр. ^^ -“Чт, помвщена по-персидски его 010- 
граф1я, но безь перевода; французск1й ея переводъ - у ПШар-. 
муа вь его „Ехред1 101 @'А1ехапдге ]е Сгавд“. 
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Ником$ сдёлался пахз Эхсетёанъ (ум. между 1188-1194}*),- 
тот самый изввотный меденатя, которому и знаменитый гяндз1й- 
‚св1й шейхъ Низём18**) посвятиль въ 1188 Р. свой эвосз „Лейлё 
и Меджнунь". Хакаий перешел» въ столнцу новаго шаха - Р.Баку. 
быль принять вв придворные поэты и вь тече- 
в18 долгихь 1875 обрацаль свое ноэзическое творчество пре- 
имуцествевво ва составлен1е хвалебныхь стихотворен1й въ честь 
Эхсетана, его жен и придворных. 

Придворныя ширванск1я оды заполняють звазительную засть 
дивава ХАкан1я, и въ намяти потомства Хав&н1й остается вре- 
имущцественно памятенъ, какъ спец] алист®-павегиристь пирван- 
скихъ государей и вельмозъ. Но это не значить, зто больше 
Никому онъ одь не писалз. Всть у ХАЕ8н1я,- впрочемь пвсаны 
он позже, - еще и друг1я оды: ширванскбму сюзерену атабеку 
Кызылъ-Арслану Азербей дванскому (1186-1191), могуцественво- 
му султану восточваго Ирана Такапу-Х8резыюаху (1172-1200) 

и нёкоторымь другимъ государямъ, - въ том числ даже кипрско- 
му правителю Исааку Комвену, брату визан?1аскаго вмператора 
Тоанна Комнена***). Часть ихъ суцествуеть и в5 европейскихь 


*) Эдв. Браунъ, ве знаю на какомъ основан!и, исправляеть 
его имя на „АкВфував“. Сы. „А 11%егагу БЁвфогу о? Рег- 
з1а”, %.ТТ (1908), стр.394, 398, 402, 414.Или, быть мо- 
жетъ, Браунъ держится устарёларо чтен1я Фармуа? 


**) 0 Низёы:и сы. ниже, особую главу. 


***) Исаакъ Комненъ правиль Кипроыз между 1182-1191 годомз. 
Зат&ыъ власть Комневовь была здёсь уничтожена, потому 
что рыцари-креотоносды образавали ша островё свое осо- 
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верево дахь* }. 

О ды Хакан1я, какъ это внрочемъ естественно в$ каз- 
дой панегиристической поэз1и, напищены, гиперболичны, искус- 
ственны. Но эти отличительнья черты свойстЕенны не только 
‚цдареславньымз его панериривамъ, Одновременно ‹онф писадъ дЮ- 
бовна-лиричесЕ1я газеди и дидактизеск1я 
стихотворен1я,- и они по стилю отличаются т$ми зе чертами. 
Воспзвалъь ли .онъ царей и вельмож, изливаль`ли свои лиризе- 
сЕ1я оцущен1я въ пазеляхъ или морализаторскихь стихахь,- 
стихи ега, при всей ихъ неоспоримой звучвости, иелодичности 
й ионномъ изяществв языка, всё страдаютъ зрезмзрной вызчур- 
ностью, натянутой цвётистостью, утомительнымь нагроможден:- 
‚ем искусотвенныхь остроть и выразен1й, содержацихь игру 
словами и т.п. Востоку эти черты нравились и еще продолжают 
нравиться, но из-за них, равно какъ из-за мнозества мало- 
ронятныхь ванековъ на собы?1я дня. ХАкёнтевь оды и газели 
нуздаются въ обстоятельныхь комментар1яхь - и нуждаются 8$ 
нихъ еще больше, ч8мз стихи главнарго персядскаго павегири- 


‚ста - Энверзя**). 


бое христганско-рыцарское королевство, съ Лузиньянской ди- 

взст1ей, которая продержалась здфеь до 1489 года (ова усту- 
пила ‘свое мёсто лишь ВенецЕанской республик*).- Не из паеть 

вскользь замётить, что мать Х8кан1я была родомъ не мусуль- 

манка, а христтанка, о чемъ онъ самъ упоминаеть въ „ростин- 
ц% изъ обоихь “Ирёковьи. 


*) (мы. сдфдующую ссыдку- 


**} Какъ изъ похвальныхь хасыдь, такь и изъ любовных 
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Вызурность въ значительной степени портит Хак Аню 
раке его ‚обрывки" (кытъ‘э) и четверости- 
ш1я („робёй"). Правда, въ этихь эпигреммахь и афоризмахъь 
видна и житейская мудрость, и знан1е людей съ ихъ психолог - 
ей, и умная ирон1я; но только очень немногля сравнятся по 
своей ясности ий МЁТкОСТИ СЪ роб8й ХейЯма*). 

Въ зрфломъ возраст, посл пятидесяти л%тъ жизни, Х&- 
ЕЗн1й написаль два большихь произведеная, которыя т%сно свя- 
заны с5 его б1ограф1ей и которья значительно отличаются сво- 
имъ духомъ и языком отз вышеназванной его лирики. Одно изъ 
этихъ произведен1й - довольно просто написанная, богатая ли- 
рическими изл1ян1ями и автоб1ографическими отступлен1ями и 
Быказьвающая много сстроумной наблюдательности автора месне- 
в1йная поэма „Тозфет оль-‘Ирадейн" (= Гостинецъь 
из обоихъь Ирёков?"), в$ которой описывается 
путешеств1е автора на богомолье въ Мекку и Медйну, совершен- 
ное туда и назадь черезь оба Ирака ( САУ), т.е. Месопо- 

7 
‘там1ю (1155) **), Она посвящена визирю ибсульскаго атабека 


разелей Хакёнуя кое-как1я имзится, по одиночкв, въ европей- 
скихь переводахъ. Сим, у Вилькена: Адасфаг1ив, стр.69-70; въ 
мемуар& Ханыкова, 1.Аз. 1865, У, стр.332-340 (похвала Исна- 
вВану и испаванцамъ), стр, 312-321 (кипрскому правителю Исаа- 
ку Комнену, брату визант1йскаго императора Тоанна Комнена), 


й др. 


*) Вь русскомъ перевод роба1Яты Хакён1я и ыноруе еро 
кыт < &ты имёются въ диссертац1и Залеманна 1875. Мы ниже предла- 
раемъ кое-что въ стихотворномъ перевод .0.Е.Корша. 


**) Обзорь „Гостиница изъ обоихъ “Ирёковь" и переводъ 
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Зенгй, во имени Джемёледдйну*), потому 910 съ его сыномь Х8- 
кан1й вхаль виёстф на богомолье и вм8ст8 зе пр1Фхаль съ бо- 
гомолья вазадь въ его У суль.... Путешеств1е это нмфло пе- 
‚Зальнья посл дств1я для Хакан1я и выгодно отразилось только. 
на.его „ДИван®“, обогативши ‚Дйвёнъ" одною нзь дузчшихь его 
эдег1й. ДВло вотъ въ земъ. Большой позчеть, который встр®ёзаль 
‚Хакав1я.во время нилигримискаго путешеств1я, нёсколько вскру- 
зилъ ему голову, и когда онъ вернулся ко двору пирваншаха, то 
проявиль такое самомн$н1е, что столкнулся съ самимъ$ росуда- 
ремъ. .Разгн&вавшись, Эхсет&нь засадилъ Хакён1я на нёкоторое 
‚Время даже въ ‚тюрьму, и тамъ въ тюрьм поэть напасаль одно 
изъ дучшихь, задуревнзйшихь и взвёстнзавихь своихь произведе- 
81: „рюренную эдегаю" ( д -> „хебслийе")**), 

Обострен1ю отнонев1й между шахомъ и Хакан1емъ способ- 
ствовалъ, еще и до поёздки въ Мекку, быви1й узатель Хаканля и 
его тесть А будь -‘Э ля, который не могъ простить своему 
ученику его поэтизескихъь усп$ховз и удазнаго конкуррирован1я 
на попринв получен1я вахскихъ милостей. Въ „Давён®" хакан1я 
его вразвдебныя отношен1я къ Дб9ль-9л оставали ярк1й сл$д$з, 


трехъ отрывковь даль Хамыерь въ И1епег фавгъасвег, 
ХЬ (1827) и ЬХШУХ (18333). Есть тоже обзор у Флюгеда 
въ его каталог$ В нскихь рукописей 1, стр.506, 111, взр. ХХ. 
Французек18 переводь одворо отрывка - въ Мёшо1ге'& Ханыкова. 


*) Умеръ въ заточен1и 1164 р.. 


**) Франц. пер. „Хебсаяве" - у.Ханыкова. 4.:43. №, 350- 
-359. 
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1отому 910 мезду обоими поэтами ведась стихотворная нере- 
стрёлка 8 дкими энигранманн и сатира- 
ии *); она переходила иногда прямо въ пасквили (Абуль <ЭлЯ 
совзтовалъ, наприм8ръ, Хакан1ю не издёваться надф боле ста- 
рими людьми, 9$мъ онъ самъ, потому 970, - остриль оН$,- „быть 
можеть, это твой отець"}**). 

Впроченъ, такой обмёнъ поэтовъ насмфиливыми стихотво- 
рен1ями, обращенными другъ противъ друга, быль тогда въ но- 
д, и ихъ присутств1е въ зьемъ-либо „ДиванЁ" не всегда мозеть 
служить доказательствомъ лизныхь враждебныхъ отношен1й этого 
поэта &$ тому поэту, противъ кстораго ови направлены: это 
можно сказать про т насмфпливыья стихотворенля Хакан1я, ко- 
торыя обращены на Эс Вра Эхсикет 1 я. Панегиристъь 
Эсйръ Эхсикет1й (ум. 1212) варочно покинуль свою родину фер- 
рану и нзаравился въ Ширванъ, чтобы вступить въ поэзическое 
состязан1е съ Хакан1ень; приглашенный, по дорогё, къ сельд- 
зукскоыу султану Арсданъ-ваху ‘иракококу (1161-1177), Эсйрь 


*) одва очень непристойная и даже цолитически-довощицкая са- 
‘тира Хё&вён1я вротивъ Дбуль-Эли переведена у Ханькова — въ 
ойгпаф А51аф10ае, 1864, ТМ, 155-158; при ней и персид-= 
ск1й текст®. 


**) Поперсидски это звучит такт: а 55 до 5) ОИ 
5 яз, Я 
Сы. персидское приложен+е къ диссертац1и Е. Залеманна, стр. 44 
Ханыкавь (стр. 154) оченБ основательно сближаетъ это ‘дву-’ 
стиште Абуль-Эзи съ Рейневскимъ вь „Гашбоог-шазое“-6: 
ра 5011%ез% ш1% Рёефаф, штсн Заасв%, 
Вевапде!п зо} све Бейфе: 
Рег а!$е 13% де1п Уафег, у1е11е1сНн\%, 
Уэв ши$фег]1спег 5е1%е. 
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задержался у ДАрсланъ-наха, но все-таки завязаль съ Хакан? емъ 
поэтическ1й обмёнъ сатирани и самопрославлен1ями, на которыя 
й тоть не оставался въ долгу. Безъ всякаго зазр$н1я сов сти 
Хакан1й клялся „Творцемъ, владькой круговорота времени", зто 
лучн1й поэть нынфиняго времени это онъ, Хакан1й. „Я - тосифъь 
на современной голодной литературной нивз...; не суцествуеть 
того, кто быль бы рожденъ подъ одною со мной ЗВ ЗДОЮ; «-ьежьь 
я - пророкь мезду поэтами” *),- такъ писаль Хакан1й, стараясь 
унизить поэ31ю Эсйра. Замфтимъ кстати, что Вейлек &- 
н1й (ум. 1198), одивъ изъ соперниковъ Эсйра Эхсикетй (по 
восхваленаю уже не | прёкскаго султана, а атабека азербей дван- 
скаго - Кызыль-Арслана, 1185-1191) быль узеникомъ Хакан1я и 
зил въ его дом$. 

Несмотря на гордья заявлен1я Хакан1я, что онъ, какъ 
„пророкь между поэтани и Тосифъ на голодной литературной ни- 
в$", можеть ве обращать вниман1я на сопервиковъ, энерг1я его 
съ тезен1емъ л%тъ ослабввала: и барьба съ соперниками, пори- 
цателями и интриганами, и забота о постоянномь поддержан1и 
шахскаго благоволен1я, и вообще вс$ суетныя услов1я придвор- 
наго быта порождали въ немъ, въ концв конповъ, зувство уста- 
лости оть вазни. [о смерти пирваншаха Эхсетана 
(между 1188-1194) Хакан1й ужъ не остался при Мирванскомъ дверё, 


хотя главный его завистникъ Абуль-Эля тогда быль уже мертвь**), 


*) Образенць стихотворенай, которыми обыфнивались Хакан1й и 
Эхсикет!й - сы. у Заземанна, (1875), стр. 20-882. 
**) Абуль-Эля умеръ между 1175-1176 гг. 
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и переселился въ Тебризьъ. Тягостныя с6- 
мейнья обстоятельства (смерть молодого сына и маленькой до- 
зери*) и смерть любимой жены, на которую онз смотр$ль не по 
восточному, но какъ на вёрнаго друга**), содвйствовали еще 
большему разви?1ю печальнаго взгляда на тщетный смысл жизни 
и на суезность м1ра; - это имъ выражено въ написанныхь тогда 
элег1яхъ. 

Умерь Хакёнзй между 1194-1199 г. въ Тебриз; тамъ онъ 
и похороненъ въ предиёстьи Сорхабъ ва такъ назуваемомъ „Клад- 
бищ8 поэтовь" (ААА, гд ужъ лезаль Бейлеканй (+1198) 
Я РД$ ВСкОр$ быль положенъ панегири ст$-гиперболику ЗевЯ ръ 


ФаръЯбй (+ 1202} и друге. 


О Хакан1и см. основательный „Мешо1ге зиг Кнасав1“ 


Н. Ханыкова (1864-1865}***) и магистерскую диссер- 
тац1ю „Четверостиш!я Хакани" К. Залеманна (1875)****), 


> = = ъъъъ-.,.-ъ.- =... .-ъ..- 5..4 


*) Сы. элег1и на ихъ смерть, въ русск. перевод - у За- 
деманна, стр. 18-19. Иу насъ низе. 


**) франц. переводъ элег1и на смерть жены - у Ханыкова, 


Зовги. Ав. ТУ, 187-188. 


а № ав Кнар1Ко#: Мешо4ге зиг КЬёсав1, роёфе регзап да 


ХГГ-е зрес1е: Г. Еиае заг 1а 94е еф 1е сагасфёге @е 
КЬбсйв1 (Лопгв. А51а%. 1864, т.ТУ, стр.137-200); 11. 
Техфе еф %$гадис&1о0 4е даафге одев 9е Кийсао+ (1614. 
1865, т.У , стр.296-367; зузтъ же помщеньы извлечентя 
#3Ъ „тохфет-оль-‘Ирёчейн"). Отд. оттискъ - Парихъ 1865. 
Въ своихъ ноправкахъ къ Дорну (1857) Ханыковъ тозе ка- 
сался Хакан!я. 


****) Четверостиш1я Хакани. Издалъ и перевелъ Карлъ 
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РД На Стр.13-14 и 23-27 перечислены восточные источники 

и прежн1я европейск1я работы и издантя. Очень вЁроятно, 

что ни Ханыкова, ни подавно Залеманна не читал Пицци 
(1894), которьй Хак&Ан1ю посвятилъ въ своей „5Ъфог1а 4е11а 
роез1а регв1апа“ путанкую заывтку (т.Т, стр. 96-98, 216- 
-217 и-образчикъ мистическаго стихотворен1я-стр.254)*). 
Суха, но точна заыётка Эт ё - въ бгипаг1з5 бег 1гап1 вснеп 
Р.1101об1е, Т1, 263-265 (1896), построенная по Ханькову. 

На Ханыков$ же основывается Ем. Вгоицпе: А 115егару 
В1в%огу ОЕ Регз1а, т.1Т (1906), стр.391-399, съ н$которыми 
образчиками переводовъ. 

Полное собран1е сочинений ХаАкан1я (Е оллтйат!) 
отлитографировано въ Лакно 1294=1877 и 1879. Это огромный 
томъ въ 1582 страницы. Отдфльно „Тохфет оль-Ирёчейн" — „въ 
АГр$ 1855 и въ Лакно 1294`- 1877; извлечен1я изъ него - Ла- 
хоръ 1877. Все, что издано по частямъ въ Европ до 1875 г., 
перечислено у Залеманна, стр. 23-26. Къь библ:о- 
графти персидскаго текста добавить можно: СВгезфовша%$Ь1е рег- 
запе Пицци (Торинъ 1889}, стр. 72-75, и „Образчики 
персидской письменности" мирзы Абдуллы Гаффа- 
рова, т.11 (М. 1906), стр.295-302. 


Для образца, приведемъ два десятка лучпихъ (по идез) 


четверостив1й Хаканая въ русскомъ перевод8 К.Г. Задеманна. Пе- 


> > ще ды, > = 


Залеманнет. ОДиссертацтя на степень магистра перс.сло- 
весности. СПБ. 1375. Стр. 87498 церс. Въ персидскомъ прило- 
хен1и кром% четверостиш1й изданы и друг!я мелк1я произведе- 
н1я Хакён1я, равно какъ 61ографля его, Абфль-Элй и Фелек1я, 
извлеченныя изъ Довлетъ-шёха, Джёызя и др. Самая жъ диссерта- 
ц:я содержитъ критическое изсл$ даван{фе о зизни, сочинен! яхъ, 
язык и рукописяхъ Хёкан1я, равно какъ обзоръ того, что было 
сдёлано учеными до Залеманна. 

*) Пицци, напримфръ, полагаетъ за годъ розжден1я Хакан я дату 
1140, т.е. заставляетъ ХАкё&н1я родилься лтъ на 35 поз- 
хе дфтвительной даты, 
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реводь этотъ, иъ сожалвн1ю, вовсе не литературенъ: онь сд8- 
данъ: съ. чисто-филологаяческими цёлями и совершеняо лишень т хъ 
техническихь. достоинствъ, которыми отличается персидоктй ори- 
гиналь. Десятокъ же четверостишай издается у насъ. (внервне) 


въ стихотворномь перевод ©,.Е.Кориа. 


йЗЪ „ЧЕТВЕРОСТИШЙ ХАКАНИ". 
1 (= Зал. #.1). 


Онъ обфщалъ мнё три поцёдуя сладкихъ усть /сво- 
ихъ/; одну (= цвлую/ ночь онъ держалъь (оставлялъ) ме- 
ня грустнаро въ обманё*). 

Я сказалъ /ему/’: дай мн то, что ты вчера обё- 
цалъь; - онъ /же/ покаль плечами и не удфлиль (ихъ,т.е. 
поцфауевь) мн%. 


2. (= Зален.\.32). 


О идолъ! возврати /ннб/ прахъ сердца моего изъ 
убста, куда ты еро сиряталь. Онъ замаранъ кровью,- вее- 
-таки возврати его} 

Такь какъ на рынкё, РДБ я /продавалъ/ душу /свою/, 
а ты- губы /(свои/, торръ не состоялся, то возврати /ною/ 
дупу\ 


3. (= Залем.!.33). 

Хакани прекратилъ /свою/7 страсть къ этому царю 
идоловьъ, /и/ передалъ сердце /евое/ дёлу сокрушеннихь, 
подобныхь ему самому: 

Какъ- это мотылекъ сызетъ любить солнце, торда 
какъ онъ даже не въ состоянфи справиться со свёчею?! 


4. {э Залеи. №.49). 
Вся какъ есть, моя юность прошла; /всё7 дни мой, 


о ад ор аа ак чо дез ое во наз ата вре Фив 63 всю соо ар ге ый чо аки чо ср к» оно 9 о окр 9 и чыь акр ар ак» И сс че 0 иди оо Во зао ны ине чи ог ао сир в 90 ино 


*) Т.е. тщетномъ ожидан}и. 
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какъ ты знаешь, нротекли въ печали; 
Въ смерти доиашнихь прошла жизнь моя; Вся жизнь 
ися прошла въ пён1и эпитаф1й. 


5. (= Залем. Н№.65). 
Велик! царь, дарующ1й султанск1е дары, сказаль: 
Я умёю исполнить желан1я Хакани. 
Я отвётилъ: о царь, какое желанзе /моего/ сердца 
ты умвешь исполнить, корда не можешь возвратить пропед- 
ней жизни? 


6. (= Залем. №.81). 

0 виночерн:й, мое /блёдное лице/7 не перем нить 
свфта; вовль (происходящ!й) изъ /моего/ сердца не пе- 
реиёнить намбрен1я (= я не перестану плакать); 

Много ли даевь вина, мазо ли — пользы нётъ, пото- 
му что этоть твой потокъ (вино) не подвинеть этого камня 
(печали съ моеро сердца). 


7. (= Залем. #№.93). 
Когда письмо твое прибыло ко мнё, была ночь; я 
прочель /его7 и попаль въ другую ночь; 
{Ной вотомь блескъь мыслей твоихъ скоро. нодняль 
родову /свов/, и въ двухь вочахъ исихъ проявилась тыся- 
ча солнцевъ. 


8. (= Задеы. 1.103). 
Ты видфлъ, что весенн:й зефиръ завёялъ. /Но/ 
къ вамъ не пришелъь вётерокъ отъ нашей весны (возлюблен- 
ваго). 
О горе, что, корда роза разорвала занавзсъ одино- 
чества, этотъ нашь розощек1й выбралъ Идля себя/ сиднае 
за занавёсомъ! 


9. (= Задем. №.118). 
Онъ ушель, и сердце мое не возвратилось отъ не- 
ро, Я слёжу за ниымъ, направивъ глазъ на дорору, прило- 
живъ ухо хъ дверямь (т.е. въ ожидан!и возврата его). 
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Рлазъ /мой/ приходить къ уху /съ вопросомъ/: имё- 
ешь дя извёст1е о неыъ? Ухо /мое/ приходить къ глазу 
(съ вопросомъ/: увидёлъ ли ты ето опять? 


10, (= Залем. №.130). 

Что ын5 дёлать съ золотыыь кубкомъ? ‘принеси глиня- 
ный, о сердце! Подними-ка нору изъ глины печали, о 
сердце! 

До твхъ поръ, пока изъ рлины моей могилы не выро- 
стетъ терновникъ, о сердце, ты держи розовое внно въ 
рлиняномъ кубкф, о сердце! { веселдись и наслаждайся до 
конца жизни) *). 


11. (= Залеы. №.142). 

Эта луна — въ корабль, ая въ опасности; нодобно 
тому какъ корабль /качается отъ волнъ, такъ и/ голова 
моя кружится оть слдезъ; 

Оть торо вётра, который принесеть мнё радостное 
извёст1е о ней, я взводнуюсь какъ вода и нодечу какъ 
корабль. 


12. (= Зален. #№.150). 
Засыпая — я воображаю себё твое лдацо; проеыпаясь’ - 
‚я растолковываю /сновидфв1е/ о соединен1иа съ тобов: 
Если ты хочешь /отъ мевя/ оба м1ра, и душу в 
сердце и вру, то я надь обоими (первыми) и надь тремя 
(послёдними) скажу четыре /раза/7 „Аллав экбар"**). 


13. (= Задем. №.152). 
Ты - солнце, ая - качающ!йся ненуфаръ (зодяная 
дил}я): 1820 мое потонуло въ слезахь, /нво/ губы мон 
улыбаются; 


2. 
*) Игра словъ: Го. «В проза" и РИХ Я „равна, которыя нипутся 
одинаково. 


**) Т.е. я съ удовольств1емь предоставлю ихъ тебф. 
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Лицо вое пожелт$ до, и сердне надёло син й трауръ, 
/А7 волова моя опустилась внизъ; ночью я умираю отъ 
печали, днем /же овать/ оживхяюсь тобою. 


14. (= Залем. 153). 
Ты эваевь, какъ я сломань и связанъ любовью; ты 
знаегь, какъ губы мои связаны и сердце мое сломано; 
Я знаю, каковь ты, сидящ1й за ниромъ и виномъ; 
ты знаень, каковь я, сидящ1й потопленнимъ въ крови (не- 
чади}.. 


15. (Желан1е смерти = Залем. НМ. 156). 
Гдь адъ, чтобъ я даль ему имя дружбы? Гдф меч, 
Чтобв я счелъь еро водою жизни? 
Рдв ударъ, чтобъ я счель его новелён1емъь небеснымыъ? 
Рдё уб1ен1е, чтобъ я счель его привётственнымъ подар- 
комъ тоРО м1 ра? 


16. (= Залем. №.172). 
Когда я узналь, что моя газель, побёждающая 
львовъ, была поражена грустью, подобно моему сердцу, 
не имёющему пристаница, 
торда,- клянусь Боромъ и ея душою,- душа въ моемъ 
т$4$ сёла въ трауръ по моемъ свётломь сердив (т.е. друг®). 


17. (* Залем. Н.173). 

Хакани. по милости эторо чернаго, подларо неба, 
какимъ ты сталь /въ м1рё,/ въ этой печи, имбьщей 
ЦВёТь зо дь! 

Глазомъ и сердцемъ ты тенерь подобен котлу 
бани, потому что внутри у тебя огонь, а ви 
вода. 


18. (= Залем. №.182). 
О царь красавцевъ;: /всё7 красавцы, какъ /и/ я - 
твои рабы; я горько плачу оть сахарной улыбки твоей; 
Ты - вв теръ, я- выль, взбровевная 
тобою; когда ты ставешь порывистымъ (суровымъ), я /какъ 
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ныль/ буду разсывань тобою. 


19. (= Залем. №. 1907. 
Каждый день у тебя новая суровость, такъ что пла- 
тье моеро тернён1я разрывается въ куски; 
Ни одного хоротаго качества я не замфчаль у тебя 
во всю жизнь: ты безказостное лицо,- я это испыталь,- 
ступай, ступай, 


20. (= Залем. №.228). 
Ты -—- судтанъ, а тугра (печать) твоя — красота; 
лицо твое играетъ царскую музыку красоты, 
Взгляни на Хакани съ любовью, потому Что онъ твой 
прахь, а ты его солнце! 


21-29. 
Въ стихотворномъ перевод 6.Е.Корша. бм. „исто“ 
р1ю Перс1и", ч.1, вып. 4, 1909, стр.414-415. Это чет- 
веростин:я К№№.36, 44, 83, 158, 170, 181, 185, 200, 203. 


30. (= Залем. №.203); переводь 9.Е. Корша. 
Чока еще живь быль огонь во мн юности сывлой, 
Зезумно порхалъ мотылькомъ я, не зная, что страхъ. 
Погасъ тоть оровь, и упалъ мотылекъь обгорёлый; 
Рдв были они, тамъ остались лишь пепелъ и прахь. 


31. ЭЗлегтя. (= Залем., стр. 19). 

1. У меня быль сынъ, что высокое солице;—несжи- 
данно я передалъ его темвой могилф. 

2. Когда съ тоски по сынё умерла мать его, я пе- 
редалъь зенлВ ея измученное т%ло. 

3. Двва-дочь была у меня, подобная звёзд® въ хве- 
стё Медвёдицы;—я нередаль ее мужу съ свфтлымъ сердцемъ 
какъ Симакь (созвфзд1е). 

4. Линь ТОлЛЬЕО я передаль дочь зятю, сказавъ:; 
„ова сокровище золота", - ее также я передалъ землф. 

5. Я остался одинъ, я да Абд-эль-меджидъ (можеть 
быть, имя зятяЙ, и его я передалъ чистому Богу. 
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6. Если у него не будеть (другого) убёжища вь ПШир- 
ванё, то достаточное убёжище для него тотъь Боръ, кото ро- 
му я передаль его*). 


а сть ско аь кр ао оао ыы ча ао чиь чо аш вк 


е) НИЗДИТИ (1141 - 1203). 

Низам1й - лузпзй романтическай (т$снбе - суфуйско-ро- 
мантическ1й) персидск1й поэтъ, непрекракают1йся источникъ 
подражанай для посл дующей персидской романтики, 55 высшей 
степени любимый первообразз и для турецкой литературы. 

: Полное его имя - тейхъ Низамоддйнъ Абу-Мохаимедь Илья съ 
ибнъ-Юсофь Рявджевй. Собственно, он быль уроженець кумм скай 
(1141), а если онз носить прозвище „Гянджевй" (т.е. гянджин- 
с&1й), 70 это потому, что большую часть своей жизни онъ про- 
вель въ Гян 488 (нынфтнем» Блисаветполё). Тамъ же въ Тян дя$ 
Низём1й и умеръ**). 

Скроиная его жизнь не богата приключен1ями. Рано поте- 
рялъ отца; рано потеряль и мать (она была изъ благородной 
курдской семьи), и съ дётства должень быль углубиться въ се- 
бя. Фанатично-соннитскосе настроен1е гянджинцевв могло лить 
содВй ствовать развит1ю въ немъ набожности, религ1озности. 


-- = = > > = =. --ъ--ъъъ--ь------ 


*) Вь здёпиихь (= СПБ.) рукописяхь я не натель этой китъы 
(Залем.). 


**) Могила Низём1я къ натимь временамъ припда въ сильный 
упадокъ. Года два назадь мусульманское драматическое об- 
щество въ Елисаветполв подняло вопросъ о реставрац1и ея 
и издало по этому поводу особую брощюру, на азербей джан- 
СКОМ ЯЗЫК$. 
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Онъ$ обратился къ суф1ийству, къ подвигамз, къ ссзерцан1ю. бе- 
мейной жизни Ни зам1й, правда, не чуждался, три раза быдъ же- 
натъ, и быль любяцимь отцомз, но оть общества сторонился. Въ 
ТОТ ВФКЪ, ВЪ Б8КЪ ОТСУТСТв1я литературных гокораровъ натего 
типа, тейхъ сл довалъ, пожалуй, общей мод$ и посвящаль свои 
произведен1я царствующимь владётелямъ-меценатамъ: то азер- 
бейджанскимь атабекамъ (отъ нихь онз получиль и помфстьице*)), 
то ихъ номинальному сюзерену Тогрулу-сельджуку, то. ширвантаху 
Эхсит8ну (в$ 1188 г.), тс атабеку М СУЛЬСЕОМУ; НО ЕЪ ихЬ ДВО- 
рамь не стремился. Одно время, носл8 того, какф Низам1й со- 
ставиль свою исэму „Хосров и ирйна" (1180), посвященную 
азербей джанскимъ атабекамь, онъ, призванвый ко двору, побыль 
при дворф в5 качеств поэта придворнаго, но очень скоро онъ 
удалился оть суеть царедворцевъ и велъ всегда жизнь аскетиче- 
скую. 

Какъ поэтъ, Низём1й извёстень стчасти какъ и лирикф: 
по крайней мёрф извёстно (изъ ‘Овф1я нач. ХТ1Т в., изъ Ловлеть- 
-04ха ХУ в.), что Низам1й писал-ь и лирическая сти- 
хотворен1я. Но изъ егс дивана, содержавиго касыды и Газели, 
ваставительнаго характера (до 20,000 двустит1й по словамъ 
Ловлетъ-паха**), сохранилась лить незначительная засть***). 


—------------.---ъ------ъ-ъ-Ъъъъ--ъ-------ъ--------- 


*) См..у Ловлеть-таха, изд. Эдв.Врауна (Лейд. 1901), стр. 
129: 12 - 15. 
**) (Сы. по тому же издан1ю Э.Брауча, стр. 129. 


***) Въ „Лобаб эль-эльб8б" °Овф1я нач. Х111 в. есть три газели 


Низём1я. См. по издан1ю Врауна, т.Т1 (1903), стр. 397. 
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. 


Главную же славу Низам1я составили пять стихотворных энпи- 


ческих  произведен1и, извёстныхь подъ общимь назван! - 


ем5 „Пятерицы" („Хемсе"). Они - сдёдующтя*): 

1) „Мехзен оль-эсрар" („Сокровицкница 
тайн"), около 1178 или 1179 г., ваправлен1я поучительна- 
го, мистико-аскетическаго, съ притчами, наставительными анек- 
дотани, въ дух „Хадтке" суфлискаго поэте бенай**). Едва ли 
можно было ждать поэтому произведен1ю, что авторъ затВмь сдё- 
лается романтикомъ, а не останется дидактикомъ. 


Мехзен одь -эсрар, сверхь издан1й 
ПОЛНОЙ „Пятерицы", отдвльно издана Натан. Блан 
домьъ въ Лондонё 1844: „Макьтевп и} Азгаг, фВе фгеа- 
зигу оОЁ зесгефз ‚Бетпр фВе 11г5% оЁ 11е ЁЕ1че роэшз..... 
ог №1221“. Литографск!1я издав1я: Лакно 1869, 1872, съ 
комментар1еымъ 1881; Каунпоръ 1869. 

Рукописный англ1ёск1й переводъ Хайндли (.1.На@9оп 
Нтоатеу) хранится въ Британскомъ музеб. По-нзмецки от- 
рывки даны стихотворно у Хаммера: Кедекбпз4е 
(1818), стр. 106-109, а оттуда обзорь по-русски у На- 
зарьянца: Фердауси, ч.1 (И. 1851), стр.55-56. 
По-итальянски, стихами, переведены образцы у Пицци: 
Зъокта 4е11а роезфа регз1апа, т.1{ (Торино 1894), именио 


------------------ъ-----------------------. 


*) Наиболве ссновательна та хронолог1я произведен1й НизёА- 
м1я, какую установиль Эте ( напр. см. Сбгип9г1зз, т.1[1, 1896, 
стр. 241 и слёд.). Мнв непонятно, почему Эдв.Браунь въ сво- 
ей „А 11$егагу 01з{огу оЁ Регз1а“, т.11 ( 1906), стр. 409 
и слзд., придерживается устарёлыхь дать Бахера (1871). По 
хронодог1и БВахера, пришлось бы отодвинуть составлен: с 
перваго Низём1ева произведен1я болдёе чёмь на десять дЁлъ 
назадъ. 


**) 0 Сенё18 и его „Хад1ке" см. у насъ выше, стр. 116-18. 
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стр.254-258. Кое-что переведено по-анрл1йски у Эд. 
В рауна: АД 11%егагу Н№15%огу, т. (1906), стр.403- 
-404. 

Одной притчв изъ „Сокровищницы тайнъ", про бес ду 
двухъ филиновь › разорителв ыахмудё Газневидскомт, по- 
счастливилось въ Европ%. Пом$щенная Аддисономъ въ ан- 
рл]Аскомъ журнал „оресфафдог“, притче эта затфмъ долго 
входила въ учебники англ1йскаро языка, какъ матер1аль 
ДлЯ „сопуегза1015“. 


2} Уве упомянутое „Хосровз и Ийрйна", наше. 
в 1180 г. Довольно объемистая вещь, около 7000 двустишлй. Те- 
ма ужъ любовная. Ва эту тему писал и Фирдовсти #25 своей 
„Книг$ Царей", но у Низёи1я она обработана нёоколько иназе, 
ч$ыъ у Фирдовс1я. И еще есть та разница, что  Фирдовстй имф- 
ет въ виду подлинную истор1ю, хотя бы и баснословную, ау Ни- 
зам1я любовь, казалось бы, вполнё историческаго сасанидск арго 


царя Хосрова ТТ Первйза къ армянской (= арамейской) княжн$ 


иЯрйн® должна аллегорически изображать стремлен1е души чело- 
вёческой къ Богу. Впрочемъ, эта поэма (какъ и посл дующля по- 
эми въ „Пятериц®") такъ живо рисуеть человёческ1е характеры и 
страсти, что непредупрежденный читатель не можеть даже подо- 
зрёвать здёсь аллегор1и. Да и вообще надо сказать про Низам1я, 
что изображгеныя имъ сцены любви способны своей реальностью 
вызвать въ человфк$ ссвсфыь друг1я зувства....бод$е грубыя*). 


„Хосров `о Шйрйн", сверхь цёлой „Пятерицы", отдёль- 
но издана въ Тебрйзё (безъ года), въ Лаворё 1288 (=1871). 
8% “ецк1й сокращенный переводь, или изложен1е — 


ии иния 


*) Сравн. мн&н:е П.Хорна: Сезсь. Я. регв. 214%. (1901), стр. 
136, гдё, впрочемъь, есть, повидимому, путаница. 


Хамыера въ его: 5601г1п, е1п регэ1есвев гошап%1- 
зснез бед1сь% пасН погбеп1Ап91эснеп бие]11еп (Лейпц. 1809). 
Йзложен1е содержан1я и переводь отрызка - У Хаммера же 
вь Бедекипз%е (1818), стр. 109-111, а оттуда по-русски у 
(0. Назарьянца: „Фердауси" 11 (1851), стр.56- 
-59. По-итальянски два отрывка (встрёча Хосрова и Шарй- 
ны И сыерть ферАда) даныу Пицци: Зфога де а 
роев1а регз1апа, т.11 (1894), стр. 265-268. У Врау- 
на: А 114егагу В15%огу, т.11 (1906), переведенъ об- 
разчикь по-анрд1йски (горесть Фервёда о смерти Ийрёны). 


3) Дейлё и Медян Уно" (посвящена пирван- 
шаху в5 1188 г.)- сантиментальный, но озень талантливо напи- 
санный романъ изъ визни бедуиновъ, около 4000 двустищлй, о’ 
страдан1яхъ арабокихь Ромео и Джульетты, которые принадле- 
жать къ двумъ враздебнымь племенаиъь, т.е. на тему, очень 
распространенную еще вф староарабской поэз1и*). Она общеяз- 
вёстна изъ „Книги п сень" дбульфараджа Испа }.анскаго Х в., 
гд8 МедкнУнь помфщенъ въ качеств поэта. Повидиному и Медз- 
вунъ и Лейла существовали на самомъ 4818 въ Дравзи вв УГ в8- 
кз (указьвають вёдь даже опредёленную, хотя ‘и очень сомня- 
тельную, дату смерти поэта Меджнуна: 689 г.); но фабула о хиз- 
ни и страдан1яхъь этихъ арабскихъ Ромео и Джульетты приняла 
баснословевя наращен1я. Эта поэма Низам1я —одна изъ самыхь 
дюбимыхь на восток%, и особенно она-вызьвала подражан1я, въ 
тоиБ чисд$ турецк1я. Вирочемь среди турецкихь подражателей 
одинь, курдь-азербейджанець Фузули (ХУТ В. }, ЯВИЛСЯ не только 


= ----- 


*) Сы. напр. у меня вь „Арабской поэз1и" (М. 1906), стр. 104- 
.-105, вали у Броккельманна: „Севсь. ег агаь. 1%ег.“ Т 
(1898), стр. 48. 
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подразателемь „Лейль и Меджнуна" Низам1я (и еще больше Джа- 
м1я ХУ в.), во сум ль возвести разработку этого сюжета въ 
перлъ создан1я*). 


Сверхь состава „1ятерицы", отдёльно вздана Ни- 
зам1ева „Лейл& и Меджнунь" въ Техрав® (1851) и Пакно 
(1870, 1888). 

Анга. переводь Дж. Аткинсона (Лонд. 
1836): „р.а112 и Мадпци, а роем Ёгов фВе ог161па1 рег- 
в1ар о{ Магдн1“ (1836; стр.УПТ * 127); новое издане, 
Лонд. 1905. По-нфыецкц изложена у Хамыера: Ве- 
авЕцоз$е (1818), стр. 111-114; оттудау Назарьян- 
ца: Фердаусн, [1 (1851), стр. 59-61. Итальянск:й пе- 
реводъ очень выразительныхь отрывковь -у Пицци: 
З4ог1а 4е11а роез1а регз1ава, т.11 (1894), стр. 269-273: 
Меджнунь в звёри въ пустин8; Мехжнуново сумасвеств:е; 
многострадальные Меджнунъ и Лейл@ попадають нахонець 
въ рай къ Господу. Послёдн1й отрывокь переведенъ ву 
Здв. Брауна: А 11%егагу ВТвтогу оЁ Регз1а, 

т.11 (1906), стр. 406-408. 


4) дефт пойкар" (Семь писанныихь 
красавицьъ"), составлено в 1197 г. Эта большая н слож- 
ная поэма (свыпе 5000 двустиш1й} - посвящена семи романтизе- | 
скинии похозден1ямъ сёсанидскаго царя Беврёма Л Г9ра (429-438), 
который и у фирдовс1я является уже типомъ донъ-Куана. Возмод- 
во, Зто шейхъ Визам1й взялъ вить разсказа не изъ „Мах-наме", 

а изъ „Хо дай-наыб" но ея арабскому переводу, вопедтему въ 
хронику Табарзя (уи.923). Иногда заглавле „лефт пейкяр” за- 
ифняется зарлав1емъ: „Кьссе - и Беврё8м-гур" = Повёсть о Беь- 


ча с зе ао о Ч с в ме а 5. ор р чо до чае аа зао чаь се вый аб чо чи аль чи со ть. о аа ЧРИ» чае а а в чо до до о о ср вы о в 5 4-3 


*) 0 Фузули сы. у меня въ „ястор1и Турц1и и ея литературы 
оть разцвёта до начала упадка" (М. 1910, = т.11, вып. 1), 
стр. 132-138). 
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рём8-г7ур%, или Бевраём-наме". Семь поховденай даря — и семь 
разсказовъ. Четвертый изъ семи разсказовъ принадлежить здесь 
„русской царевн8" (дохтар- и падинав- и Рус). Ниллеровская 
Тигапдоф иметь связь съ поэмой Низём1я, хотя заииствована 
не непосредственное изъ вея. 


Издана Хефт пейкяру, сверхь состава 
„Хемсе", отдёльно въ Бомбеё 1849, Лакно 1873. 

Содержан1е по-н8мецки изложено у Хамыера: 
Ведекйиз%е (1818), стр. 114-117; оттудау Назарь- 
янцоаа: Фердауси,1Т (1854\, стр.61-64. Вь Росс1и въ 
1830-хь и 1843-хь родахь занялся нёмецкимъ перево домъ 
четвертаго разсказа Эрдманнъ и издалъ, съ парадлельнымъ 
церсидскимъ текстомъ, очень ошибочную работу озаглавлен- 
ную во &-мъ издан{и: 

„Вергат-СиР опа 41е газз1эсВе Еигзфевфоовтег ,Ми- 
Лашиед №12аше9.41п деш Сбепазслег пасвбеь119еф ипа аигсь 
Кр1$1всН рВ1103. Аптегкоипбер ег]1&фегф уп Ггапа 
уоп Ег9дшапо (Уч. Зап.Каз.Унив.", 1843, кн. 
1-17; отд.изд. 1844). Ниже мы, давая свой русск1й нере- 
во дъ повёсти про русскую царевну, будемъ видёть н8ко- 
торые, прямо поразительные вромахи Эрдмыанна. Д вёдь ато 
2-ое Эрдманновское азданзе есть улучиенте 
предыдущей (еще болфе скверной) Эрдыанновской МасвЪ11- 
ип этого сюжета Низём1я, которая вышла въ свёть за 
12 лвтъ раньше, подъ заргдав1емъ: „01е осропе уом 
эеВ1озве, Мивашшед №12ащед4а10 деп Севдасвег паснвеБ11- 
деф (Каз. 1832, съ персидскимь текстомъ и прим чан1я- 
ми). Необыкновенно нохвальная реценз1я Натаа1и 
Дедлибю радеръ (на 1-ое изд.) въ „Телескоп®" 
1833 (ч.ХУТ1Т, №.21, стр. 89-111) содержитъь въ себ% 
кромё реценз1и еще и предварительный обзоръ персидской 
поэз1и ХЕ-ХТТ вёка (во Хаммеру); изъ атой рецензти кое- 
-что иь приведемъ ниже (стр.11%). 

У Пицци: Офогфа де11а радевфа регзфапа, т. (1 
(1894), стр. 260-265, вереведены итальянскими стихами 
изъ „Семи красавиць": описан1е замка Хаварнака у царя 
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Номана Хирскаго и гибель царя Венрёма-гура на охотб. 
У Эдв. Брауна: А 115$егагу п1въогу оЁ Рег- 
з1а, 1.11 (1906) въ рубрикв о „Хефт цейкяр" (= стр. 
408-411) тоже данъ въ перево дв отрывокъ - о церебран- 
к& Венрёма-г9ра съ китайской татаркой. 

Мы ниже, въ числ русскихь переводовь изъ Низё- 
ы1я, помбёиаемшь еше вирдф не переводиви1йся больной 
разсказъь о пребыванги Вепрёма-рура у первой красавицы. 
5) И свендер-нвёме" (= Книга длександра 

Македонскаго} впервые обработана была Низам1емъ, какъ видно 
йзъ заклюзчительнаро посвящен1я во 11 части, раньше 1193 го- 
да (а посвящена бьла „Книга Ддлексевдра" впервые — ибсульско- 
му атабеку). Зназать, въ этой своей первой обработкё, иди 
1-ой редакц1и, „Книгг Александра" составлена была раньше . 
„Семи красавиц". Закончена зе она была ужь послф 1197 го- 
да, и мы тексть ея имфемъ именно вс 2-ой редакц1и. Это пре- 
длинная вещь, тысячь десять полустиш1й, если не больше, и 
распадается она ва дв части, неодинаковаго объема. Первая 
часть (приблизительно 2/3 произведен1я) называется „Книга 

р ^ д / 
удачъ длексавдра” (Икбаль-вёые); вторая часть 
(=заключительная 1/3) называется „Книгой мудрости длексак- 
дра" (ХирАд-нёаине6)*). Вь первой части поэмк дле- 
ксандръ завоевываеть и1ръ (въ томъ числ воюеть и съ Русью), 
во второй части — сознаеть тщету м1ра. Морализаторская тен- 
денц1я — обызная суф1йская, с5 ясным пантеизмомь кз тому же. 


----------------.-------------------------------- 


*) С ‘сызшен1и заглавёй 1-ой и 2-ой части ‚Йскевдер-наме" сы. 
у Флейшера въ „де1фзсьг.дег Оенфзсв.Могя.бевсь.“, т.УТ 
(1853, стр.412, сноска 2). 
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06$ части „Книги Александра" входятъ, конечно, 
въ аздан1я полной „Пятерицы", но издавались онё и от- 
дъльно. Такъ какь печатная библ1ограф1я второй части 
не велика, а первой - довольно велика, то мы для удоб- 
ства скажемъь сперва о второй. 

Эза вторая часть „Искендр-нёыё", т.е. 
„Книга мудрости Александра", издаваеиа быда въ Кадь- 
кутт8 Шаревгерсмыъ 1858 и 1869, въ „В161пофВеса То91са“. 
д диторрафированныя издан1я: Бомбей 1860, Лакно 1869. 
Извлечен1я см. у Бахера въ его „№1201? Гефеп цп@ Мег- 
ке" (1871), стр. 1035171. 

Пораздо бораче печатная библ1огра1н первой 
части, т.е. „Книги удачь (или лобфдь) Александра". От- 
дзаьныя издан1я: неполныя „ое ес&1оп5 Гог %Не изе оЁ 
з5абев%фз оЁ ф1е Регв1ап с]}авз“ (Калькутта 1810; 2-е 
изд. 1828; полное изд. съ комментараяыи ‚Кальк. 1812 и 
вновь 1825. Еще: Кальк. 1253 (= 1837) и 1260 (= 1344), 
съ комы. Безъ комм. Лакно 1263 (= 1847; 1266 (= 1850); 
Кальк. 1269 (- 1853); Бомбей 1277 (= 1860); Лакно 1282 
(- 1865); Бомбей 1292 (= 1875). (ь пояснен1ями, Лакно 
1879, 1888; Лахорь 1889. И т.д. 

Краткое изложен1е и нмецк1й переводъь отрывка 
даъу Хаммера: КБедекйоз%е (1818), стр. 117-119, 
Больш{я извлечен1я “ Ег. ВисКкКег\: „А1ехав- 
дегфась" (Нюрнбергь 1824, вь „Ргалдеп%азсвепъасв“, стр. 
415-496}. 

фр. Эрдыаннъ: „Ое ехреЯ141ове Виззогим 
Вегааа уегзиз“ (Казань, 1826, по-персидски, съ лат. 
введен1емъ); сравн. „08 верн. Архивь" 1828, ч.35, стр. 
3-49. Паркуа (Т.В.Свагиоу); „Ехреа14ов 9' АТ е- 
хапдге 1е Сбгап@ сопфге Тез Виззез , ехфга1& 4е 1?Тзкепдег- 
Мапб, фга9и1%.... еф ргесва6 дез Ъ1обгарн1ез де М№12ату 
.еф Че опзе ацфгез роёфез регвапз 4'аргёв ПОеу1еф-сьав, 
[и {-А1) -Веу еф 1е Весие11 дез раёфез (Спб., 1829, стр. 
162 + 141+ 140). Отрывокь по-русски въ пе- 
резод8 Ватадлдт1и Дели бь раде ръ: Приб 
11е Александра Ведикаго въ степь Кефчака ( Телесконъ", 
1831, ч. УГ, №.24, стр. 521-542). То, что далъ объ 


Ра 


„йскяндеръ-наме" Назарьянцъ: Фердауси, 11 
(1851, стр. 64-67), не пошло дальше пересказа стара- 
го Хаммера. 0 работв Тебенькова (1896) сы. ниже. 

Е. зртевбетТ: Пе Аехаодегзаве Ъе1 деп 
Ог1тепфа1еп (Лейпц. 1851), небольшая книжица, гдё мБо- 
го ывста отведено „Искендеръ-намё" Ничём}я (стр.33-50).. 

р. Эт: А]1ехапдег=205 таш Беъепзаце!1 (въ 
31$ 2оря5-Вег1св%е 9.ъауг. Акаа., 1871, стр.344-405). 

Англ1й ск1й прозаическ1й переводь — Н. 1 1- 
фет Ггогсе- СтТагКе: Те -5$1Капдаг Мава-е 
Вага ,$гапз1афея и1%Н гешаткз апа 11#е оЁ аафвог (Лонд. 
1881). Стр. ХХХТТ + 832. 

и. Тебенько въ: Древнёйш1я сношен1я Ру- 
си съ прикасп1аскими странами и поэма Искандеръ-наме 
Низами, какъ источникъ для характеристики этихь сноше- 
н1й (Тифл. 1896,- оттискъ, повидимому, изъ газеты „Кав- 
казь"). Существенная часть работы М.Тебенькова перепе- 
чатана была у чась во 2-мъ издан!и „Истор{и Перс1и" 

(М. 1906, ч.11, стр.223-239), нодь заглав1емъ: „Описа- 
н1е Русовь и ихъ нравовъ". Вь нынёинемъ издан1и нашей 
„истори Перс{и" мы этой перепечатки не повторяемъ. Те- 
беньковъ основывался преимущественио на перевод Шар- 
муа: Ехре41%101 Я' А] ехапдге 1е Сгап@ сопфге 1ез Виззез 
(Спб. 1829). т 

У Пицци: Эфога 9е11а роевза регз1апа, т. 11 
(1894), стр.252-260, переведены итальянскими стихами 
отрывки: изь введен1я; привёть весеннему в%терку; ис- 
точникъ живой воды въ стран$ мрака; изобрьтеН1е музыки, 


Поаностью вся „Пятерица” Низамя (Хенисе) издава- 


лась и издается часто. Напр. Вомбей 1834, 1838; Техрань 1261= 


= 1845; Тебризь 1845; Техрёнъ 1348; Бомбей 1855; Техрёнъ 


1264 = 1864; 1301 = 1884; Бомбей 1304 = 1887; Техрань 1314 = 


'= 1397. И дь. 


Произведен1я Низём1я, кэкз указано было нами въ началф 


же статьи, вызывали и вызываютъ беззислевное количество по - 
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дражан1й въ `восточныхь литературахъ. Пучи1й изъ персидскихъ 
подразателей —Дяамй (ХУ в.)*). Онъ, можно сказать, даже 
затьмиль Низам1я своими прекрасно обработанными подразан1я- 
ми. 


(0 Низам1и сы. предвсло вая къ разнымь издануямъ 
и переводамъ, мехду прочимъ у Нармуа (Сиб. 1829).. Кое- 
-чт0 естьу Хаымымера въ его безсь1еНе Ч4ег 
зеВбоеп Ведекйпзфе Регз{е0з (Вёна, 1818), стр. 105-119, 
гдё, вирочемь, больше мёста занято перево дами ‘изъ ез- 
маро Низам1я. Вь диссертав1и С. Наза рьянца 
„Абуль-Касемь Фердауси Тусск1й", ч. ЕТ (Москва 1851), 
`стр.54-67, есть и краткфя б1ографическ1я св дён!я о 
Низём{и, и обзоръ „Пятерицы", при чемь пособтемь по- 
служиль несомнфнно Хаммеръ, и только. 

(пецтальное основное изслвдован1е - #4 1 №. 
Васвег: „№\12аш1'з ГеБеп шва Мегке ип@ дег вие1- 
фе ТЬе:1 4ез №241 зсвеп А1ехапдегЬасвез, ш{6 регз1- 
эсвеп Техёеп, 218 Аовапе (Лейпи. 1871); есть авгл.пе- 
реводъ (Лондон 1373), вновь перен зданный въ „Регв1ап 
роефгу Гог епё11зЪ6 геадегз“ С.Робинсона (1883, стр. 
103-244). Къ рэботв Вахера очень полезныя дополнен1я 
и поправки у В1еа, въ „Сафа]. оЁ Ве регз. шапазсг1рфз 
11 фе Вг#%. Мизейш“ (Ловд., 1881, т. 1Г, стр.563-570). 

у Ницци: Ббогта де! 1а роезфа регзэ1апа, см. 
Т.Г (1894), стр. 217-219 и т.11, стр. 178-197. Онъ слё- 
дуетъ Вахеру; довольно подробно изложень сюжеть каждой 

} поэмы Низам1я. Кром того, у Пицци даны переводы изъ 
„Пятерицы", отм ченные нами выше при каждой изъ нихь. 
Эте- вь бгапаг1з5 Чег 1гав. РЬЁ]1., т. 1, 
(1896), стр. 241-244, сухая, но очень важная, дёлавая 
статдя. 
у П. Хорна въ его безе. дег регз. 215%. 


>. --ъ-..- 55... .ъ--.-.ъщ- 


*) 0 Джёы1и сы. „Истор1ю Перс1и", ч.111 (по изд. 1906 г.), 
стр. 02-222. 
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(1901) восвящены Низам1ю стр. 160, 180-189, 55, 136, 147. 
Но он заполнены больше всего стихотворными нфыецкими 
переводами (при чемь ддя „Лейлы и Меджнуна" Хорнъ могь 
взять отрывокъ только изь Джамтя, а не изь Низёмуя). Д 
с самомъ поэтв есть у Хорна дить нёсколько бфрлыхь за- 
мёчан1й, изъ которыхъ то, что сказано на стр.136 и 147-ой,- 
сомнительнаго достоинства»). 

Бам. Вгоипе: А 111щегагу Б1з%огу оЕ Рег- 
з1а, т.11 (1906), стр. 400-411. Браунь всецёло саёду- 
етъ за Бахеромь и не привимаетъ въ соображенте ни но- 
празокъ Рье, ни данныхь Эте. 


ПЕРЕВОДЬ ИЗЪ ВИЗАНТЕВОЙ „ПЯТЕРИЦЕ”. 


ИЗЪ РАВНЕЙ РУССКОЙ СФАТЬИ Н.ДЕЛИ БЮРАДЕРЪ 
(1833) 0 „СЕМИ КРАСАВИЦАХЪ" НИЗАМТЯ (по. поводу не- 
ревода Эрдмавна}. 


Въ новости „Семь красавиць" Назам1й искуснымь образомъ 
приткаль къ истор1и Сасанидскаго падиваха Вехрама Гура семь 
другихь прекрасныхь повестей. Воть что образовало основу сей 
ткани. 

Вехрамгуръ, будучи еще насл$ днымь принцемъ, посётиль 
однажды дворецъ Хавернакъ, выстроенный по повелзнтю еро от- 
ца знаменитьмъ архитекторомъ Севамаромъ; тамъ приказаль онъ 
растворить одну запертую, запов8дную комнату, гдф нашель 
портреты семи славяфйтихь въ м1р$ красавицв. Описан1е сихъ 


красавиць замфзательно, и потому зд%сь помбщаемз оное. 


*) Сы. у насъ въ „Истор1и Перс1и", ч.Т, вып. 1 (М. 1909), 
стр. 29-30, вдБ промахи Хорна насчетъ Низам1я характери- 
зсваны но дробн&е. 


= 


„Тамъ была дщерь Инд! скато Раджи Фуркь, преле- 
стнзе полнаго мёсяца; дочь Хакана, именемъ Наманазъ, 
красота коей волновала и Джинъ и Теразъ; дочь Короля 
Харезыскаго Назпери, важнов поступью. подобная куро- 
паткв; дочь повелителя, иди Шаха Славянскаго Несрин- 
кумь, Въ Китайско-Рреческой одеждв; дочь шаха Маври- 
танскаго Арзитунъ, которая подобно солнцу служить 
свётиломъ для ней; дочь Короля Греческаро Хумаи, уже 
однимъ именемъ своимъ олицетворяющая велич!е; нако- 
нець Дурусти, дочь Хосроя изь династ1и Кейкауса, въ 
красат6 вавлину неуступаюцщая". 


Бехрамгурз влюбился вдругъ во всфхъ семерыхь; но о 
бракз съ ними нельзя было и подумать, потому что опасвости 
и враги окружали престолз, на который онъ самвьыь рожденлемь 
быль призванз. Какъ скоро, однакожъ, по храбромъ ратоборствё, 
он получиль желанный миръ и достигь высшей степени своего 
благополучя, то немедленно отправиль пословъ къ отцам семи 
красавидъь, испрёшивея ихъ руку. 

Посольство его увфизалось полньымъ усл хомь. Каждая 
из семи красавицъ была къ нему прислана съ значительными по- 
дарк ами. 

Но нердф было помфстить царевен®. 

Воть на сдномь зимнемъь празднеств, слузайно встр$за- 
ется Шаху знаменитый архитекторь, по имени Шида. Онъ предла- 
ргаетъ ему построить дворецъ для семи царевенъ, съ семью баш- 
вями, сообразно вл1ян1ю семи планетъ, семи дней ведфли, распи- 
санный семью различными красками, украшенный семью драгоц®н- 
ными каненьяни. Архитектсоръ изъявиль готвность выполнить #е- 


лан1е Вехрамгура и построилъ этоть дворепь семибгшениый - 
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де зе%фе ‚сашеге11е.. 

Когда онф совервенно уже быль готовь, и красавицы въ 
немъ поселились, то Бехрамь въ субботу вечеромъ посзцаль 
черную башню, посвященную Сазурну, гд$ обитада Инд й- 
скгя Царевна; в5 воскресенье хелтую, обреченную Солн- 
цу, ГД жила Царевна Мавританская; въ понедфльникъ зеле- 
ную, Цвёть Луны, назназенную для Татарской Царевны; во 
вторникь - красную, планеты Марса, принадлезавшую 
Царевн$ Славянской; въ среду - голубую, планеты Уер- 
кур1я, жилище Принцессы Хорезанской; вь четвертокъ - сан- 
далоцв тную, планеты Юпитера, воздвигнутую для 
Царевны Китайской; въ пятницу - б $ лую, посвященную Вене- 
.рё, и8стопребыван1е Царевны Греческой. 

Вехрамгуръ до того простираль свою внимательность къ 
симъ Царевнамъ, зто посзцалъ ихъ всяк]1й р2азъ не иваче, какъ 
в одезд$ любимаго изъ цвёта. Зато и каждая красавица була 
къ нему снисхо дительна; каздая изъ нихъ занимала его .разска- 
зом5 какой-либо. повзсти, которая обыкновенно заключалась по- 
хвалою посвященному ей цвзту. 

Такъ, наприифръ, Царевна Инд1йская разсказываеть по- 
взсть о корзинк8, извёстную изъ Кайлюсова перевода Турецкой 
повё сти Лам1я. Другая изъ Царевенъ пов$ствуетъь объ одной су- 
равой #енцин$, убивавшей вс$хь своихъ любовниковъ жестокост1ю; 
третья о нкоемъ праведномъ музф, по имени Вехнехрь, который 
влюбляется въ венцину, завфшенную покрываломъ. Четвертая раз- 


сказывееть повёсть о Русской Царевнф, которая имёла много 
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жениховъ, но не хотёла слышать ихь предлозен1й, пока кто-ли- 
бо изъ нихъ не выполнить всфхъ наложенныхь ею услов1й. 

61ю-то пов$сть и перевель Г.Эрднаеъ. 

Описан1е неприступнаго замка, избраннаго красавицею 
для своего ибстопребыван1я; разлизчныя средства и талисманы, 
‚узотребленные ею для защиты; несчастная участь иногихь иска- 
‚елей ея ‚руки; отважная предпр1имчивасть одного юнагс Князя, 
пиршество..... Все это написано тирокою восточною киста ю, бле- 
‚стящею сравневзями, р83зкою, метафорическою, своеобычною ма- 
‚неров; однимъ словомь, это прекрасный восточный арабескъ, пл$- 
вяющай неподдёльною свёжестью красокъ. Мы не принимаемь на 
себя обязевности разсказькать подробно содерван1е вовз сти. 
Канва, легко брошенная неми, обозначила только н%которые узо- 
ры, немног1я данныя. Бсли она могла возбудить вниман1е публи- 
ки, т0 самый переводь господина Эрдиана полнзе, отзетистве 
удовлетворить каждаго, и наша ц$ль будеть савериенно дости- 
рнута. 

Чт0бъ познаксиить назихъ читателей съ разсказомь Ви- 
зами и отчасти съ переводомь Г.Эрднанг, ив помфцаемъ краткое 
вступлен1е и вачало разсказа Красавицы Замка. Просимь вапе- 
‚редз извинен1я у пачтеннаго перелагателя, если не вполнё и 
не близко передадимь на язык Русскомъ 18 красоты, как1я 
представляет намъ его узеное переложен1е. Передаем какъ 


умЗемз: 


Й какъ вчера, въ такой ве ясный день, - 

Вь Тиръ ы&сяцё*} чуть зрима ночи тёнь - 

Вь прекрасный день, 1:0 вторникв,- онъ изъ дней 
Какъ перлъ блестить въ вё$нцф седьмицы всей, 
Бехрама зъ день; еро носящ1й цвёть, 

Могуч1й Шахъ, чьей славё иёры нёть, 

Вь чалы8 какь орнь, весь краснымъь облеченъ, 
Въ свой красный дворъ вступаеть, упоенъ, 

Гд$ блескъ зари - Царевны Русской ликъ.... 
Кь ея устамъ въ восторРв онъ приникъ; 

Онъ прилаекаль сей мёсяшь моло дой; 

Онъ слился съ ней, какъ солнца лучь съ волной, 
Предъ нимъ раскрыть чертогъ во всей красф, 
Быу служить - ея хеланья вс$ф. 

Лишь только ночь вирок{1й свой навфеъ 
Накинула на ясный сводъ небесъ, 
Красавицу, чей свфж1й блескь ланитъь 

Какъ яблоко дупистое манить, я 
Склоняетъ Шахь начать ему разсказъ, 

Чтобъ усладить свиданья срётлый часъ. 
Послушная дюбви на сладк1й зовъ, 

Она ему нить крунныхь жемчуровь {в1с!) 

Л1еть изъ устъ, пурпурныхь какъ рубинъ: 
„Врата небесъ - дворець твой, властелинъ. 
пвлескь м$сяца и солнца - твой патерь, 

„Нодъ сьнь еро дерзнеть ли хоть одинъ? 
„дерзнетъ ли кто на Гур1а бросить взоръ?" 
Факъ свой разсказь начавши похвалой, 
Разсыпала она рубиновь рой. 


Посл$ этого слёдуетъь самая повфсть: воть ея назало: 


Въ маея Руси, въ стран моей родной, 
Былъ свётлый градъ, какь дёва красотой; 
Еро избралъ столицей Падишахь, 

Леля дочь въ возвьшенныхь стёнахь; 

Ова была одна лишь у отца. 


*) Мвсяць Тиръ,- нашъ Тюнь. 
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Прелестный взглядь легко скользиль въ сердца; 

Оргнист8й розъ быль цвётъь ея ланить; 

Какъ стройный кедръ быль тонк1й станъ развить; 

Й что предь ней ликъ мЕсяца младой. 

Сахарныхь усть алкалъ влюбленныхь рой. 

Кто могъ ‘быть твердь, разь вь жизни встрётясь съ ней. 

Ахь, жизнь безъь ней была лить жизнь тёней! 

Она нЕжнёй дувистаго ихлека; 

Съ ея кудрей, въ дыхеньи в&терка, 

Духь москуса на грудь тоску свёваль; 

Въ ней розъ цвёТНИкКь; НО Шипь ихь уязвляль; 

СВЕЖЕЙ весны быль блескъ ея лица, 

Й съ т8мъ сравнить? - Нёть краскамь образца. 

Дремаль Нарцисъ въ увлаженныхь очахь, 

Й пламя розъ - диргемь вь ея чертахь.*)... 
(„Телескопъ" 1833, №.21, стр. 103-110). 


Я прявелъь этот отрывокъ изь статьи Н.Делибюрадерь 
(1833) не потому, чтобы онъ быль научно цфнень, а только по- 
тому, что это одинъ изв раннихъ образчиков$з русской ор1ен- 
талистики. И стихотворный кусокз перевода, данный г-жею 
Е. Лелибюрадеръ на основан1и нфмецкаго перевода проф. 
фр. ф.Эрдманна (которому она растозаеть незаслуженныя выс- 
11я похвалы}, блёденф и не даеть представлен1я о Низам1и. 

Выть можеть, кто-вибудь припишеть это тому обстоятель- 
ству, зто г.Делибюрадерь переводила не со второго, улучиеЕ- 


цих чо пы а се че о ве вю ар в в ео зо а а а = 3 == = = 3 = > = => 3 => = = --ъъъ-ъьь-ь 


ы Диргемь - серебряная монета. На Восток сущцествуеть обых- 
новен1е укратать ими грудь и голову. Здёеь авторъь хотфль 
выразить, что она розовою нёжчостью лица своего составить 
себ$ счасч{е, т.е. можеть надёяться значительнаго Ве 


ИСТОРИЯ ПЕРСГИ, ч. П. Листь12.. 
ироф. М. Е. Крымскатго. ЛитогрАетя Ю. ВЕНЕВЪ, Москва. 
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наго Эрдменновскего перевода (онф вышелъь уже въ 1843 г. в5 
Кгз21"}, а еще съ перваго (1832). Но и второе издан1е очень 
ЕЗ важно. ДВло вь томъ, что Эрдманнь принедлежалъь къ поучи- 
тельному типу Т8хь ифёмецкихъ ученыхь Еостоков$довь, которые 
пренебрегаютъ практическимъ усвсен1емь живого языка, какъ 
ч$иъ-то ненужиьиь (теперь этотъь типъ уменьтается), и эгпрани- 
чаваются эрудитнымь книжнымъ изучен1емъ. Для уяснен1я того 
или другого (виолн$ яснаго} мёста, которое ему кажется якобы 
непочятнымъ, Эрдманнъ - мБ вядимз - ©ъ огромЕой эрудиц1 ей 
приводят многс параллельных мёстф изъ друрихь персидскихь 
авторовъ, для чего не раз роется въ р®дкихь рукописяхь, и 
В5 КОНЦф КОНЦеБЪ Все #6 даетъ сплоте д2 рядомф или неточный, 
или прямо кевёрный перзводь;- между т$мф мало-мальски сиссное 
практическое зная1е хевого языка сразу позволило бы ему по- 
нять данный хонтекстъ совертенно безотибочно. А сколько есть 
у Эрдмавча и такихь м8 ств, которыя ов переводить см$ло, вв 
качеств ссвсфмь понятныхь для него,- а придагетъ имъ также 
ВФ результетвь совсоёыь не толь смксльь... 

НРхе я предлегаю нечело повзсти о русской цареён$ въ 
своемъ леревод$ - и перевсдь этоть повевол8 зуть ли не вВ5 
каждой раз р8ёзко отличается отъ Эрдманновсваго. Н8которне, 
болзе характерные промахи Эрдмианяа я указываю въ5 ЕИД$ пПОод- 
зтроэнухь параллегой къ своему руссксиу переводу. Считаю нух- 
лумЪ прибавить, 9то дасзеть всёхз т$хъ мёотъ, которыя я от- 
мвтилв какъ искажениныя Ордманномъ, я нарочно чевелъ зпраЕеку 


даже у прирсднаго образованкаго перса Мирзы Абдуллы Гаффаоове, - 
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й онъ мн подтвердиль, 370 мои поправки кз Зрдиенну безуслов- 
но верны. 

Для яснаго пониман1я ходе разсказа, надо томнить, 376 
изложен1е эпизода о Вехрам$ ГРур$ и русской царевн8 открывазт-. 
ся у Низам1я т$мь моментомъ, когда царевне находится уж у 
Вехрама, въ Красныхъ Пелатахъ, и истор1я прежнихь похоядентЯ 
паха, освзщцающая нынвтнее пребыван1е царевны уже во власти 
Вехрама, вложена Низам1 ем Ез уста самой царевны: въ вяд% 


разсказа, которвмь она хелаетъь развлечь паха. 


ПРЕБЫВАНТЕ ВЕХРАМА ВО ВТОРНИКЪ БЪ 
КРАСНЫХ ПАЛАТАХВ. 


Настунилъь одинъ изъ ТЕхь декабрьскихь дней, которые 
своей непродолжительностью похожи на 1юньскую ночь. Среди 
прочихь дней недёли онъ быль лучшимь; это быль, такъ ска- 
зать, пунъ ея,- ну, словомъ, то былъ вторникъ: день, посвя- 
ценный планетё Уарса-Бехрама, хелБ5зно-краснаго нвзта. 

Въ тоть вторникъ тахъ-Бехрамъ, и своимъ именемъ и крас- 
нымъ цвётомъ одежды, совналъь съ планетой Марсомь-Вехрамомъ. 
Разрядившись сплошь въ красное, онъ спозаранку отправился кь 
Краснымъь палатамъ съ цёлью повидать славянку-краснолицу, какъ 
огонь - рдБющую, какъь вода - ласкающую. Она препоясалась на 
службу ему;........ ахъ, какъ прекрасенъ быль мёсяць, чтущ1й 
солнце" Передь шахомъ она пустилась хлопотать, услуживать, и, 
накрывая обёдь, смела пыль сс стола рукавомъ*). 

Когда ночь уже развернула въ выси свое широкое знамя в 
задернула сеоимь чокровомъ солнечный хуполь, тотчась же тахь 
попросильъ, чтобы царевна, это румянсе, сладко-медовое яблоч- 
ко, потётила его сказкой, НЁжная красавице не отказалась ис- 
полнить его желан1е,- и воть у его ногь она изъ своихь руби- 


чье аль ое р аше чае сме ош вые чоро о Ь шо трь о онио ии оо чи ат дер о наше шо > бью про шо ко ть ео а ит сло аыо ащкю аноо «шо, ок ао нию п нию сие пи нию 


*) Вивсто „рохён" читаю просто „хан". У Эрдманна (стр. 17): 
„смела пыль съ его щехъ". 
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новыхь усть разсынала кемчужную РЕЧЬ. 

—- 0, ты, подножГемъ трону котораго елужить небесный 
сводь! - произнесла она: - 0, ты, чей царск1й куполь увёнчань 
солнечнымь дискомъ! Ты превыше всвхъ перловь, которые можно 
‘снизать въ ожерелье; ты лучше всякой р8чи, которую можно вы- 
модвить! Никто не можеть сравниться съ тобон*). Да ослёинеть 
тоть, кто этого не можеть понятьГ 

Преподнести шаху такимъ образомъ предварительное благо- 
ножеланфе, она драгоцёнными рубиновыми устами стала разсказы- 
‚вать слЁдующую рубиновую но вб сть: 


ПОВВСТЬ 0 РУССКОЙ ПЦАРЕВНВ. 

На обтирномъ пространств Руси,- начала она,- быль 
одинъ городь, который своею красотою блисталъ, какъ невёста. 
Жиль тамъ государь“благотворитель**), а у него была дочь, вос- 
йитенная въ ХОл&. 

Это была красавица, чарующая всякое сердце своимъ взо- 
ромъ. Шеки ея рдёли, что розы; станъ ея - что высок1й кипа- 
рись. Щеки ея разили сердца своею прелестью сильнёе луннаго 
ев5та; губы своею сладостью были прфятнве сахара. Она была 
Венера, похитившая сердце у Юпитера; она была такой ‘еладкой 
красавицей, что свёча передъ ней должна была бы растаять. Са- 
харная бутыль со своимь узкимъ горлышкомъ***}, глядя на кро- 
хотный сахарный ротикъ царевны, ‘ств снялась и д8лалась уже, чёыъ 
кольцо царевниной тал1и. Мускусъ въ сравненфи съ ароматомъ 


Бе зо зао 5 инь веб сиб ть фа ле ИС ви би был кеше. С Фо АБ Что деи бы ыы Ат кая Ако ПИ Час о пы Чада Е ов паза ПИР С ЧЕЙ Био Че Че а ол Ч ШЗ оно дель 


*) У Эрдыанна (стр.29): 1п'з Топ'ге де1пез ЗсЬ1озв"з ‘з1сН 
Ке1пег }е вефгао%. 


**) Вь подлинникв: ‚Имёрёт-сёз", что собственно значить: 


„строитель благотворительныхь здан1й", = „строитель пр1ю- 
товъ". У Эрдманна же эти ‘слова переведены (стр. 37): 
„--*Тосударь, которому тотъ городъ служиль безонаснымъ 

мб стопребыван1емъ" (= пр1ютомъ.). 


***) По-персидски:  тонг-и шёккЯр. -У Эрдманна: Бег #е1пе 


7оскег. 
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прядей волосъ на вискахь ея быль одна тоска*); и душистая ро- 
за, передъ простов дить базиликою ея сада, казалась однимъ не- 
прфятиныь шипомъ**). Свёжее личико ея было свёжбе весны, ао 
красы ея - и картиной не описать. Упоительныя ея очи ‘сыстрёли 
томнзе нарциссовъ, и н8жность лепестковь типовника была жал- 
кая рабыня передь ней***). Выхла наревна высока ростомь, словно 
кипарисъ въ саду, а ликь ея вспыхивалъ пламенемъ, какъ свёча 
или лампада. Розовою водою стоило поливать, развё, землю но дь 
ногами слуръ царевны: вёдь роза была ничтожная прислужница 
( 2,7) при разсказв о царевнв****). 

Сверхь красы и сахарной улыбки у русской варевны была 
очевидная талантливость. 

Она усвоила познан1я во всякой научной отрасли; но вся- 
кому научному отдБлу она списала листочекъ. Она изучила и 
волшебныя книги всего ы!{ра*****); постирла вёдовство и тайныя 
вещи. Вь чтен1и этихь книгъ она свои волнистыя кудри напуска- 
ла, словно фату, надь лицомъ, не желая и знатЕ о выход за- 


нухь******) 
*) У Эрдыанна (стр.47): „7аш Опви%В Ранг%е паг ег Госкеп 
МозедазЪоги. 
**) У Эрдыанна (таыъ же): „Опа {Нгез В1Вап-багфепз Возе 
иаг е1п Вогп. 

***) Слово „рабыня" выражено по-персидски черезъ „дирам- 
харда" (= то же, что „зар-хар? да"). Эрдыаннъ перево- 
дить: 0(п@ 1№гез Кап? вез П1гш /маг/ ег Мазтли Ше- 
14свКе1% (стр.51). 

****) у Эрдыанна: 01е Возе /Имаг/ бигфе? Фиг 4ег Ппфегьа1- 
фавб БадЬ. 
*****) Эрдманнь (стр.61), не понявши расположен{я изафетовъ, 
перевелъ: „волшебство м{ровыхь КНИГЪ". 
Е 
******) Буквально: „взбунтовавтись противь тяжести брачной 


книги" (сар кяш{да зе бар-и н8м&-йе шуй), что Эрдманнъ 
(стр.63) перевель: Егиоя 11 Егазфе з{е 4ез зсЬиегепт 
Восвез 5402 (Г). 


=. Ва“ 


Да и правда же: та, которая среди своихь со временни- 


ковъ была безпо добной и единственной, могла ли согласиться 


избрать себ пару?!*). 


Въ СВЁ 


Ну, распространился еслухь но всему м1ру, что вотъ, моль, 
тъ пришла хур!я изь рая, хранимаго Ризвёномъ, что у 


Солнца и Луны родился ребенокъ, что н5ёжная Венера вскориила 
‘ее молокомь Меркур1евой учености**). 


Ве вссиылали страстью къ ней,- со всёхь сторонь ета- 


ди являться женихи, съ искательствами и со смущен1емъ. Тотъ 


добивался ЦБли силою, а тоть - золотоыъ; но она-то свое золо- 


то крё 


пко Хранила подъ спудомъ. 
Отешь въ виду множества притязан1й со стороны именитыхъ 


`"жениховь, къ которымъ его обожаемая дочь не выказывала благо- 


ВвОлен1 
В Лой 


+=) 
, 


я совсёмъ растерялся: что ему тутъ подёлать?' съ 


сотнею игроковь - какь ему вести игру?! ****). А его кра- 


савица-дочь, чувствовавтая склонность къ одиночеству,- когда 


увидала дерзк1я притязан1я жениховь, то разыскала себё въ той 


возвышенной мёстности гору, которая, подобно небесному своду, 
бьла бы отдалена отъ всякой бёды. Она приказала устроить*****) 


е 


**) 


И 


*% 
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У Эрдманна (стр.65): „А1з 1Нгег Вгиз& бекб1Ъ' паз ВЪег- 
91ез егзсЬ1еп, уегшось®' е1п $геЁ{Р11св Рааг ]федиедеп 
апхас1ент“ (111). По-персидски: ‘Ёнке дар довр-и хп 
тАк буд| Суй-и джифтет кей иттифёк 6уд7! 


По-нерсидски: „Зовра и{р-и ‘Отарид-еп дада-ст". У Эрд- 
манна: „Уепиз Чет \Уегсаг 1% 1 Вргег М41ов ве- 
зёц5% (стр.69). 


У Эрдманна (стр.73): „9аш{% 91е Апреъефефе Ке1п Та еп%- 
евге”. 


У Эрдманна (стр-75):.... сталъ похожь на больного, ко- 
торый нодумываеть о лёкарств&, когда начинаеть азартную 


игру ©ъ сотнями". 


не (кб. дала) 
По-персидски: «Дад кярдан.” У Эрдыанна (стр.77): Баз 


`Весв% 2а р#1евев. 


и 


на той тор непристунную Ер8ё8пость; ты сказалъ бы*), что эта 
крёпость выросла изъ темени горы, словно новая гора же. 

Нридумала она и предлогъ,- и воть попросила у отца, 
чтобы онъ отнустиль ее жить тамъ праведно въ замкё. 

Хоть любящ:й отець и побаивался такой дальности раз- 
стоян1я, все же даль ей разрвтен1е. Однако, прежде чё мь пу- 
стить вь Даль изь дому свою дочку, что медь - милую, онъ 
озаботился, чтобы въ здан1и не было дверей ви на кровлВ ки 
сзади (а только одинъ главный входъ). Вёдь разъ въ замкв бу- 
детъ храниться сокровище, то надо, чтобы сторожу не приходи- 
лось ‘бояться вора. Устроивши для дочери твердыню съ такою 
неприступностью**), государь уёхаль, а дёвица осталась, слов- 
но кладъ, въ крёности. 

Эта 2р95 рот лая красавица, съ т&хь поръ какъ посели- 
лась въ своей безопасной твердынё, получила имя: „Д8 вица Заы- 


ка"***), 


Украсть изь замка сокровище было бы невозможно, по- 
тому что онъ быль желёзнымъь фортомъ, словно Руиндизъ ( Же- 
ЛВЗнЫй Заыокъ") туранскаго царя Эрджаспа. Она въ томъ замк8 — 
какь госпожа в5С&хъ славянъ; и другой такой госпожи никакой 
замокъ и во снё никогда не видывалъ. Она закрыла туда доступъ 
для путниковъ, она затила вожделён1я могучихъь властелиновъ****). 
ВЕдь сс воякимъ дёломъ эта талантливая дфвунка ум®ла спра- 
виться и все сообразить*****). 


*) У Эрдманиа (танъ же): „Она сказала". 


**) По-нерсидски: „бе-д-ан моркям!". У Эрдманна (стр.83): 
„аа зофсв' берез“. 


***) У Эрдыанна какь разъ наобороть (стр.85): „Па мага 


Вигё „Вапи1“ ш1% Машеп 1Вг?’ редасв%“ (т.е. „Замокъ 
Дввы"). 


****) у Эрдманна (стр.87): бо]све Неггзсьег10п.... Ветзев- 


де 1п 1Нгет ме1$его Магзсь адЁ1е!%, пп МипзсНег?и11- 
$ег ргоззеге Веб1ег ег21е14“. 


ЖжЖжЖжжЖж 
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Эрдманнъ (стр.38) не понялъ, что „чёрагяр" есть одно 
слово (= „дБлающ1й средство"), а вообразиль, что „гяр" 
значить здёсь ‚если", и перепуталь всю фразу. 
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Она вёдь читала по звёздамъ небеснаго круга: она внычи- 
‚ляла и соображала, чт0 естественно должно произойти. Вь при- 
зодныхь свой ствахь всего существующаго она умёла разбирать- 
‚я, и таинственное могла постирать ясно, какъ на ладони»). 
Знала она, что двлать и съ сухимь и съ влажнымь элементомъ, 
‚тчего вода бываеть горячей, и отчего огонь стынеть; знала, 
110 двлаетъ людей людьми, и какое вл1ян{е имбють звёзды на 
{1ръ. Все, что для изуки нолезно**) и что человёку можеть 
гриродиться, этимъ всём она свободно орудовала***),- она, 
эта женщина во внёиности, мужчина по ‘внутреннему содержан!1ю. 

Й воть, достаточно обезнеченная въ этомъь отношен1и, она 
зразу отрёзала себя отъ людей. По пути къ своей высокой крё- 
гости она хитро разставила нёсколько талисмано въ. 

Каждый талисизнъь состоялъ изъ желёза и камня, и кахжлый 
амёлъ извёстную силу. Кто прошель бы возл8 этой страшной за- 
зады, того разсёвкли бы острые мечи пополамъ. Кром нёсколь- 
кихь людей, стороживтихь замокъ, всяк1й, кто ношель бы той 
порсргою, долженъ быль попасть въ безвыходное нположен1е. Даи 
тосвященный стражь иначе не ходиль но ‘тому пути, какъ съ пред- 
осторожностями и счетомь паговъ: стоило сдёлать невёрный 
гагь,- и тотчасъ голова отлетала отъ ‘туловища, потому что си- 
вой талисмана постираль ‘его ударъ меча, и луна его жизни меркла 
въ ирачномъ туманЕ. 

Вь такой своей поднебесной твердын$ царевна была скрыта 
словно на небё. Ни одинъ механихь, хоть бн бился пВлый мёсяшЪ, 
не натшелъ бы доступа къ ея воротанъ, все равно какъ хъ не- 
зесному своду. 

Эта красивая обитательница замка, ноходивтая на пер!ю, 
была также художникомъ;, китайской школы славнаго Мани....Сня- 


Ще жар око инь пью око пы» аи по ие ось чи зоо чаше нор ные а ча чи аи чипа фто шо НФ чаи ао от чае ны чи оо ча че: чи шо ват. мы оо ить О че ль сы о она шо ие ое нь. 


ж = = ^__^ „ 
} По-нерсидски: „авар? дё бе-васт" `= букв- „вынесла на боль- 
шой палець". 


**) у Эрдыанна (стр.93): „Маз паг дагсЬ ‘`Воне Е1пз1сН% 2ат 
Впфебскеп Фивг®“.` 


+**) у Эрдманна (стр.95): Баз аЁ Тез зоьгтеь з1е е1п 1п 1Вге 
ТаРе]п. 


= ВБ 


ха она съ себя платье ость ногъ до головы и свое чудное тёло 
написала на шелку”). Чадъ этимъ шелкотканнымь портретомъ она 
надписала изящифйшимь почеркомъ**): „кому изъ людей захочет- 
ся мною овладбть**”) въ этой крёпости, гдё я живу, тотъ, сло в- 
но бабочка на свфть, лети ко мнё, а издали рёчь не веди! 0д- 
нако кто пожелаль бы овладёть мною, этой красавицей****) , то- 
му - храбрецу надо бы имбть не одну душу, а тысячу дуть. Кто 
дерзнулъ бы устремиться но этому пути, тому надо имБть въ ви- 
ду четыре услов+я. Первое условте такого сватовства - быть 
чело 5$ комъ доброй славы и доблести. Второе условте - доду- 
маться, какъ убрать съ пути талисманы. А воть третье усло- 
в1е: когда ты, согласно услов1ю, справишься съ талисманами, 
то должно обнаружиться, рд дверь этой крёности,- для того, 
чтобы черезъь дверь ты ко мнё вошелъ, а не черезь крыпу*****). 
Кто исполнить и это услов:е******), тому предстоитъь четвер- 
тое: онъ можеть ужь отправиться въ городь отца, чтобы туда 
явилась и я и предложила своему искателя, въ присутств1и от- 
цова двора, нёсколько замысловатыхь вопросовБ. Если онъ мнё 
отВБтИТЬ надлехащимь образомъь, то я готова честно исполнить 
свое слово: - и такъ ставетъь мужемь моимь тоть благородный 


*) Эрдманнъ (стр. 103) переводить совсёмъ наобороть: Уот 
Напр%е;1в 2ав Разз па! /з1е/ 1вгез К1е14ез Запш. 


**) у Эрдманна (стр. 105): „наз 1Вв (= 1ВР) деп 540 доге\- 
Рове”. 


***) у Эрдмианна (тамъь же): а идг' 91е вбавше Ме, ип9 
нёг' бе ГоЁф зе155+ ше1о“. Но-персидски: К’аз дживан 
Вар ке-рё вёна-йи иан ст. 

=>") „Нигар“ 'спаоть да рядомъ означаеть „красавица" иди 
„возлюбленная“. Эрдыаннъ (стр.107) переводить: „а1е 
Г4з% пасВ З1евет 8114“. 


*жжж*) у Эрдыанна (стр.109) дано нёчто невозможное. Онъ,кро- 


м8 того, сыёшаль с; и сэ” 

**+***) По-персидски: „агяр бе-дж&й ‘арад" значить: „если онъ 
исполнить". У Эрдманна (стр. 109): „ЪБеу ае1пег ‘Ап- 
Кио”... 
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человёкъ, Сум вш1й точно исполнить поставленныя мною услов:я. 
А если кто не Вумзеть исполнить всего этого, онъ безусловно 
самъ отвётствень за свою смерть".... 

Начертавти но порядку всю эту надпись, она вручила это 
надежному чело вёку*}, и сказала: „Ну, возьми эту картину съ 
надписью, обнаружь мою тайну**), ступай къ воротамь отновской 
столицы, взойди на вышку надь воротами и тамъ прикрёпи эту 
картину на самомъ верху той защищенной вынки. Впредь пусть 
всяк1й, мирный ли то горожанинъ или воинъ, если вздумаетъ 
‘стремиться къ такой чудной невёств, какь я, ‘то пусть предари- 
вимаеть путь не иначе какъ подь услов1емъ, что онъ или нпанъ, 
или пропаль! " 

Но днядся ея слуга, взялъ картину съ надписью, зигзагами 
прошель возл$ талисмановъ, оставляя дорогу въ сторонё, и воть 
онъ прикрёпилъ надь городскими воротами изображен1е той кра- 
савицы, что ыбсяць ясной,- пусть влюбленные смотрять на нее***)| 
Пусть всяк1й, вь комь возникнеть стремлен1е,- берется за дёло, 


*} „авль“. Эрдманнь (стр.113) сыёшаль это слово съ друримъ, 
которое означаеть „люди“, „слуги", и перевелъ: „ипа е1- 
пер ИЪегбаь 1п 16гег О1епег ТгасН\“. 


**) Буквально: „эту накрышку сними съ этого подноса". У Эрд- 


манна (стр.113) переведено: Вапф @91езе Во11е ап#, ипа 
91езев СопфегРеу, пась 16гег Ео15е Гас. 


***) Нарочно привожу персидск1й тексть, ясность котораго, ка- 


залось бы, стоить внё всякаго сомнён:я: 

Шод парастанда “о Ан варад бар дёшт, 

П1ч бёр п1ч раК-рё бе-розёшт, 

Вар дар-и та\р баст пейкяр-и ыёй, 

Та дар-у 'атисён конёнд нага. 
Ду Эрдыанна (стр.115), что ни слово, то —извращен1е 
и грубое ненпониуан!е: 

Рег О1епег зсв1ир 91е Во11е ап (= бёр д8ит!), но 
31е БеЁаБ1. 

09 Таоб14пр'а6ег 2405110р' (= п1ч бар 1191), Ъеу 


дез Месез май] {= р&\-рё бэгозашт!), 


= ВР: = 


и нусть самь своею рукою прольеть свою же кровь*). 

Корда ко вс$ыь владётелямъ троновъ и в&нценосцаиъ до- 
сТигь объ ЭТОМЪ ДЛ слухъ, то, желая видёть это неслыханное 
диво, много людей изъ разныхь сторонъ направились туда. 0д- 
вако каждый, за свою мородецкую отвагу, понапрасву лить загу- 
билъ СВОЮ ЖИЗНЬ. 


Я умышленно поставилъ на первом мёстф отрывокъ не изъ 
вачальнаго, а изь четвертаго разсказа „Сзин красавьцъ", пото- 
му 316 имя „русской даревеи" при дае"ь для насъ наи- 
больше интереса именно ея разсказу. Дал$е предлагаемь русеклй 
переводъ перваго разсказа изъ „Семи красавиць", Переводь сдф- 
лан бувтимъ вашимъ слупателемь 4. А, Олесницкимь 
(сыномь извёстнаго изсл$ дователя палестинской археологи). 
Персидскимь текстомъ онз пользовался т$мз, который помбщенъ 
85 „Образчикахь персидской письиенности" Мирзы Абдулль Гаф- 
фарова, т.ТТ (№.1906), стр.150-177 . Поправокъ мною внесено 
в5 переводъ озень небольшое количество. Найдутся, конечно, м8- 
ста, которыя тоже заслуживали бы поправокъ. Но надо помнить, 
что г.Олесницк1й явидся первым переводчикомъ этой по- 
в5сти на европейск1й язякъ, и пороховатости. стиля бы вали неизб$ жны. 


О-о ------- 


бе{!еззе1% (= 6&ст!) догсь аез $%29%41ог$ 
Венге Моп9рбез%21%, 
Еп&зсв1озвеп з+св (= нарав конёнд!), уег- 
11е5% 1п з1е, гаг Ве1зе На/%. 


*) У Эрдыанна (стр. 117): 


БосЬ федбег, Зеш ег Тпьгипз%® и1Таег З%&гот 


ее Е1 све, 


Е, 


12. 
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ПРЕБЫВАНТЕ ВЕХРАМА ВЪ СУББОТУ ВЪ ЧЕРНОЙ 
ВАШНВ И РАЗСКАЗЪ ДОЧЕРИ ЦАРЯ НЕРВАГО ЗЕМНОГО ПОЯСА. 


Такъ какъ Бехрамъь былъ поклонникъ веселья, 
То (понятно, что} онъ залюбовался портретомъ семи краса- 
виЦз. 


Въ субботу изъ христ{танскаго монастыря 
Онъ перекочевалъь въ черный дворец. 


Въ роскошный замокь цвБта духовъ мускуса 
Явидся онъ на поклонъ къ индусской царевн$. 


До ночи онъ тамъ веседился и пиро валъ, 
Возжигаль благо вонное алоэ, разливая этимъ ароматв. 


Когда же, къ удовольств!ю Шаха, (настунила) ночь (и какъ 
бы) разсыпала 
По бёлому шелку черный мускусъ,- 


Пахь попросиль, Чтобы ‘эта камёмирекая красавица (прекрасная, 


какъ).ранняя весна, 


‚Зохнула бы нЁжнымъ, какъ вечерн1й вётерокъ дыхантемъ, 


Открыла бы запоръ у ларца, полнаго жемчуга вь, 
Разсказала бы ‘ему съ остроум1емъ,» въ нёсколькихь фразахъ 


Такой разсказъ, ать котораго слюнки потекли бы во рубамъ, 


Й которйй бы даже человёка нодвьпившаро склониль бы ко сну. 


Инд1йская козочка, одаренная тюркскими глазами, 
Открыла свой мускусный ыВшочекъ. 


Й сказала: „прежде всего, —- да будетъ шахъ долгте годы 
„царствовать на своемъ с1яющемъ подобно лунё тронё; 


„48 продлится жизнь его, пока будеть существовать м1 ръ; 
„да преклонятся всё люди передь его престоломъ; 


„да приведеть онъ въ исподненфе всякое свое желан!{е; 
„й да не знаеть ‘счастье его вь этомъ никакихь преградь-" 


Ваз е15'пе В}14% дассь 5пег Напде Мегк те г- 
бБоББ. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17, 


18. 


19. 


20. 


21. 


28. 


53. 


24. 


25. 
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Закончивь (такого рода) пожелан!1я, она земно ноклонилась 
ему- 
Зат8мъ открыла свои сахарныя губы, ароматныя какь ‘алоэ, 


Опустила по скромнссти глаза внизь и стала разсказывать 
‚такое, 
Чего кремб ея иикто еще не говориль и не слыхалъ. 


Разсказъ инд+йсков царевны. 


Слыхала я въ дётствё оть родных, 
Людей провицательныхь и мудрых, 


Что жила была праведная женщине, 


‚Славившаяся вравственной чистотой и мягкостью характера. 


Она приходила каждый м5сяць къ намъ во дворець, 
Одётая съ ноль до головы въ черный келкъ. 


Однажды спросила’я у нея: „изъ-за страха и боязни передь 
Чё МЪ 
„ты вся вь черномь, с, расплавленное серебро? 


„Сдфлай-ка одолжен1е, разскажи намъ, 


„Пролей свётъ на свое черное одБян!е; 


„Сбообщи намъ о своихь стремлен{1яхь къ добру 


„Й о значен{и твоего чернаго ореола." 


Женщина, когда увидБла, что ничего не остается, какъ 
разсказать все по правдф, 
Передаха обстоятельства, (побудиви1я ее) надёть все черное. 


(Она сказала): люди не любять оставлять чего-либо скрытымъ 
для себя. 
Й я разскажу вамъ, чуръ только довёрять мнё. 


Я была недожницей у одного царя 
Й вполнБ была довольна его характеромъ. 


Это быль могущественный, самодержавный владыка, 
Подъ управлевфемъ котораго мирно уживались овца ни волкъ. 


Онъ много страдаль, претерифль (въ жизни) .- 
й, обиженный (судьбою), облачилсея во все черное; 
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м 
[®?] 


. Вебо въ силу его злосчастной судьбы 
Назвало его царемъ черноризцевь. 


27. Онь быль очень гостепр1именъ, 
‚'Й лвцо еро с1яло приввтливой ульбкой, какъ свёже расну- 
скающаяся роза. 


28. Онъь владёль резноцвётными укранен1ями 
Й одеждаыи удивительной цБнности. 


29. Дая гостей у него были всегда готовы палаты, 
Доходящ1я своими верхами до неба. 


30. (Въ нихь были) разетавлены накрытые убранные стоды, 
За которыми любезно прислуживали пр1ученные слуги. 


31. У пр1Взжающаго ростя, тотчасъь же отбирали за узду лошадь, 
А за нимъ самимъ гостепр1имно ухаживали. 


32. Угостивь его по заведенному порядку 
Й носадивь его въ надлежащее по его сану мёсто, 


33. Шахь начиналь разспранивать гостя о (его) жизни, 
Объ иноземныхь странахь и о его родин®. 


34. И путешественникъ все, что удивительнаго ни ви даль и ни 
слыхалъ, 
Разсказываль царю, а царь слушальъ. 


35. Всю жизнь свою царь проводилъ въ такой обстановкф, 
Которая ничфмь не нарушалась, пока царь жилъ (съ нами). 


36 (Но пришло время) ‚и онъ надолго скрыдся отъ насъ, 
Улетёль оть васъ, какъ нтица „Симорръ". 


37. Не покладая рукъ, вс$ искали его; 
Но викто ничего не могъ сообщить о немъ, какъ о птицф 
Ррифонё. 


58. Вдругь, Въ одинь прекрасный день, но милости небесъ 
Свова явился (нашъ) вёнценосець и возсёль на тронё;- 


39. Кафтань, шапка, рубашка на немъ,- 
Весь онъ съ ногь до головы-во всемъ черномъ. 


40. 


41. 


46. 


47. 


48. 


49., 


50., 


51. 


52. 


С = 


До конца жизни (посл8 этого} онъ быль задумчивъ 
Йй, несмотря ка отсутств1е весчаст]1й, одфвался въ черное. 


Онъ жилъь среди черной обстановки, какъ вода жизни, (ко- 
торая течеть вь полномъ мракё), 

И викто не разспрашиваль его о происхожден1и этого чер- 
наго ореола. 


Однажды вечеромъ вь силу дружбы и расноложенности 
Я прислузивала ему, моему владыкв. 


Он ласково подошель ко мнЁ 
Йй сталь жаловаться мн6 на небесныя звЁздЕ: 


„Посмотри", (сказаль онь), - „кёкь несправедливо посту- 
пило со мною небо" 


„Какъ оно насмвялось недо мной - царемъ: 


„Изъ свётлой райской обстановки унесло оно меня 
„й облекло въ черныя, какь чернило, одежды. 


„Никто не спрапиваль меня откуда этотъ черный ореолъ, 
ий почему на серебристомъ т5л6 черные покровы, " 


Меня тронули слова шаха. 
Я прижалась ливомъ къ ногемъ его 


Й сказала: О, защитникь угнетенныхь, 
Лучший изъ властителей м1 ра! 


Кому подъ силу на землЬ 
Итти противъ нредопредьлен1й неба?*) 


Ты знаешь, что каждому хочется разузнать эту тайну, 
Й ты можеть разсказать ее. (Разскажи же унё ее)! 


№ой владыка, когда увид6ль, что я достойна до вёр1я, 
Просверлиль рубинъ, отхкрьлъ кускусный м5шочекъ”*). 


Й сказалъ: „Будучи владыкой ы1ра, 


Я взяль себ въ обычай оказыкгть БСВмъ ргостепр1имство. 


------ = ъ-ъь--------------Ъ-------- 


*) (Вукв.) скоблить киркой небо. 


ЖК} 


т.е. раскрылъ губы и открылъ ротъ. 
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53. Коро бы мнё ни случалось видёть, добраго или дурного че- 


лдовзка, 
Всякаро я разспраншаваль о еро пропдомъ. 


54. Однажды прищель (ко мнё) изъ далекой дороги чужеземець,- 
Его обувь, его чалма, еро костюмъ - чернаго цоёта. 


55. Я по своему обыкновен:ю приргласиль еро къ себё, 
Приняль и оказалъ ему искдычительньый почеть. 


56. ЗатЕыь я сирасиль его: 0, ты, истор1ю жизни котораго я 
не знаю! 
„Почему твоя одежда чернаго цвётат" 


57. Онь отеётиль: „Оставь! не поднимай рёчи объ этомъ! 
„Вёдь до сихь порь никто ничего не сообщаль еще о итицё 
„Симоргьи! т 


58. Я снова сказалъ ему: „Разскажи, ве атнё кивайся! 
„110 за смоль ты носишь, 4370 ато за смоль?" 


59. Онъ отвётиль мнб: „Ты долженъ извинить мнё, 
Но это жедан1е не исполнимо. 


60. „Никто не даваль свёдёи1й объ эзтомъ черномъ ореодё, 
„Кром8 т&хь которыя сами оказались облечены въ неро." 


61. Я долго умолядъ его наединё,- 
(Мы не могди сговориться) ; словно я родомъ изъ Ирака, а снъ 
Хорасанецъ. 


62. Мои мольбы ничуть не трорадли его: 
Онъ не хотбль сорвать завёсы съ этой тайны. 


63. Корда мои просьбы перепли границы, 
Выу стало совфстна, что онъ причиняеть мнё такое безно- 
койСтТвО; 


64. (И онъ наконещь) сообщилъ (мнб слёдующее): „Есть рородь 
въ Китабв 
„#8 ВОВиСнНЫЙй и благоустроенный какъ рай. 


65. „Назван1е этого ророда „Неври медьушёан " *) 


ео ее к сы зал сие о о чак вы чье ваш ды ды ме ча > 4 в чь > = + + 55-5 - 


*)= Городь улпоеЕныхь". 


66. 


69. 


„Это - траурный домъь, обитатели котораго во всемъ черномъ . 


„Вс8 жители (этого города) прекрасвы какъ дуна, 
„Но какъ луна, задрапированвая чернымь шелкомъ. 


„6Саи кто вкусить вина вь этомь горо дв, 

„Та чернота (города) облечеть и его въ черное. 

„Вот по этой причин и на мою долю выпала такая судьба. 

„Тому, кто аа с65$ этого всегс не испызель, тахой резсказь 
покажется чудомъ. 

„Если ты (теперь) велишь даже пронзить мнф шею, чтобъ она 


залидась кровью, 
Ц 
ито и то я не произнесу больше ни одного слова!" 


70 (Незвакомець) закончилъ на этомъ свой разсказь, навьючилъ 


У 


73. 


74. 


76. 


свой баражь на осла (и увхадь) 


И стняль этимъ у меня надежду (еще что-нибудь узнать у него 


объ этомъ). 


Когда (я пришелъ въ себя и) сталь мысленно разбираться 
вь переданномъ мн разсказё,- 
Сообщивш:й его быль уже далеко ать ыеня. 


(Что дёлать!) Разсказчикъ ушелъ, а разсказф ево остадся 
ведостаточно разъясненнымъ. 
Я боядся, что сойду съ ума (изъ-за всего этого). 


На основан1и эторо разсказа я предпринялъ нёкоторые розыски; 
Тщательно, со вс№хь сторснъ обслвдоваль ддс. 


(Маф хотёлось), заранзе приготовивь крёикую веревку, 
Взобраться при помощи аркана на эту (непристулную) крё- 
ПОСТЬ. 


Я старался обиануть свою ыьсль, убёждая себя запастись 
теравн1 емъ, 
Чтобы успокоить свое сердце. Но у меня не хватало терыВн1я, 


Я много разспрашиваль (объ этомъ) тайно и явно, 
Но никто не могъ мн какъ слёдуеть разъяснить этого изв- 
стая - 


ИСТОРЯ ПЕРСТИ, ч. Н. Листьъ 13-й. 


проф. М. Е. Крымскаго. Лилогтадтя Ю. ВЕНЕРЪ, Москвл. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


*) 
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Вь конц концавь я покинуль свою страну, 
Назначивь правителемъ одного изъ своихь близкихь род- 
ственниковь. | 


Я забраль съ собою часть своихъь платьевь, драгоцённостей 
и деперъ,- 
Все то, что виослёдств{1и дало бы возможность мнё жить 


беззаботно. 
Ф 
Звая имя города, разнскалъ мВ стонахохжден1е его; 


Отиравился въ путь и то, чего жаждалъ, увидёлъ. 


ЖЖЖЖЖЖЖЖ ЖЖЖЖЖЖЖх 
ЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖ ЖЖ 


Есть городь живоцисный, какъ Эрёмек1й садь*). 
Отличительный признакъ каждаго изъ его жителей - сдежды 
цвёта мускуса. 


Твло у каждаго изъ нихъ 6б8лс, какъ молоко, 
Но всф они въ черныхь, какъ смоль, одеждахь. 


Я (прибыль въ этотъ городъ), остановился въ одномъ изъ 
дворцовъ его 
Й, въ порядк& уложивь свой баражь, (устроился какъ слвдуетъ). 


ЦВлый годь я собираль св дён1я о состоянти города, 
Но никто ничего не могь сообщить мн объ этомъ. 


Когда я потери8 ль неудачу во всёхъ домахъ, 
Мой взоръ упалъ на одного благороднаго человёка, по проа- 
фесс1и мясника, 


Мужчину благообразнаго, привётливаго, мягкаго характера, 
Не любящаго толковать о чужихь порокахъ. } 


Полагаясь на его доброту и благоразуме, 
Я постарался съ ниыь завязать знакомство. 


------ [> --[---- = -------------.--.--..-- 


Эремск!й сад» быль устроевь вь Йемёнё ШеддёАдомъ сыномъ 
Ада. который решиль на земл8 создать подоб1е рая. Однако 
Меддаду не удалось наслаждаться пребыван1емъ въ немъ, такъ 
какъ при въёздё въ садь его поразиль анргедъ смерти. 


87. Когда я подружился съ ним, 
Я сталь оказывать ему почтент1е. 


88. Я преподнесь ему въ подарокъ новенькихъ червонцевъ 
Й много безь счета другихъ вещей. 


89. Со дня на день я относился къ нему все съ больщикмь и 


большимь почтентемъ, 
Это (простое) желёзо я прфукрасилъ золотомъ. 


390. Нить за нитью я опутываль его 
То драронёнными парчама, то дЁвицами- красавицами. 


91. И воть мясникъ, благодаря разсыпаемому золоту, 
Перешелъ въ мою власть, какь жертвенный быкъ. 


92. Поднося ему безчисленныя сокровища, я довелъ его до того, 
Что онъ сталь изнывать подъ гнетомъ подарковъ. 


93. Однажды онъ привель меня въ свой домь 
Й пов делъ мн8 о своемъ богатствё. 


94. Прежде всего онъ накрылъ столь, принесъ кушанья 
Й внимательно сталъ прислуживать мнё. 


95. Все что нужно было предложиль онъ на столё (своему гоетю),- 
Одного нельзя было у него выв5 дать, - цёли гостя. 


96. Отвёдавь (понемногу) всёхь кутан!й, 
Мы завели бесёду на разныя темы. 


97. Покончивь со своими обязанностями, хозяинъ 
Поднесъ мнё (безъ ымбры), подаркавъ. 


98. Затёмъ собраль все, что я ему подарилъ, 
Принесь ко мнё, извиняясь, нодсвлъ 


99. И скезаль: „такое количество драгоцённыхь камней и сокро- 
ви 
„Ве взвЪЗщивалъь еще ни одинъ ювелиръ. 


100. „Я, пользующ1йся всегда небольтой прибылью (въ своемъ дёл8), 


„Ч8мъ заслужиль такое множество подарковъ? 
101. „Чуь можно отблагодарить за такое благо дфян1е? 


7 


Пэвелё ваа, чтобы я могь отелужать теб8! 


»е- 
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102.,У меня одна душа, но, будь ихь у меня и тысяча, 
То и всё он вёсовь не перетянули бы въ мою сторону!" 


103. Я отв&тиль ему: ‘0, господинь, для чего такое самоунижен1е? 
Вудь баагоразуми$е! что это за дётск!я мысли! 


104. “Въ сравнен1и съ умнымъ зеловёкомъ 
Что значить и Чт0 представдяетъь собою такой пустякъ?" 


105. Зат8мь моимъ пр1ученнымъ слурамъ, 
Подавь знакь, я приказалъ, 


108. Чтобы они нобёжали и изь моей личной казны 
Принесли бы чистыхъ червонцевь. 


107. Мясникъ, не будучи осв8домлень о ц8ли, которую я пресл®дую 
эзсими ласкаыа» 
Прашедъ въ смущен1е оть такого моеРро вниман1я. 


108. Изъь этой огромной, наличной суммы 
Я преводнесъь ему въ подарокъ больше чё мъ ‘прежде. 


109. (На это) мясникъ сказал мнё: „Изь-за твоей щедрости 
„Я прямо не уси ваю отблагодарить тебя. 


110, „Ты свова подносишь мнё подарки; 
Мн& стыдно! Но что я могу сдёлать? 


111.„Я вынесъ тебё твои подарки, 
Чтобы ты обратиль на нихь свое вниман1е. 


112. „Вынесъ потому, что так1я сокровища 
Не иогуть быть незаслуженными и нестблаго даренными. 


113. „Ты прибавиль къ этимь сокровищамъ новыя боратства. 
Тебё—весело, а ынё, право, стыдно! 


114. „Если ты нуждаешься во мнё, то приказывай твоему рабу, 
А если нётъ, то все, что далъ, забирай обратно!" 


115. (И вотъ) когда я сталь увёрень въ ёго расположенности 
ко ын8, 
И когда окончательно убёдился въ его дружб$, Е 


116. Я передалъь ему свою истор!ю. 
Разсказалъь езу про свое царствован1е и про свое государство; 


т 


117. (бообщиль ему) ради чего я пр18халь въ эту страну, 
И почему отказался отъ правлен{я. 


113. А именно, чтобы узнать: почему всяк!й житель этого города 
Не получаетъь своей доли радости? 


119. Почему онъ при отсутств1и несчаст1й одёвается въ трауръ 
Й почему добровольно пранимаеть ва себя обликъ нечали? 


120. Мясникъ, когда услыхалъ эти слова, . 
Отиатнулея оть меня, какъ баратекъ отъ волка. 


121. Цвлый чась онъ дичился меня, 
При чемъ глаза у него были закрыты, какъ у человёка за- 
стыди втагося. 


122. (Наконець) онъ сказель: „Не о добромъ спросилъ ты! 


„Но я дамъ тебв отвёть о истинномъ положен{фи дёла. 
ЖЖЖЖЖЖЖЖжЖЖ жжжжжжжжжж 


ЖЖУЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖ 


123. Корда (наступиль ) вечеръ (и какъ бы) разсыпалъ амбру по 
камдор8, 
‚Когда наро дь покинулъ тумныя улицы, 


124. ( Мясникъ} сказаль мн®: „Наступило время тебе увидЕТЬ 
„й получить сё дВная о томъ, чего ты такъ добиваеться. 


125. „Ветавай,- я откром тебё тайну, 
„Покажу тебё невиданное зрёлище’ " 


128. Сказавги это, онъ покинуль свой домъ 
Й въ качествВ проводника сталь мн показывать дорогу. 


127. Онъ все тель впередъ, а я, чужеземець, слё довадъ за нимъ. 
Кром8 насъ кругомъ не было ни одного живого существа, 


128. Какъ пери, увлекаль онь меня оть людей 
Я (въ конц концовъ) привелъ меня къ какимъ-то развалинамъ. 


129 Зашедти въ эти развалины, 
„Мы оба, подобно пери, накинули на себя покрывала. 


130. Туть же находилась корзина, привязанная на .веревкВ; 
Иясникъ потелъь и безтумно принесъ ее ко миф. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 
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Затёыь онъ веревку прикрёпилъ къ крюку 
Й (такимь образомъ) устроилъ какъ бы летучаро змыёя на 
ЦВПи. 


Затвмь онъ сказаль ынё: „Садись-ка вь эту корзину, 
„Окинь взоромъ небо и землю, 


„й ты узнаешь, вочему люди, взявш!е на себя обёть молчан1я, 
„Одёваются съ ногъ до головы во-все черное. 


„Одна корзина только можеть раскрыть передъ тобою 
„Все, что было раньше сокрыто атъ тебя,- добраго и злого." 


Улучивь удобный момент%, 
Я быстро усёлся въ пустую корзину. 


Лишь только т$ло мое помёстилось въ ней, 
Какъ корзина моя превратилась въ птицу и взвилась въ 
воздух. 


Таинственнымь приспособленгемь, каторое имёло видь дуги, 
Я былъ поднятъ къ небесному своду. 


Тотъ, кто тянулъ веревку, Дёйствоваль колдовствомъ; 
А я-несчастный очутился вь положен!и акробата. 


Веревка была прикрёплена къ моей шеё&, какъ фитиль къ свёч8. 
Веревка сама по себз крвикая, но шея-то у меня слабая! 


Какъ плённикБ, недовольный своей судьбой, 
Я не могъ удалить веревки отъ своей веи. 


Отъ боли въ шеф ясчуть не сотелъ съ ума; 
(Воть ужъ правда, какъ говорится}: „Хотёль поймать осла, 
онъ и самъ убёжаль и веревку унесъ!" 


Хотя эта веревка была только привязана къ моему твду, 
Однако нить моей жизни держалась только на ней. 


(Рядомь со МНОЮ} возвышался столбъ, доходящ1й до самой луны; 
Когда смотр8ли вверхь на него,- шапка сваливалась СЪ `РОЛОвВы. 


Лишь только корзина достигла вершины этого столба, 
Какъ узелъь веревки быль развязанв. г 


147. 


148. 


152. 


158. 


9 


А мой руководитель ушелъ и оставилъь меня одного. 
Я долго взывалъ о памощи, но ничего не помогало:... 


Когда я взрлянулъ вверхь и внизь на Бох1й мтрь, 
Я увидаль, что я нахожусь въ небесной вкси. , 


Судьба надо мной проявила диво, 
Й я самь повисъ, какъ небесный патеръ. 


Отъ такого ужаса у меня дута ушла въ пятки, 
А атъ стратнаго перепуга чуть не разлилась желчь. 


Кверху смотрёть у меня не хватало духа, 
Ау кого хватило бы смвлости взрлянуть внизъ? 


Й воть я отъ страха закрыль глаза 
й, понявь свое безсил1е, отдался на волю рока. 


Я (сидёлъ) и, съ горечью сознавая нелёпость всего про- 
- изтедтаро со мною, 
Предавался мечтамъ о родныхь и домб. 


Но какую пользу могло принести мн5 мое (позднее) раскаян!1е? 
Единственное, что могло помочь миф, это - смирен!е и 
мольбы къ Богу (о помощи}. 


Прошло н8ёкоторое время,-и воть 
На вершину высоко вытянувтагося ‘столба 


Прилетвла и сёла, величиной съ гору, птица; 
При видё ея я совоёмъ таль духомъ. 


(ВБдь представь себё): эта птице отъ лапъ до головы была 
такой величины, 
Что казалось вотъ-воть столбъ рухнетъ со своего основантя. 


Перья и крылья у ней были как вётви дерева, 
& лапы, какъ - ножки у трона. 


Клювь же у ней выдавался какз столбъ 
Й быль похожъь на гору ВБисутунъ, внутри которой пом$ща- 
лись пежерн. 


Птица эта поминутно принималась чистить себя 
Й тщательно охорашивалась. 


159; 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


16%. 


168. 


169, 
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Всяк1й разъь какъ она стряхивала пыль съ какого-нибудь 


изъ своихъ перьевь,- 
9 
Ароматъ мускуса розливался по землф, 


1 всяк!й разъ какъ она чистила (клювомъ) крыло, - 
Изв-подъ него сыпались перламутровыя раковины, полныя 
жемчуромъ. 


Птица эта стала, какъ бы (моимъ) ложемъ, ая -.на немъ, 
СОвВСБмъ -потерявъь сознаит1е, 
Подобно тому какъ (теряеть сознанте) въ водё тонущ1й че- 
ЛО ВФ КЬ. 


Й я сказалъь себз: „А что если бы я ухватился за ея лапу? 
Выть можеть, она снесла бы меня внизь, какъ (пойманную) 


ДИЧЬ. 


Чего мн8 ждать) в8 дь положен1е очень опасное: 
Внизу угрожаетъ гибель, а вверху ждутъ муки! 


(мясникъ) но своей безчестности и неблагородству 
Такъ недружелюбно поступилъ со мною. 


Какую цбль имё ль онъ въ виду, подверрая меня такимъ 


мукам 
Й для чего истерзаль онъ такь мое т&ло*)}? 


Неужели мои подарки сбили его съ истиннаго пути 
Й поэтому онъ нредалъ меня гибели? 


Не лучше ли будетъ, если я ухвачусь рукой за лапу нтицы? 
Быть можеть ,такимь образомъь я выберусь изъ этого опаеснаго 
мЕста.—^ 


Когда наступило утро, время, когда поютъ нтирды, 
Й вс чтицы и животныя пришли въ движенйе, 


Моя птица тсхе стала проявлять признаки нетероён1{я; 

Она захлопала крыльями и стала тогопливо готовиться къ 
полету. 

Вручивь себя Богу, я быстро протякулъ руку 

Й схватилъ эту моручую птицу за лапу. 


`) (Букв.) Сжалъ въ тискахь кисти моихъ рукъ. 


178. 


79. - 


180. 


181. 


182. 


184. 
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Она поджала ноги, распустила крылья 
Й помчала меня, хителя земли, въ высь, какъ втеръ. 


Съ ранняго утра до полудня 
Путешествовалъ я, а она мучила меня. 


Когда солнце начало сильно припекать 
И у меня и у нея закружилась голова, - 


Птица подлет8ла къ тфни 
Й стала не спёша облюбовывать себ м8сто, 


Пока не выбрала себ пригорка, 
Возвытающагося надъ окружающей равниной на (ц®лое) копье. 


Равнина эта была покрыта шелковистой растительностью 
Й разливала ароматы (напоминающ!е) розовую воду и амбру- 


Я (мысленно) горячо возблегодарилъ птицу 
Й зыпустиль изф своей руки ея лапу- 


Добрый часъ лежалъ я, не двигаясь, 
Предаваясь разнымъ празднымъ мыслям. 


Когда: я стлохнулъ и усталость прошла, 
Я воздалъ благодарность Вогу за (ниспосланное} облегчен1е. 


Мвсто, (на которое я упалъ), было окружено зелеными са- 
дами, 

Въ которыхь водились куропатки и рябчики съ браслетиками 
на лапкахъ. 


Й воть я восхищенный, съ быстротою молн1и упаве 
На свёж:е пвфты и н8инБя растентя, 


По своему озыкновея1ю сталь Ясматриваться кругомъ 
Й присматриваться со всвхь стороне къ этой м$ёстности. 


ЖЖЖЖЖЖЖЖЖЖ ЖЖЖЖЖЖЖЖЖжЖ 
ЖЖЖЖЕЖЖЖЖЖЖЖ 


И я увидёлъ садъ, которому землей служило небо. 
Мтрская грязь не достигалег его, 


Сотни тысячъ разныхъ цвБтовъ цвло въ немъ; 


зо вы вв вы орёт тб вый аб оо ат ББ ый аш толь кофр ат чт пивь ино тр ата сть чи оо ЧО ол ча чото ечь чыь ть от аль и аи’ ат фею око ато’ уни ана пои а’ Чо иных 


*) (Вукв.) „Небо стало двигаться надь нашими головами“. 
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Зелень въ немъ была свфха,и тих1е ручьи струились по 
немъ. 


185. Каждьй цвфтокъ въ саду `былъ другого цвёта; 
Й ароматъ отъ кахдаго изъ пихф - распространялся на 
разстоян1и цЪлаго ферсенра. 


186. Кудри гЕгацинта въ нем, въ вид колецъ аркана, 
Т8сно-претёсно переплелись съ вёнчиками Гвоздикъ. 


187. Жасминъ, страстно лобзая, слился въ поцфлув съ лепестка- 
ый розы. 

Словомъ сказать, весь лугф въ совокупности затыиль собой 

красоту 1удина дерева. 


188. Земля въ саду была камфора, пыль ‘- амбра. 
Песокъ - золото, а камешки (въ почв8) - драгоцённые камни. 


189. (По саду) струились ручейки розовой воды, 
На дн® которыхъ (покоились} сердоликъ и жемчужины чудной 
во ды. 


190. Это были так1е ручьи, что бирюзовый небоск лонъ 
Завидовалте им въ красотв. 


191. Въ струяхъ ручейкоЕеъ плавали рыбь, 
Какъ серебряныя монеты въ расплавленномъ серебрз. 


198. Садъ этотъ окружали горы изумруднаго цвЕта. 
Роща и гора вытянулись въ лин1ю, какъ древко стрёлы. 


193. Вов камни на гор были красные яхонты, 
Й всф очертантя ихь отражали на себ* красный цвВтъ 
(яхонтов$). 


194. Повсюду красовались сандальнае и черное деревс, 
ВВтеръ разносилъ стъ нихъ чудные ароматы, какъ будто бы 
‘жгли алоэ и натирали сандалф, 


195. Мвстноств была настолько красива, что можно было поду- 
мать, что на ней отразилась .печать красоты хуртй, 
Или что Гаврфилф снесъ этотъ садъ изъ рая. 


196. Имя этому саду было дано „Эремъ, успокаивающ! й. сердцай; 
Й даже небосклонъ цвёта голубой эмали признавалъ его красоту. 
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197. (Понятно ‚что и) я, попавъ въ такое м®сто, 
Обрадовался., какъ челов®ке откривш1й кладъ. 


198. Я застыль отъ удивлентя при вид красоты его 
Й воздалъ хвалу Богу, создавшему его. 


199. Я оботелъ его горы и долины, 
Налюбовался лучами его, ласкающими взоръ. 


200. Отвфдаль плодовъ съ его деревьевъ 
Й возблагодарилъь (Вога) за все увидённое. 


201. Въ конц концовъ я беззаботно перекочевалъ 
Подъ киперисъ прекрасный и стройный, какъ молодая кра- 
савица. 


202. Здвсь я провелъ время до вечера, 
Й не двинулся бы сттуда, если бы даже у меня были тысячи 
срочныхь дЕлЪ. 


203. За это время я успёлъ слегка закусить и слегка вздремнуть, 
Но все же не переставая воздавалъ хвалу Богу. 
ЖЖЖЖЖЖЖЖжЖжЖ ЖЖЖЖЖЖЖЖжЖжЖ 


ЖЖЖЖЯЖЖЖЖжЖЖжЖжжЖжЖх 


204. Когда ночная темнота перем нила свое убранство, 
Разсзяла сурьму и зажгла алую зарю, 


205. На вершин горы загорёлось огненное солнце; 
Утренняя Венера зак расо валась (на неб8), какъ только что 
распускающйся цвфётокъ (въ саду), 


208. Поднялся вБтерокъ,- онъ смелъ съ дароги пыль. 
Это былъ вБтерокъ н$фжнёе весенняго зедира. 


207. Появилась туча (прекрасная) какъ (первая) апрёльская 
тучка; 
Она разсыпала жемчуга на растен1я. 


208. Когда дорога ачистилась (отъ пыли) и слегка смочилась 
(дождевой влагой}, 

Вдругъ появились на дорог% писанныя красавицы, и вся до- 

рога (какъ бы) превратилась въ капище идоловъ. 


203. 


210. 


211. 


213. 


213. 


214. 


215. 


218. 


217. 


218. 


219. 


220. 


221. 


52 
52 
ГА 
э 
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Я увид8ль въ отдален1и сотни тысячь хурлй, - 
Мое терпён1е и спокойств1е вмигъ улетучилось отъ меня. 


Зто быль цёлый рой блистательныхъь красавиць 
Нажнихь и прекрасныхь, какъ трава-базилика. 


Каждая красавица прекрасна, какъ ранняя весна, 


`У всЕхъ у нихф руки раскрашены хеной, 


Рубиновьыя губки у нихь, какъ тюльпаны на лужайк$ въ саду; 
Каждый изъ этихъ рубиновъ - стоимостью цфлой провинц}и 
Хузистана. 


Руки у нихъ внизу и вверху разукрашены золотыми украшен! ями, 
Шея же и уши увешаны чистымъ хемчугоме. 


Въ рукахь у нихь, какт у царице, были СВЕТИЛЬНИКИ, 
Во онф равнодушны къ судьбф бабочекъ, летающехть вокругЕ 
свзчей. 


Он$ подошли грацтозно и изящно, 
Отличаясь неописуемой красотой. 


На головахь эти кумиры, одаренные красотою хурай, несли 
Ковры и тахты подобные т®мъ, которые находятся въ раю. 


Он разостлали ковры, разставили тахтн; 
ВефмЪъ этимъ он испытывали, жестоко испытывали мое терпн1е. 


Прошло немного времени, 
И вдругъ (лоязилась красавица), какъ бы луна, спустившаяся 
съ неба на землк, 


Какъ бв появившееся на горизонт солнце, 
При с1янфи котораго не стало бол$е видно неба. 


Вокругъ нея въ вид хур1й и пери 
Выли сотни тысячь утреннихь звфздъ. 


Красавица эта была, какъ бы кипарисомъ, а прислужницы 
окружающим эго лугомъ; 
Он= была розой, зелень которой составляли эти кумиры. 


Каждая изъ д$вицъ была какъ бы кускомт сахару и им$ла 
(Нри этомъ) въ руках свёзу. 
А какъ пруятно вкушать сладости при блеске св&чей* 


223. 


224. 


225. 


226. 


287. 


228. 


289. 


231. 


238. 


233. 


234. 
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Ресь садъ наполнился (этими) стройными кипарисами 
И ночь была илюминована, благодаря тому что вс$ он были 
со свфтильниками. 


Й воть эта владынчица, обладающая исключительнымъ счастьеыъ, 
выступила впередъ 
Е усфлась, какъ подобаетъ невзстамъ, на тронъ. 


Всюду (до этого} направо и Налёво царила тишина. 
Но лишь только она сёла, поднялся такой шумъ, будто бч 
наступиль день Страпчаго суда. 


Усёвшись на своемъ м%ст8, она тотчасъ же 
Отбросиха покрывало съ лица, сняла туфли съ ногъ, 


(И предстала взорамъ), какъ парица, вышедшая изъ своего 
замка, 
Которую со всвхь сторонъ кругомъ обступаетъ войско визан- 
туйское и негритянское 


Визант1йцы и негэы (противоположны друге другу), кекъ 6о- 
ряп1еся утромъ ночной и днерной свётъ. 
На всхъ визент1йцахъ эзолотыя латы, цвфта луны. 


У нея миндалевидные глаза, но въ ней н$тъЪ чувства зависти, 
Вс кипарисы выростаюте изъ земли, а ея существенный со- 
СТевЕ -— СВЁТЪ. 


(Усёвшись), она н%которое время, подобно цвтку, держала 
ГолоЕБКУ ОПУущЩенной внизт. 
Этимъ сна у окружзющихъ только разжигала страсть. 


ЗатЁёмъ, через нфксторое время она подняла голову 
Й сказала стоявшей возл8 себя прислужни цв: 
„Кажется, изъ чуждых намъ земныхъ жителей 
„Кто-то находится здесь. 

„Встань, обойди внимательно кругомъ”), 

И, кто тебф ни ЕСтр&тится, приведи сюда ко мн" 


и 


Эта дочь пери Еестала съ земли 


*) Вукв. „обойди кругомт кект циркуль". 
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И быстро, какъ пери, обБзала кругомъ правую и лфвую сто- 
рону- 


235. Когда она увидзла меня, она очень удивилась; 
Нокровитель ственно взявъ меня за руку, 


236. Она сказала: „Встань и идемъ (ст такой быстротой), какъ 


(стелется) дымЪ!| 
„Парица цари пъ такт при казываетт\ " 


237. Я не прекословилъ ея словамъ, 
Такъ какъ самъ хжелалъ ‘того же. 


238. Быстро побфжалъь я (за нею), словно воронъ послёдоваяз за 
павой, 
И достиръ того ызста, гд% находилась красавица-нев$ ста. 


239. Съ ловкостью подойдя къ ней, 
Я (житель земли) по пло валь прахъ у ногъ ея; 


240. Затвмъ я хот®лЪъ присфсть у ея нощ, 
Хот&ль примоститься на нижнихъ ступеняхь (трона), 


241. Но она мнф сказала: „Встань. это м®сто не для тебя, 
„недостойно тебф сидфть на м$ст$ раба- 


242. „Ты (въ гостяхз) у меня, - гостепр1имной хозяйки, 
„А ыёсто гостя должно быть въ середин® (собран!я), а не 
гд-нибудь на краю. 


243.„Поднимись на тронъ и садись возл® меня, 
| 
„Лун$ надлежитъ находиться рядомъ ст солнцемт. 


244. „Твьъ болве, что ть милъ, внушаешь сочувсте!е 
„Й воспитанз въ рыцарскомъ ДУХЕ. 1 


245. Я ОТЕФТИЛЪ ЕЙ: „С, влалычица, обладающая характеромъ гуруи\ 


„Не говори по добныхъ р$чей такому, какт я рабу. 


246. „Тронъ ВЫЛЕКЫСЫ (Парицы Савской) созданф не для чудовище, 
„Й сидёть не немф можеть только Соломонъ. 


247.,Я, Пр1ОбрфЕТ1Й ВИДЪ чудовища, хивущаго въ пустыне, 
›Какъ могу притязать на права Соломона?" 


248. Она хе сказала: „Вставай, ве отн®кивайся» 
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„Не мудрствуй лукаво передь той, на кого всф твои рЁчи 
все равно не подёйствують! 


249. „Здсь вс мёста принадлехатъ теб, здёсь твоя парить воля. 
„бо мной только ты можеть сидёть и бесвдовать! 


250. „Этимъ путемъ только ты можешь узнать мою тайну 
„й воспользоваться моей дружбой. " 


851. Я отвётиль ей: „Твоимъ другомъ достойна быть ‘только ‘твоя 
ТЕНЬ. 
„Моя же корона - прахъ у ногъ твоихъ\ и 


252. (Тогда} она сказала: „Поклянись моей душой и головой, 
„Что ты тотчась же прёйдешь въ мои объятия! 


253. „Ты - мой гость, знатный челс вфкъ, 
›А за гостьми надлехитъ ухаже вать. " 


254. Когда я увидфёлъ, что ничего не остается другого, какЪъ 
повиноваться ей, 
Я (смирился и} сталь передъ кею, принявъ позу раба. 


255. Тогда одна изъ прислужнипъ н%хно взяла меня за уку, 
Посадила меня на тронъ, а сама вернулась на свое м%&сто. 


256. Усжвпись на этомъ обширномъ тронф, 
Я увидфль (рядомъ съ`собою) (красавицу, прекрасную, как) 
луна, и обнялъ ее за талью. 


257. Красавица эта была очень лескова, любезна 
Й наговорила ын%ф множество пр1ятно стей. 


258. ЗатФиъ она приказала, чтобы принесли 
Столъ, предназначенный для такого количества кушан1й, ко- 
торое и описать нельзя. 


259. Райск1я прислужницы поиРсотовили столе, 
Й (принесли) кутанья, приправленныя имбиреме. 


260. Самъ столъ былъ изъ биркзы, чапи-изъ яхонта, 
Они восхищали взорт и радовали дуту- 


261. Стоило (гостю) о чемът-либо только подумать, 
Сейчасъ х$ повар+ прикосиле это (ка столт}. 
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262. Корда мы окончили %ду: 
Горяч{тя кушанья и холодные напитки;- 


263. Всё молчаливые досел® (гости) разговорились; 
Всяк1й, кто облеадаль голосомъ, зап8лъ; 


264. Пришелъ музыкант; виночерн1й сталь обходить кругоме 


(гостей); 
Пробудивтееся веселье вызвало и друг1я увеселен1я: 


265. Такъ, появились на сцену танцы, составился хороводъ. 
Ради пляски были забыты вс® { друге) ОбфтТы: 


266. (Прислужницы} поставили въ надлежащее мёсто св®чн, 
А сами встали со своихъ мёстъ (и выстроились вт плявущ:й 
рядъ), какф свёчи. 


267. Когда окончили танцы, 
Нринялись унизтохать вино. 


268. Вьяный виночерн1й спётилз подливать его. 
Отбросили всякую завфсу со стыда. 


269. Я, увлекаемый сильной любовью и возбухлаемый д%йствтемъ 


вина, 
Подразале ПЬЯНЫМЪ виночерптямъ. 


270. Между т&мъ эта сладкоустая красавица, изъ любезности, 
Все просача продолжать веселитеся. 


271. Когда я увидзлъ, насколько простирается ея любезность, 
Я,какъ (срёзанный) локонт, упалъ къ ногамф ея 


872. И поцфловаль чогу у своей возлюбленной. 
Пока она просила меня прекратить (поц®луи), я успле по- 
ц8лоБать ее еще взсколько разъ. 
373. Птица надежды вспорхнула на в$тку. 
Предметы для разговоровъ у насъ распирились.- 


274. Я счень заслеждался поцёлуями и ВиномЪ, 
Но въ тысячу разъ больше нас лахдался пребывен1емъ ст нею. 


275. Я сказалъ ей: „0, любезная сердцу моему! как1я у тебя 
хелан1я? 
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„Ты - именитая, но какъ же твое имя?" 


276. Она отвётила: „Я турченка, стройнаго (нёзн?н) роста, - 
„Имя мое Назнинъ-Торктёзъ" 
277. Я отвётилъ:иВъ силу единодут!1я и единомысл1я 
„У насъ в®дь и имена имфють сходство\ 
278. „Твое имя. - „Торктёзъ"? удивительно! 
„Мое прозвище тоже „Торктёзъ?! 
279. ›Вставай же, пустимся въ пляску какъ турки, 
„Чтобы заразить огнем страсти даже иНДУусовь| 
280. „Усладимз душу (настоящимъ} виномъ Маговъ; 
‚›Какъ влюбленнне, будемъ истреблять вино и сладости‘ 
281. ‚Если вино - горько, а конфеты сладки, 
„То поставимъ конфеты на столь и возьмемъ въ руки чаши съ 
вИНОМЪ.— 
282. Ободренный ея кокетствомъ, 
Я постарался сблизить наши отношен1я- 
283. Судьба сказала мн®: „Дривло тебф время повеселиться; 
„торопись, ибо счаст1е благопр1ятствуеть тебь \! 
284. Сердце (мое} ликовало, что время благопр1 ятствуетъ: 
Срывай себ поцфлуи, разъ подруга поощряетъ чвои ухазивануя! 
285. В®ль она дала мн разрёшен1е на драгоц$нные поцфлуи: 
Даже, молил я объ одномъ поцёлу&. а она мн8 разрёшила сто. 
286. Оговь пробфжель по мн, какъ это бываетъ у подвыпивтаго: 
Возлюбленная у меня вт рукахъ, я не могу совладать съ собою. 
287. ЗакипФла во мн кровь. 
Но когда иси просьбы достигли слуха красавицы, 
288. Она сказала: „На сегодня довольствуйся только поцёлуями 
Й больше этого низего не требуй отъ неба. 
289- „Все что сверхъ этого - нежелательно. 
Лучш1й другъ тотъ, который честенъ. 
ИСТОРГЯ ПЕРСИИ, ч. И. Листь 14-й 


проф. А. Е. Крымскаго. Литогтлетя Ю. ВЕНЕРЪ, Москвл. 
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290. „Нока ‚въ теб хватить терпён1я (сдерживать себя), 
. „йррай (моими) кудрями, бери (въ руки) чашу и лови поц®луи' 


291. „Когда же дойдешь до того, что не сможешь 
‚Сдерживать порывовт природы, 


298. „10 на, одной изъ этихъ рабынь, изь которыхъ каждая по 
красат$ луна 
„В каждая изъ которыхъ охивляеть (человфка), кекъ разсвёть 
влюбленнарго, 


223. „Которую найдешь получше, 
„Удовлетворить на ней свои желан1я. 


294. „Прикажи, и я, лишивф ее личной воли, 
„Тотчасъь же подчиню ЕСФмъ твоимф прихотямъ, 


295. „Чтобы ока была готова къ твоимъ услугамъ, 
„явилась бы въ твою опочивальнк. 


395. „увлекала и резвлекалаё бы тебя; 
„Выле бы тебз НеБфстой и прислузивала бы тебф. 


297. „чтобы оне усмиряла бушующ1й въ теб® огонь 
„И дала бы намъ возможность быть вмфств.”) 


208. „если на слёдующ1й вечеръ захочешь новую нЕВЁСту, 
го и это желан1е я даыъ теб возможность осуществить. 


299. ‚Калдый вечерь я буду тебф дарить по одной из нихъ; 
„Всяк1й разъ какъ будеть теб% надобна новая (красавица), 
буду дарить теб." — 


300. Сказавши это, она замолкла. 
Затфме оказала мн$ любезность и услугу: 


201. (А именко) она посмотрела внимательно ве своихъ рабынь 
Й ту, которую нашла изъ нихъ достойную любви, 


302. Позвала и съ кокетствомъ препоручила миф, 
Сказавъ: „Встань и двлай съ ней что хочешь! " 


308. Подареннея мн красавица взяла меня за руку. 


*) (Вукв.) Оставила води и для нашей бы рёчки. 


304. 


305. 


306. 


311. 


312. 


313. 


а 


Что касается меня, ‘то я быль пораженъ красотой ея. 


По изяществу, заманчивости и любезности 
Она была подругой достойной ухажи.ван1я и баловства. 


Она прошла впередъ, а я слвдовБаль за ней, 
Порабощенный ез кудрями и ея родинкой, 


Пока мы не достигли красиваго замка. 
Она не захотфла входить (въ замокъ), пока я не прошелъ 
первымз. 


Когда мы взошли въ этоть чудный дворепъ 
Й остались вдвоемъ одни-одинешеньки, 


Я увидалъь на высокихъ подмосткахь 
Постель, застланную чистымь пелкомт. 


Осввшен1е и убранство соотв&тствовало (приготовленному) 
пиршеству. | 
Все кругомъ блистало яхонтами и благоухало амброй. 


Меня потянуло вЪъ постель, на подушки. 
ЗахотВлось кр8пко сжать ЕЪ сБоихъ объят1яхъ турчанку- 


Я нашель ее похожей на скирду, полную цвБтовъ ивы, 
Н8»жно мягкой, розовой, обаятельно бзлой- 


Перламутръ былъ закрыть печатью, 
Й я сорваль печать съ жемчужины. 


До разсвфта она была у меня ве объят яхт; 
Постель моя пропиталась ароматомъ камфоры и мускуса. 


Утромь она, счастье мое, Еставши, 
Пригототила ынф все нужное для обмыван1я- 


Она приготовила мн для купантя бассейнъ, 
Сжют1й драгоп®нностями и блистающ1й золотомъ. 


Я обмыль сЕсе ТЕЛО розовой водой 
Й, кекъ цвЕтокЪ, нарядился въ кафтанъ и шапку. 


`Когда я вышель изъ купальни, 


Еще блестфли на неб$ по-одиночк® зЗЕЁЗДЬЕ. 
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319. 
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Я пруютился ЕЪ свободномъ уголк8 
Й тут же совершилъ свящеиную обязанность. 


Что же касается дворцовыхь невёстъ, 
То онф вс вышли и никто изъ нихъ не остался во дворц®. 


Я остался одинъ одинецшенекъ, какъ (сухой) желтый нвётТокъ 
среди зелени. 
На краю луга, на берегу холоднаго гучейка. 


Я положиль отягченную хыВлемъ голову 
На сух1е цвёты и на лепестки влажнаго (отъ росы) тюльпана. 


(Въ такомъ положен1и) проспалъ я съ утра до вечера. 
Счастье бодрствавало, а хозяинъ его спале всласть. 


ЖЖЖЖЖЖЖЖЖ жжжжжжжжж 


ЖЖЖЖЖжЖЖжЖжЖжжЖж 


Когда „Коза ночи" раскрыла свой пупокъ 
Й небо стало перламутромъ, испускающимъ ароматы мускуса, 


Я поднял голову съ ложа сна 
И с$ёль возл воды, какъ растен1е. 


Балетфли туча и вЕтеръ, 18 же что и прошлую ночь; - 
Туча стала разсытать жемчугь, а вётерь развфвать ароматы 
амбры. 


В&теръ подмелъ дорогу, а туча полилё ее водой. 
Взтерз принесъ сфмена жасмина, а туча посфяла #алку. 


Когда лугъ пропитался ароматами амбры 
Й розовая вода потекла по нем+ ручейками, 


(Снова) пришли, несущ1я съ собой веселье, красавицы, - 
Й небо снова стало любоваться ими. 


Принесли (опять) тахты изъ сплошного золота, 
Притащили постилка, украшенныя драгоцёнными камнями, 


Устроили высок1й тронъ 
Й надъ нимъ сверху натянули шелковый балдахинъ. 


Затыъ приготовили царск1й пире 
Й украсили его свВтильниками» 
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Снова поднялся шумъ и говоръ кругомъ, 
Такъ какъ справа и слёва снова явилось то же общество 
(что и вчера). 


Среди нихъ та же похитительница (сердец), 
Которая литаетъ влюбленныхъ самооблалан1я. 


Я позошелъ,- меня пригласили на тронъ. 
Й носадили на подобающее мн8 по достоинству м8 сто. 


Въ такомъ же порядкв какъ и раньше 
Приготовяли столъ, а на немъ купанья, 


Тэак1я, которыя соотвётствовали бы окружающей обстановк& 
И вызывали бы веселье у Ввтихь ихъ. 


(Однимъ словомъ) устроили все какъ слёдуетъ. 
Зат$мь всяк1й (изъ присузтствующихь) поёлъ и насытился. 


Поставили (нг столъ) вино; появилась грфа; 
И подъ ударами (пальцевъ) запфли струны. 


Радущ1е виночерпфя и сладость чаши 
Пробудили въ присутстрвующихь мЁръ ЛюбЕи. 


Ударило Бъ голову веселье пернаго хы8ля; 
Вино и любовь дфйсявовали сообща. 


Моя турчанка проявила милость, 
Пожалёла своего взрнаго, какъ индуса, раба,- 


Высказала желан1е приласкать меня. 
Стала любезно ухазивать за мной; 


Кокетливо кивнула своимъ подругамъ, 
Чтобы он$ (прислуживави!я намъ) удалились ььеь 


Столь уединенное м8сто и столь увлекательная подруга. 
Трепетъ моего сердца затемнилъь мн разсудокъ; 


Я подобно кудрямъ обхватилъь ее за тал1ю, 
Схватилъ ее въ объяг1я, Кеакъ это всегда дёлаютъ влюбленные. 


Тогда она сказала мн%: „Не забывайся! теперь не время 
распускать себя, 
›й не время теперь поступать опрометчиво! 


а 


347. „Довольствуйся теперь сладостями, 
„Кусай меня и осыпай поцфлуями. 


348. „Вто довольствуется малымъ, 
„готь всю жизнь будетъ увахаемъ; 


349. „А Ето дастъ волю своимъ страстямъ, 
„Тотъ подъ конець падетъ въ нишету.- 


350. Я отвётиль ей: „Ради Создателя! облегчи мн (мои страда- 
ня): 
„Я страдаю невыносимо»)! 


351. „ввой, черные какъ смоль, волосы — пфпи, 
„А я, какъ безумный, въ этихъ ц®ияхъ. 


358. если я и просилъ тебя заковать меня въ эти цёпи, 
„Ро это только для того, чтобы я не буйствовалы, какъ ко- 
додникъьи- 


358. Ночь приходила къ концу, брежжило утро, - 
А нашъь разроворъ не пришелъ къ какому-нибудь заключен1ю. 


354. (Наконешь я сказаль ей:) „Если хочегь убить меня, я не 


буду роптать: 
„Воть тебф голова, а воть мечь! 


355. „Ради чего столько упрям ствовать?- 
„В%дь роза не засмВется, пока не заплачетъ небо. 


356. „ты ручей, а я вода въ немъ ; 
„ты прахъ, а я Еода, омывающая тебя. 


357. „Спаси несчастнаго, его уноситъ теченте; 
„Онъ -жаздаль воды, а его подхватило течен1е ручья‘ 


358. „несчастному, У котораго пересохло въ горлф, 
„Дай воды, разв она у тебя подъ рукой! 


359. „А не дашь воды, Богъ съ тобой! - 


*) (Вукв.) Вода ухе покрыла меня съ Головой, и Шипы РОН ЗиЛИСЬ 
БЪ МОИ НОГИ. 
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„Моя жизнь да падет+ жертвой твоей прихоти”)! 


360. „Меня ничтожнаго, (канъ капля воды), не ‘томи въ жажда, - 
„Утоли элчушаго хотя бы каплею* 


` 


361. „Представь себ®, что финикъ упалф въ молоко, 
„Или, что иголка вонзилась въ шелкъ. 


263. „Если дфло будетъ обстоять иначе, а не такъ, то я готовъ 
(навсегда)удалиться 
„И оставить навсегда вс$ надехдн**). 


363. „(Я буду думать:) сидёла птица, 2 потомъ взяла и улетёла, 
„(Какъ говорится:) „и оселъ не упаль, и мёшокъ не прор- 
вался?. 


364. Она дала мН® ОТЕФТЪ: „роздержись еще сегодняшний вечеръ; 


„Пусть подкова Фебдиза полехить еще въ огни! 


365. „всли на сегоднятнюю ночь отгонишь эту мысль прочь, 
„То вкусишь вёчное счастье***). 


366. „Не м8няй нёлаго источника на одну каплю, 
›ВЪдЬ второе причинить тебё только страдан1я, а первое 
„впоянВ удовлетворить тебя. 


367. „только на одну сегодняшнюю ночь обуздай свое хелан1е - 
‚Й будешь тогда вЪчно улыбаться въ счасть$! 


368. „Лови поц8луи, играй моими кудряыи, 
„Но въ нарль*”**) иди играть съ рабынями- 


369. „Ты владвешь садомъ,- оставь же лугъ, 
лУ тебя въ рукахъ птица,- не добивайся лучше нтичьяго 
молока. 


370.`„Сердце у тебя удовлетворено, ты веселишься,- 
Чего же ты стремишься измфнить мн?! 


*) (Букв.) Да будетъ прахомъ твоихъ ногъ- 
**) (Вукв.) Засынате глаза надежды прахомт. 
***) (Вукв.) „Получишь свётЪ отъ СвёЗИ БЕЧНОЙ". 


****) Особаго рода восточная игра, вродф трик-трака. 
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„На эту ночь запаоись терп8н} емх и постарайся 
„Удовлетвориться взеравнимъ. 


„Если я и спущусь(и уйду) съ этого Трона, 
„То все ве (завтра) буду опять достизима, если даже вемного 
опоздаю. 


„Рыбу ты сможешь поймать въ пруду”), 
›Ё вотФ луну схватить рукой-потрудн8е! 


„Вообще цв&ты встр&чаются на лугу, 
‚А воть лугъ, покрытый исключительно гвоздиками, это - д®ло 
. другое: "- 


Когда я увидалъ, что надъ ней не одержать верхъ въ этой 
| | игр$, 
Я смирился и уступилъ ей. 


Ограничился одними поцфлуями, сладкими, какъ медь, 
И держалъ постъ относительно всего остального. 


Забавляясь, я пиль вино, 
Саималь горячую ДЯЧЬ СО СКОВОРОДКИ. «... 


И вотъ, страдающаго (любовнымъ) заромх снова охватиль 
пламень (любви); 
Скаова отрастно зажютфаось поцвлуевь и ‚вина. 


Когда моя возлюбленная, похитившая мое сердце, снова уридёла 
Что во мнё**) пылаеть огонь (страсти), 


Она возвала одну изъ красавице, 
Чтобы та пришла м свова погасила ви мн пламя. 


Действительно (красавица эта) вполн® сосотвётстновеала не- 
лан1амъ моего сердца: 
Сердце чаждеть всегда всего гармоннчязго. 


Счастливь таФъ у кого есть подруга, 
Миловидная и увлекательная собес& дни ца:. 


*) Можно’ эти два стиха понять также такъ: 


„Отражев1е луны поймаевь въ пруду рукой, 
А вотъ самую луну схватить рукой потруднве." 


**) Букв. „Въ моей печени". 
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383. Въ эту ночь я постунилъь по прежнему 
Й нолучилъь еще большое удовлетворенте- 


384. До разсвзта я сосалт сахаръ 
Й въ объяттяхъ схималь пери. 


385. Когда же день облекся в вачисто вымытое платье, 
А ночь подобно красильщику разбила свою бочку (съ Черной. 
краской}, 


386. ВоВ эти привлекающте взоръ пвЕтТОчЧки 
Удалились изъ окружавшаго насъ роскошнаго убранства. 


387. Ая одинъ у ствола кишариса сидёлЪз, 
Нокинутый по другой собесвдницей- 


388. Я мечталь: когда-то снова наступить вечеръ, 
И я опять буду пить вино съ красавицами Китая и Тераза\ 


389. Когда-то ‘снова я окружу станъ свой локонами турчанки 
Й прижыу къ сердцу утёху мою\ 


390. то буду пить вино съ красавипей, у которой губы сладки, 
какъ сахаръ, 
То буду удовлетворять свою страсть на краснощекой дёвё! 


391. Затфыъ, когда наступила ночь, все снова было приготовлено, 
Й мой тронъ вознесся выше небесной выси- 


к ош аки т см наб аль ато ый вы ны аб ть о 


398. Нёкоторое время въ такой обстановкЕ, нподъ звуки арфы и 
съ виномъ вт рукахъ 
Нроводилз я каждый вечеръ въ Весель® съ ней. 


393. Тридцать девять ночей въ ‘такомъ сердечномъ восхищен1и 
Провелъь я совершенно незамтно- 


394. Начало вечера - блистательное зрёлище, 
Нодь конець вечера со мной въ гнёадыик В хур1я. 


395. Двемъ я бываль въ саду,- ночью въ раю, 
Гд® земля благоухаеть мускусомъ, а ДОМЪ ИЗЪ ЗОЛОТЫХЬ 
кирпичей. 


396. Я (тамъ) быль владыкой царства веселья; 


=. 248. %= 


Днемъ солнце св%тило мн&, а вечеромт — дфва прекрасная, 
какъ луна; 


397. Не было для меня неисполнимыхъ желан1й. 
Счастливая судьба моя уготовила мн все это. 


398. Такъ какъ невозможно было отблагодарить за все это, 
То степень благодарности была очень келика. 


399. Я весь утопалз въ весель8*), 
ОбрЕтя болзе того, чего желеалъ. 
ЖЖЖжЖжЖЖжЖЖжЖжжжх жжжжжжжжжж 


ЖЖЖЖЖЖЖЕЖх жж 


400. Когда наступило сороковая ночь съ того времени, какъ кра- 


савица дала миё обфщанте, 
Мое настроен1е испортилось, несмотря на то, что меня со 
всЪхъ сторонъ окружали красавицы. 


401. На неб8 появились черныя кудри, благоухают1я амброй, 
И кудри луны закрыли (отъ взороЕф) солнце, 


402. Туча и ввтеръ, которыя и раньше бывали, 
Снова пронеслись и освёжили (природу) своей прохладой. 


403. Снова поднялось повсюду волнене, 
Снова небо огласилось криками, 


404. И рабыни по прежнему обыкновен1к, 
Съ яблоками въ рукахъь и ст грудями, какъ гранаты 


405. Пришли и уставили тронъ, 
А сами разы8стились кругомъ и разстегвули воротники. 
408. Пришла и моя красавица, о1яющая, какъ солншпе, 
Раскинувъ по своимъ плечамт кудри, разливающ1я ароматъ 
мускуса» 
407. Впереди, позади ея, по объькновен1ю, (несли) свзтильники. 
(Стодтиньте ихъ, чтобы красавица прошла гпередъ! ) 


408. Съ нзподражаемымъ кокетствомъ и изяществомъ 
Она снова усфёлась на своемъ трон$. 


*) Вукв.: Я омылъ свое сердце весельемт. 
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409. Музыканты извлекли изъ струнъ звуки, 
Нрислужнины приступили къ своимъ обязанностямъ. 


410. Виночерпти при помощи пурпурнаго вина 
Устроили великол$пный ниръ, услаждаемый игрою арфы. 


411. Парипа сладкогубыхъ красавипь приказала? 
„Приведите ко инф поскор$е нашего товарища". 


412. Опять красавицы н8жно привели меня 
Й передали своей владычиц$. 


413. Когда она увидала меня, ласково привстала 
Я посадила меня направо отъ себя. 


414. Я прив$тствовалъь ее и „радостный, усф$лся. 
Й опять пришли мн на умъф былыя мечть..... 


415. Опять приготовили столь 
Й зъ должномъ количествв чудныя кушанья. 


416. Когда покончили ст Здой, 
Явилось вино для охивлен1я собран1я- 


417. Изъ щедрьхъ, какъ море, рукъ виночерптевъ, 
Изъ перламутровыхъь чашъ полилось жемчужное вино. 


418, Пошло въ Ходъь равендское ‚вино, 
Которое вкуснфе сиропа изъ Негавенда. 


419. Я опать прителъь Еъ возбужден1е, и опьянВлЪ, 
Й обвилъь рукою ея талью. 


420. Опять пробудились во мн страсти») 
Й всецфло завладёли мной. 


483. Я сталъ гладить рукой чистое серебро-...- 
Трудно было мн, не могъ я сдержаться! 


428. Въ ловкости я сталъ подобенъ пзуку; 
Въ эту ночь я изучиле искусство акробата. 


483. ‘Я прагале от радости, какъ оселъ передъ овсомъ, 


сое зав И НИ Я ба обьяснил о Ч оо нь чб О а Зы беде еее 


*) (Букв.) „Опять мои дивь порвали свой пфпи 
Й наложили на меня - безумнёго окоеН. 
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Или, какъ лунатикъ при видВ молодого м%8сяпа. 


Сердце мое согр8ла чаша съ виномът, 
(Находящаяся} въ рукВ у кикочерп1я — дёвы красивой, кавъ 
полная луна. 


Когда. это увидвла красавица, 
Она ласково положила свою руку на мою 


И, (представь себ), эта сфяющая звёзда поцфловала меня 


въ руку, 
Чтобы я удалилъ руку отъ ея сокравипни цы, 


Она сказала: „Не протягивай руку къ запертой сокровищницё: 
„длинныя руки никогда не достираютъ цёли! 


„сорвать печати съ сокровищницы нельзя: 
„Она за печатью и НЁТЪ возможности сорвать ее. 


„Потерги,- финиковая пальма принадлехить теб, 
„А сорвать финики не 50 ровись\ 


„Пей вико,- заркбе готово уже; 
„Любуйся красавицей - луной, такъ какъ скоро (наступить 
день, и} взойдетъ солнце." - 


Дроха съ ногъ до головы, какъ воре у сскровицщницы, 
Я задыхался у ея тальи. 


Я сказалъ ей: „О солнле, освфщающее мой цвётникъ, 
„Источникъ цвёта, ясныя очи мои» 


„Сфянье твоего лица зардёлось, какъ роза вт саду; 
Какъ же ынё не угаснуть (передъ НИмх}:, какъ свёч5 


2» 
„тв показьваешь жахдущему сиропъ, 
„И говоришь при этомъ: «закрой рояъ и не пей!» 


„когда липо твое заго р8лось слянтемъ, 
„Когда я увидёлъ такую пери, умъ мой помрачился- 


„Повинуясь небеснымъ заповдямъ, 
„гы только разохжгла во мн страсть.*). 


д оке ве сы чик оды ср вы ото кыи чаю нь ашю чо чи че чек чио ие сит чар ча аль деф ть ва тю о цыь нию ом зо чаю чи обо чию ры аи пи нь соо зао ча тиф ото ий ние ито. 


*) Ты бросила подкову вт огонь. 
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441. 


443. 


446. 


447. 
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„Какъ я могу противиться ночнымъ чарамъ луны 
„И какъ я, будучи ничтожнымь азомомъ, могу закрыть собой 
с1ян1е солниа? 


„Какъ я могу не протянуть руки, разъ ты у меня въ рукахъ? 
„Я ничто въ твоемъ присутств1и! 


„Но ввдь ты - житель земли (со всбыи ея страстями) и я 
тоже. 
„Хотя, правда, ть - пери, ая - простой человфкъ. 


„20 какихь же псръ мн8 кусать губы, 
„До какихъ паръ облизывать слюнки на губахъ? 


„Нридумай средство, чтобы я, томящйся въ ТОСЕЕ, 
Хоть бы на одну сегодняшнюю ночь осуществиль свою мечту; 


„Довольно, - моя душа при послёдненъ издыхан!и*); 
„Подари меня горячимъ поцёлуемь и не ледени меня холоднымь 
дыхан1емъ, 


„Судьба при твоемъ сод®йств1и будетъ ульбаться мнф, 
„А вФ$дь расположен1е судьбы дфлаетъ человвка счастливныыт; 


„Хотя ть и чудная красавица, 
‚Но зачфыь ты такъ долго кормить меня „завтраками“® = 


8 ло - твыъ тягостнфе, зто /я, словно путникъ ве пустын®, 
у котораго7 свалился вьюкъ. 
„Томоги, спаси меня, такъ какъ я погиб безвозвратно, 


„Тв мыб говорить: „Не печалься! я твой другъь" 
„По заботься о себё, а я готовъ (вВчно) служить тебе. 


‚Я боюсь, что этотЪъ старый, превосходящ1й въ хитрости дахе 
лисицу, волк») 
„снова начнетъ хитрить и хищничать, 


нь -------------------- 


*) (Букв.) достигла отъ страдантй губъ. 


гы Букв. переводъ этихъ двухъ строкт: 


Хотя у тебя бедра, какъ у дикой козы, 
Но до какихъ же поръь ты будешь давать мн сонт зайць? 


***) Подъ волкомъ разумется судьба. 
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448. „снова набросится на меня, съ храбростью охотника ЛЬЕОБЪ, 
‚И подожметъ меня подъ себя, какъ пантеру. 


449. ну меня есть друг!1я мечты, но при тебф я их забываю, 
„(Каждая одного),- удовлетворить въ тебф свою страсть! 


450. „Если ты не дашь (этой) моей мечтф осуществиться, 
„Го въ эту ночь в$ мечтахъь по тебф я умру!" 


451. Красавица сказала: „Прихоти гостей 
„Переносятъ даже вёнценосцы и султаны. 


453. „й @сли нузно будетъ, я отдамъ жизнь свою за твою прихоть, 
„хотя бы ты былъ изъ туркестанскаго Холлаха, а я изъ 
Абиссин1и*) 


453. „Пожалуй, умёстно ли передъь такимъ гостемъ, как ты, 
„Поставить такой стслъ? 


454. нА впрочемъ, что касается того желан1я, къ которому ты 
стремишься, 
„го ты его осуществишь, но попозже; а теперь ‚право, ты на- 
прасно торопишься, 


455. „Если при наличности шиповъ мозетъ быть рай, 
То ‚значить, и я могу осуществить это (т.е. твою мечту). 


456. „если ива можетъ испускать громатъ алоэ, 
то ,значитъ,и я могу быть виновницей этого (т.е. твоего 


счастья). 


457. „вери отъ меня все, что ни пожелаешь, - 
„За исключен1емъ одногс желантя, которое низко. 


458. „Губы - твои, щеки - твои, груди - твои. 
„Кром$ одного входа; а другая сокровищница - тоже твоя. 


459. „Когда же твое сердце согрёется чашей вина, 


Я снова сдерю тебя подругой красивой, какт полная луна, 


460. „Чтобы ты удовлетвориль на вей свою страсть, 
‚А ыеня”*) оставилъ бы въ поко$. 


*) Т.е. ты красавец, а я раба- негритянка. 


**) Вукв. „ВЫпустиле бы изъ руки мою полу". 
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461. Когда я увидфль, что она хочеть обыануть меня, 
Я выслушалъ ее, но не послушался ея. 


462. Пристыхенный, замолчавъ, я внималь ей чфкоторое время, 
Я быль (неумолимъ и} холоденъ какъ сталь, Хотя огонь 
страсти схигалф меня. 


463. Я, безразсудный, стремился къ недостижимому, 
Хелаль иногаго и остался ни при чем. 


454, Я сказалъ ей: „0; ты, разстроившая мои замыслы, 


„Лишившая меня всякаго самооблаланая! 


465. эсотни тысячь людей погибли въ тоскф, подобной моей, 
‚Стремясь проложить себф путь къ сокровищницф. 


466. „Разъ я стою уже у сокровищницы, 
„Какъ я могу отнять отъ нея руку, хотя мн даже и прихо- 
дится страдать при этомъ? 


467. „Пока я дышу, не возможно, 
„Чтобы я выпустилъ изъ рукъ твои ДОкОны+ 


468. „Или на этом лржф дай инф силы на продолжен:е жизни”), 
„йли (мучь меня}, какъ (мучила меня) судьба,- распни меня 
на четырехъ гвоздяхъ! 


469. „Или. вставай подчиняйся моей вол®**), 


„Или найди себЪ другого поклонника, а меня убей 


470. „ты-сердце мое, ты - моя душа, ты - мой разсудокет. 
й г 
„Какъ же я могу въ твоемъ присутств1и не терять самообла- 
дан1я? 


471. „та цёль, о, псхитительнивца моего сердца, которую я 
стремлюсь осуществить, 
„Обойдется мн дешево, если я даже свою жизнь отдамъ за нее. 


Или подъ этоте нап®Еъ встань и танцуй, 
Или выбери себ другой нанёвЪъ, а мою кровь пролей! 


478. 


473. 


474. 


475. 


476. 


477. 


478. 


479. 


480. 


481. 


482. 


483. 


484. 
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„разв найдется такой челов$къ, который бы не купиль 
такъ дешево этого сокровища? 
„Который не пожертвовалъ бы жизнью за такое наслажденье? 


пРУбЫ у тебя - медъ, щеки у тебя - розы. 
‚Не можеть быть медь безъ мухи, такъ же какъ роза - безъ 
ШИПОВ. 


„ТОТЪ, кто не наслаждается розой, не можетъ вкусить ея 
сока; 
„А ЕТО не вкусить сока розы, тотъ не можеть наслаждаться 
ъ ею самой. 
„Эту вочь я буду пылать какъ свёча, - 
„Потому что я весь, какъ СБВТИЛЬНИКЪ, ГОрю ВЪ ОГРН, ВЪ 
| „лоск по теб. 


твой огонь вБоспламеняетъ меня, к.акъ св$чу; 
„Я живу этимъ огнемъ, хотя скорбь убиваетъ меня- 


Если солнце перестанетъ согрфвать (м1рз), 
‚го отъ краткости дня унын1е наступить на земле. 


„Это я не свою страсть хочу удовлетворить на теб%. 
„НТ, это свою мечту я разсказываю тебз. 


„везъ сомн$н1я разсудокъ мой спитъ теперьв, 
а спать и умереть одно и то хе. 


„Если бы мои глаза не увидали твоего лица, 
„д бь они могли увидёть таю1е сны? 


„Если ты рфшила пролить мою кровь, 
„То пролей ее! гнёвайся, мой кумиръ!" - 


Затфыт, побуждаемый кип$нЕемъ крови и огнемъ въ мозгу, 
Я набросился на этот+т прекрасный, нераспустивш1йся цвфтокъ; 


Снова обхватилъ ее руками. 
У нея глаза тоыные, а у меня гслаова въ чаду. 


Я схватилъ рукой входъ въ сок ро вищии цу, 
Чтсбы окрасить бфлый яхонтъ цБЁтомъ сердолика. 


проф. А. Е. Крымскаго. | Литотелаля Ю ВЕНЕРЪ Мьсивд 
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485. Она не ожидала такого проявлен1я страсти; 
Рорячо умоляла меня, но это не поморало. 
486. Она териёливо просила отсрочки 
Этой чаши, но я не слунался. 
487. Она клялась: вэто дарохранительница твоя. 
Сегодня понадёйся (потерни), а завтра удовлетворить 
страсть. 
488. „Сдёлай одолжен{е,- исполни мою просьбу, *). 
Ты протерибль цёлую эту ночь до конца, протерци еще 
денехъ. 
489. „сегодня удовлетворись надеждой на кладъ, 
& завтра овладеть самой сокровицницей. 
490. „тотерпи,/- сегодня не время; 
Наконецъ: вёдь одну ночь только (терпёть), а не цёлныя 
родъ! И — 
491. Она все говорила, а я, какъ острый кинжалъ, 
Внидся вь ея талью. 
492. ИМольбами о своемъ спасек]и 
Она только неудержимо разжигала мою страсть. 
493. Дошло дёло до. того, что я ловко же | 
Ослабилъ завязанный узелъ (подпоясника).. 
494. Корда она увидала съ моей стороны такую дерзость, 
Нетериё ливость и торопливость, 
495. Она скавала: „Закрой ва секунду глаза, 
Чтобы я открыла тебБ путь къ сокровищниц$. 
496. „Когда я открою то, о чемъь ты мечтаевь, 
Обними меня и раскрой глаза". 
497. Я, увлеченный заманчивостью ея предложен1я, 
Закрыль глаза, пересталь смотр$ть на сокровищницу ея. 
*) $ . . 
Букв. Удовлетворен1еыь моей просьбы освёти м1 ръ. 
ИСТОРИЯ ПЕРСИ, ч. И. Листь 15-й 
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498, Когда я даль ей на одинъь мирь отсрочку, 
Она сказала мнё: поткрой глаза". Я открылъ: 


499. Я приготовился, надвясь наброситься 
Й заключить въ объят1я невёсту. 


590. Но. когда я взрлянуль туда, вдБ должна была быть не- 
ввста моя,- 
{Тамъ ничеро не оказалось), а я увидёль, что я пом8- 


щаюсь въ выпеупомянутой корзинё. 
ях 


501. Никого не было возлБ меня: вк мужчины, ни женщины. 
Раздавались только мой глубок1е вздохи, да дулъ хо- 
лодаый вЗтеръ. 


502. Я быль одинокъ (далекь отъ неа), какъ т&нь далека отъ 
источника свБта. 
Не было больше моей красавицы, которая прельщала бн 
меня. 


503. Вчера вечеромъ Венера и Юнитеръ, 
Оба, а также красавица-луна были подвластнн низ. 


504. Я (только то и двлалъ), чтс. раскрывалъь замокъ у дверей, 
Да сосалъ сладктй сокъ розы. 


505. Тогда у меня въ рукахь бнль кладъ, 
А теперь змБёя подколодная грызеть ыои суставы. 


506. А большая разница-кладъ и зыёя подколодная! 
Когда я смотрю на настоящее, какъ бы что-то вонзается 
въ меня.....*) 


507. Среди такихь сомнБн1й я вдругь почувствовалъ, 
Что подъ столбомъ тишина нарупилась какимъ-то движе- 
в1емъ. 


508. Это. прашель вышеупомянутый другъ изъ своего высокаго 
дворца 
Й отвязаль. веревку, на которой была привязана моя 
корзина. 


> к а ошьсыя пы ао сме ое р вые 58 ЕР че ан дю чо мые чи во чае Фа чо нию чо ЧИЬ аи о цы» чо дю чо ища но акр 
< йа хат - фе . 5.78 


*) Можно такъ перевести: 
Когда я вникаю въ сущность,я Вижу, что все это обманъ. 
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СудьбБ надофзаи мои заоключен1я 
Й корзина моя спустилась съ вершины столба внизъ. 


Тотъь, который раньше оставилъ меня одного и убёжалъ, 
Теперь обняль меня и нросиль прощен1я. 


бнъ сказаль мнё: несли бы я даже сто 18ть толковалъ. 
бы тебё с томъ, что ты видёлЪ, 
Ты все же не повёриль бы про его существованйе. 


Ты лично нашелъ и увидфлЪь то, что было сокрыто.... 
Еому можно разсказать такое происпеств1е? 


Насъ всёхь настолько измучили ея черы, 
Что. подъ давлен1емь ихь мы одёлись во все черное!" 


Я сказаль ему: „О, мой собрать но страдан1ямъ! 


Я тоже одобряю твой взрдядь (на это). 


„Я тоже, безропотно, перенесши так1я страдан1я, 
Не могу не одбться во все черное\" 


„пойди, пранеси мнё черное шедковое облачен1е." 
(Ияснихкь) пошелъ и принесъ мнБ его въ ту же темную ночь, 


Я вабросилъ на себя черный шелкъ 
Й въ тоть же вечерь отправился въ путь (домой). 


Печальный прибыль въ свой городь я, 
Облаченный Во все черное. 


Й теперь я, владыка черноризцевъ, 
Проливаю слезы въ тосЕф по ней, какъ туча (проливаеть 
дождь) . 


Не удовлетворивь своей страсти, я разлучился 
Съ такой красавицей, будучи такъ близокъ къ осуществде- 
н1ю цб.и! 


—„такъ какъ мой владыка"( продолжала царевна В'враму-гуру), 
ничего не утаивши 
Разсказаль ынф всю эту истор1ю, 
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526. 


527. 


528. 


529. 


530. 


531. 


= 228 = 


в10- я, будучи пр1обрётена за его деньги, 
Йзбрала себф участь, равную еро. 


„й»›какз Александрь въ поискахь за водою жизни, 
Поррузилась въ могильный мракъ. 


плуна блеститъ въ ночной темнот®, 
& поэтому и опахало надь шахомъ чернаго цвёта. 


ны8тТЪ другого цвёта лучше чернаго, - 
Ролова рыбы и чешуя не моруть быть одного качества, 


„зерный цв8ТЬ ВОолОСь бываеть вз молодости, 
А при черныхь волосахь и лицо-евбжее. 


„Ёри номощи чернаго. зрачка глазё& видят вселенную; 
Кь черному цвзтуне прилипаетъ грязь. 


неси бы среолъь ночи не быль бы черенъ, 
То ка что нужны были бы солнце и луна? 


„семь цвЗтовь существуеть подъь семью небесными высями, 
Но. лучше всёхъ черный цвфтъ! 

Корда инд1йская царевна окончила 

Разсказывать паху эту повёсть, 


Онь похвалилъ сообщенное, 
Зат8мъ обнялъ ее и заснудз. 


чо а о о о оо во ве вошь чо вы па чо 5 не = о че м 
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‘ОТРЫВКИ ИЗЪ ’ИСКЕНДЕРЪ-НАМЕ" НИЗАИТЯ. 


1) ПРИБЫТТЕ АЛЕКСАНДРА ВЕЛИКАРО ВЪ СТЕПЬ КЕФЧАКА*). 
Переводъь Н. Делибюрадерь**).. 


Я вижу въ этомъ и1рё двухъ бабочекъ: одна изъ нихъ от- 
личается б$лизною, друрая примбчательна по черному цаёту 
своихь крыльевь. 06$ онб кружатся вокругь только моей нам- 
нады; моимъ только ведзн1амь он повинуются. ОФсвёти же оби- 
тель с1ю, Низами! Озари ее свбточемъ, пламя коего могло бы 
сжечь сихъ двухь бабочекъ! 

Существо, разстилающее предь очами нашими зеленёиц1й- 
ся коверъ эторо луга, зажираеть лампаду напихь вовёствова- 
н1й свётильникомъ бытописан1я вёковъ мивувшихь; ово открБ- 
ваетъ намъ, что съ той минуты какь Александръ, сынъ Филип- 
вовъ, получидь невр1ятную вёсть о вторжен1и Русскихь, во 
всю ночь не мотъ онъ предаться сну, непрестанно обдумывая 
средетва къ отыцей1ю в занимаясь сокровенными помыслами 
всякаго рода, представляющимися его разуму. „Какимъ обра- 
зомв, говориль онъ себё, должень я ноступить въ этомъ слу- 
чав? Какъ выполню обязанность, такъ недавно еще мною при- 
ВЯТую?" 

На утро, едва свБтило дня, подобное гордому рыжему 
кони, блескомъ цвёта своего не уступающему лучшему рубину, 
отстегнуло иодпругу, стаягивавиую бедра кона ночи, чернагро, 
подобно Шебдизу**“*), Александръ с$аъ ва бларороднаго же- 
ребца своего изъ Хатля****), который помчался съ быстротою 
мОЛЕЁ И. 


а рые оса оо ое ар ле ОЕ ар Ч 0 ч9Ф чо рсо чи аль и аб чо нра чо пи ом био пио м ао «00 она оке сн ато чм» ты 


*} Нодъ Кефчакомъ во времена Низзы{я понимались подовцы. 


**) Напечатано было въ „Телескопь" 1831, 1.24 ( декабрь), 
стр. 521-542. 


***) Цых вороного коня царя Хосрова. 


****) Хатль - назван{е зеыли, лежащей въ области Хо- 
таз. 
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Овъ ваправилъ бёгъ его черезъь струи неукротимаро Окса, 

и устремился къ равнинёыъь Харезиа, ведя за собою воинство, по- 
добное волнамь разъяреннаро моря, и разсчитывая по пальцамъ 
3с8 мёста, которыя должно будеть ему профхать въ пустын8.Онъ 
прошелъь стени Харезма, переправился чрезъ Джирунъ, и достир- 
нулъ Вавилона, одушевляемый желан{емъ очистить ым1ръ отъ Рус- 
скаго рода; съ этой минуты не зналъ онь успокоен{я, ни въ 
нвдрахь волнъ, ни на поверхности земли. Во время похода ‘серо 
изрналъ он сонь отъ р&сниць своизъ, и перешель степь Кеф- 
чакскую, которая вся была нокрыта поколён{емъь того же имени, 
и юными красавицами, бздизновю ногъ своифзь не уступающими 
Аселаб. 

Ихъь лица были розовыя, нодобно яркому пламени; а лани- 
ты - вода прозрачная: онф с1яли несравненно болБе, чфыъ свб- 
тило дня и очи; то были красавицы обворожительныя, имющ+я 
очи съуженныя, такъ что и самые духи небесные, увидя изъ, не 
вв силахъ были бы противиться обольщен1ямъ любви. Никакое по- 
крывало не зав$шивало ихъ лица; он не боялись ни взора бра- 
тьевь своихь, ни супруговъ, 

При вид сихъ красавицъ, не имфюцщихь покрывала, въ вои- 
нахъ Александровыхь, приобыкиихь къ безженству и увлеченных 
порывами страсти, закипБла кровь всёыъ пыломъ ‘хара юнопескаго ‚. 
не взирая на ужасиёйщ!я усил1я, кои они двлали, стараясь пре- 
одолбть себя. Воясь возбудить гнёвъ царск1й, никто изъ них 
ке дерзнуль къ иииъь устремиться; никто не осмфлился прикоснуть- 
СЯ КЪ СИМЪ очаровательнымъ истуканамь. 

Царь, видя юныхь дёвъь сего края, савертшенно безъ покри- 
вала, не одобрялъ, повидимому, сего обычая; онъ смотр8ль на 
сихь красавиц, имбющихь ликъ ангела, б%лизною равняющихся 
самому чистому серебру; воинство хе его подобно было тодпв ли- 
дей, пожираемыхъь хаждою, между тёмъ какъ с1и женщины казались 
водою свБтлоструйнаго источника. Нонархъь мысленно вообразиль 
все ственительное положен1е, въ которомъ находились его воины, 
и такъ про себя подумаль: инесоннённо, что человёкъ не можеть 
никогда освободиться отъ страстей‘ и ‘вожделфн1я; равно и жен- 
щина одарена съ своей стороны прелестями, свойственными ея 
полу". 

Въ одинъ день внимательно занялся онъ симъь дёломь, и 
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призваль на совётъ вельможей земли бефчака, которыхь пПринялъ, 
какъ Монархь, и удостоиль своимъ бдаговолен1емъ. Будучи  наз- 
динз съ старёйшинами этого края, онъ сказалъ имъ: „Жены ваши 
поступили бы гораздо благоразумнзе, если бы закрывали лице 
свое; женщина, являющаяся безъ покрываль предъ чужеземцемх , не 
только не уважаеть себя, во и покрываетъ стыдомъ своеро иужа. 
Женцина, хотя бы она была кауевная, или желЪзная, должна во- 
ступать, какъь женщина, если уже носитъ это имя". 

С1и защитники степи, упорствуя въ своемъ заблужден1и, 
внимательно Выслупшали слова Царск!я; Но стрехклись исполнить 
его велвн{я, ибо сей обычай до нихь еще быль введенъ въ ихъ 
землб. 

„Е всё рабы твои", сказали они съ покорностую, „@ го- 
товы совершить все, что тебв, Государь, угодно будетъ возла- 
жить на нась; не наце только дБло завёшивать нокрываломъ лица 
женъ нашихъ; такой поступокъ совершенно быль бы противенъ 
обычаю жителей Кефчака. Если женщины твоего края изветъ абык- 
новенте закрывать лице. свое, то наши, сообразно съ нашими 
нравами, должны закрывать только очи. Ёсли блапоразумфе тре- 
буетъь не обращать взоровь на чужеземца, то виновны вь этомъ 
одни рлаза, а не лице. Впрочемъ, да не оскорбится Государь, 
если мы у него спросимъ: почему взгляды его преимущественно 
должны бить устремлены на спину (а не ва лице) ему подобнаго. 
Достаточно будетъ и того, если мы запретимъ нашимъ юнымъ д8- 
вамъ входить въ горницы, опредёленныя мужчинамъ. Не оскорбляй 
же ихъ лица, принуждая ихъ завёшиваться покрываломъ; лучше 
самъ удостой накинуть завфсу на твой СВЪТЛЫЯ Очи; тотъ чело- 
вёкъ, у кого они закрыты, не въ состоян1и созерцать ни солнца, 
ни м8саца. Если Властелинь м1ра повелитъ намь что-либо придич- 
ное, каждый изъ насъ ротовъ для неро жертвовать жизн]1ю; да, 
цы безпрекословно выполнимь вс приказан!1я нашего Государя, 
но никорда не оставимь своихь древнихъ обычаевь." 

Когда Царь выслушаль отвЬть ихь, то. языкь его не. моль 
‚произнесть никакого прировора; онъ.узналъ, какъ несомн&нную 
истину, что его совЪты совершенно не имбли вфса въ рлазахъ 
этого упрямаго народа. 

Й все произшедшее овъь разсказалъ одному мудрецу, ‘изъ 
своихъ приближенныхь, съ которымь совётовался о средствахь, 
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какъ пособить этому и къ чему онв долженъь прибёгнуть въ семъ 
случаё.- „очень жаль", - сказалъ онъ,- „Что с1и красавицы, ко- 
вхь волосы падаютъ длинными локонами, на подоб1е цбней, не 
заботятся закрывать лица своеро; чужеземець, взирающ1й на ихь 
очи, теряется подобно мотыльку при вид свБтильника. ЧБыъ мо- 
жемъ убёдить ихъ? Какимъ образомъ принудить ихь закрывать с1и 
обольстительныя черты отъ взоровь чужеземца?" 

Мудредъ, отличавш1йся своею прозорливост1ю, отвёчаль 
ему: воЪ признательност1ю принимаю повелён1я моего Государя; 
я воздвирну косреди пустыни талисманъ, который будетъ предыме- 
томь всёхь разровсровъ; каждая женщина, взглянувная на неро 
хотя однажды, не отойдеть прочь, ве завёсясь своимъ покрива- 
ломъ; но я примусь за это съ услов1емь, чтобы Ваше Величе- 
ство перенесло туда свой стань, и чтобы ми доставлено было 
все, черо я ни потребую." 

Царь, то силой, то золотомъ постепенко удовлетвориль 
всвыъ, какъ дёльнымь, такъь и пустымъ требован!1ямь мудреца; 

& сей благоразумный совбтникъ, видёви1й совбть, и путеводимый 
своею счастливою зв&здою, сталь выискивать средства, какь бы 
привести къ окончан1ю дБло, за которое онъ взялся. 

Онь изсёкъ въ черномь утесБ, на самомъь пути поколВн!й 
сей степи, юную дву, красоты удивительной, для которой с1я 
равнина служила брачною комнатою: она была завфшена покрива- 
лом изъ благо мрамора, подобно листку лилеи на вётви иви, 
благоухающей: мускусомъ. Каждая женщина, созерцавшая с1е 
скромное изображен1е, смущалась стыдомъ при семъ зрёлищё; не 
медля накидывала на себя покровъ, и скрывала свои лакиты отъ 
взоровъ. любодытныхь. 

Съ торо дня, какъ сеё искусный ХУудожникъ изс% к» В 
утес это изображен1е, жители Кефчака стали употреблять по- 
крывала. 

Однажды Монархъ спросилъ искусника: „Отъ черо эта ста- 
туя произвела столь сильное дёйств1е на окаменёлое сердце 
сихъ народовъ? Они не хотёли выполнить моихь повел н1й , между 
тВыв какъ нынё, только взрлянувь на этоть камень, въ ту же 
минуту двлаются разсуднтельными". 

Мудрець, надъ судьбами коего непрестанно бодрствовало 
счастте, отв чалъ: 


„кенщины Еефчакск1я имВютъ сердце столь же нечувстви- 
тельное, какъ утесъ, хотя ихь т8ло равняется серебру б%лиз- 
ною: оть того он и чувствуютъ наклонность къ т$мъ, у кого 
сердце, какъ у нихъ, каменное. Когда онф проёзжаютъ верхомъ 
близъ этой статуй, твердое сердце ихъ мгновенно умягчается, 

& каждая изъ них говорить самой себё: „если изображен1е, из- 
сёченное въ утесё, можеть чувствовать стыдливость, не взирая 
на свою твердость, и закрываеть лице свое, то и намъ также 
прилично скрывать наши лица оть обидныхь взглядовь чужеземца, 
и оть стыда, который должны мы имбть при вид напихъ супру- 
говъ".- Эта статуя, продолжаль мудрець, имВетъ также небесное 
вл1ян1е, которое не могу открыть тебБ; ибо таинство с1е не- 
проницаемо. " 

Чрезъ посредство этого великаго талисмана, покрывало 
завёшиваетъ нынё черты обитательниць серо края. Сей талисманъ, 
воздвигнутый Въ пустын8, остался неприкосновеннымъь и до наше- 
ро времени. Частая дуброва, дерево коей способно къ дёлан1ю 
стрёль, а листья столь же русты, какъ трава, растущая но бе- 
регамъ пруда, со всёЖъ сторонъ его окружаетъ. Въ окрестностяхь 
онаго можно видбть орловъ въ несравненно большемъ числ, чБыъ 
верья въ стрёлахъ, коими ихъ поракаютъ. Всф поколён1я Кефча- 
ка, приходящ1я въ с1е м5сто, поклоняются сей волнебной статуё. 
Каждый путешественникъ, пфш1й ли онъ, или конный, воздаетъ 
ей почести наравн8 съ идолопоклонникомъ. Всяк1й всадникъ, на- 
правляющ{й коня въ с1ю сторону, вывимаетъ изъ своего колчана 
Стрёлу и вкладываеть ее въ колчань статуи. Пастухъ, ронящ1й 
туда свое стадо, приносить ей въ жертву ягненка; и въ то же 
мгновен1е туча орловъ, устремляясь съ высоты небесной, пожи- 
раеть хертвоприновен1е, не оставляя д8же малёйпаго клочка 
мягкой волны. Никто не дерзаеть блуждать вокруръ серо камня, 
боясь острыхъ когтей сихъ птицъ. Можно ль не дивиться сему 
въ утесв искуснымъ художникомъь изсбченному идолу, видя какъ 
чрезъ него разр8шился вопросъ и образовался совершенно новый?! 

Чашникъ, поднеси мнБ с1ю сладостную влагу, какъ дЪву 
подъ нпокровомъ сосуда закдючениную, если только она жаждетъ по- 
цвлуевь супруга. Это чистое вино омоетъ руки мои отъ всякаго 
земного осквернен1я: можно ли неомовенныя подать дёвф невин- 
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Въ предндущемь издан1и (1906) здёсь сльдовала боль-. 


пая перепечатка, 


г) ОПИСАНТЕ РУСО.ВЪ И ИХЪ НРАВОВЬ. 

(Изь. брошюры И.Тебенькова: „Древнзаш1я сношен1я Ру-. 
си. 05. прикаси1йскими странами и поэма „Искандеръ-наме" Ни- 
замя, какъ источникв. для характеристики этихъ отношен1й". 
Тифлисъ 1896,- вёроятно,. оттиск. изъ. газеты „Кавказь"; 
стр.44-47, 50-52, 55, 56-59, 69-70, 73-75, 77-78). 

В5. нынёинемь издан1и (1912) мы из. брошюрн М.Тебень- 
кова приведем» извлечен1й вдвое меньше. 


.....ЗазБыъ перейдемъ, пользуясь французскимъ пере-. 
водомъ ор1енталиста Шерыуа, къ разсыотрён1н содержан1я поэмы 
„йскандеръ-Намем. | 

Русы нападають на Абхаз1ю. Царь абхазовь Дували жа- 
луется Алехсандру Великому въ слёдующихь выражен1яхь на Ру- 
совъ (разграбившихь между прочимъ цвётущ1й прикаси1йск1й го- 
‘родъ Верзаа*): 

„Сбоблаго воли, велик1й царь, отомстить за меня неспра- 
ведливымъ русамъ, которые похитили нашихъь юных» красавиць съ 
супружескихь ложь Абхаз1и. Они явились и опустошили эту пре- 
красную страну до тахой степени, что изъ веёхъ благъ, которы- 
ми мы обладали, они не оставили намъ даже зубочистки. Русь, 
жадный къ битвамъ, явился къ намъ ночью изъ страны алановь 
(осетиновъ) и рерковъ и ударилъ на насъ, какъ градъь. Не смог- 
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*) Событ1е это, конечно, грубый анахронизмъ. Набёгъ Русовъ 
по Касп1йскому морю на г. Верзаа (лежавш1й на КурБ) от- 
носится къ Х в5ку, именно къ 944 году. Но тогда Верзаа 
не относилась къ Абхазсксыу царству, которое только въ 
ХТ вё кв стало простираться до Касп1аскаго моря подъ 
правлен1емь Абхазско-Грузинской династ{и. 
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ши пробить себ$ путь черезъ Дербендъ и ето окрестности, онъ 
пустился въ море на палубахь своихъ судовь, совершилъ втор- 
жен1е, результаты котораго не поддаются вычислен1ю, и про- 
будиль въ этой стран ненависть, которая издревле раздёляла 
наши двь народности, предавши опустошен1ю эту прекрасную 
страну. Ахъ, если бы достунъь разрушительной ступни этой на- 
родности морь бы навсегда сдвлаться запретнымъ, Кром уби- 
тыхь, число коихъ ненсчислимо, онъ нроизвель больш+я опусто- 
шен:я и вынесь богатую добычу. Онъ ве оставилъ ничего, что 
было собрано въ Абхаз1а; ни одинь драгоцённый предметъ не 
остался въ сокровициицф; онъ окончательно отняль у насъ ве 
ваши богатства, похитивъ яехчура изь ихъ футляровъь и пшелко- 
выя матер!1и, нокрывавш!я тронъ. Этотъ вародъ опустошиль всю 
территор1ю Вердаа, разграбилъ городъ, наполненный сокровища- 
ми, похитилъь Наупабе (царицу Бердаа) и разбиль хрунк1й сосудь 
о камень. Изъ всвхь привлекательныхь по красот предыетовъ, 
которыми ты любовался въ нашей родив6, онъ не оставилъ. ни 
одного на мёстБ его рожден1я. Онъ разорилъ всЪ наши города 

и провинц\и и предалъ огню селен1я съ ихъ обитателями. Ахъ, 
если бъ я находился въ то время въ этомъ государств, я бы 
не опдакивалъь теперь подсбныхъ утрать Въ то время, когда я 
имВю честь быть привязавнымь къ теб службою, наши жены и 
наши дёти стонуть Въ оковахь и въ тенницахь. 

несли напъ державный повелитель отомстить за насъ на- 
шимъ врагамь, пусть божество ему въ томъ поможеть своимъ со- 
дъйств1емь; если же нзтъ, то ты увидишь черезъь малое число 
лёть - русы внесуть опустошен1е и въ Грец1ь, и въ Армен1ю. 
Достигнувъ такихъ образомъ возможности похищать богатыя со- 
кровища, они выкажуть при нападен!и на другихъ такую же 
стремительность, каковую выказали, нападая на насъ. 

„Это НИЧТО иное, какъ разбойники, подобные волкамъ и 
львамъ. Они никогда не предаются весел]1ю пировъ и не умВютъ 
выказнвать мужество иначе, какъ въ сыысл® пролат1я крови.Они 
овладЪваютъ странами и покоряютъ города. Эти люди самне вар- 
варск:е и существа самыя гиусныя во всемъ свётё. Никто не по-. 
думаеть искать челов колюб1я въ сердцё руса, потому что въ 
вихъ ничего нётъ челов ческаро, кромф варужности. Когда сд- 
нажды эти разбойники находять дорогу кь сокровищамъ, они 
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производять самыя страшныя опустошен{1я въ странф, въ которой 
она находится. Они распускаютъ свой крылья, чтобы летёть на 
грабежь и отнимаютъ у купцовъ всё ихь боратства. Такъ какъ 

уже они осывлились онпустошать эти страны, то и Хорасань, и 

Грецзя точно также возбудятъ ихь алчностьи. 


Пропускаемь, сравнительно съ предныдунимь издан1емъ „1с- 
тор1и Пере1я" (1906, стр. 227-282), ту вышиску изъ. М.Тебень- 
кова, гд8. приводится. изъ Низам1я описанфе войска Кинтала, во-. 
*дя русовь, равно какь н8которихь героевъ русскаго войска; 
имена ихь - Гунель, Джаудере, Туртоусь.. Изь нихь Туртоусь. на- 
пал въ Шылу битвы на одкого. изъ. доблестныхь воинов Алексан- 
дра и свалиль его. 


Проливъ всю его кровь, онъ ногами топталъ его Т&адо,какъ 
разбивають сосудъ о камень, посл того, какъ выпили его содер- 
жимое.... 

.....Александръ двинулся впередъ съ быстротою Нила и повергалъ 
головы враровь къ ногамь своего слона. Онъ напалъ на русовъ, 
какъ яростный драконъ, который показываетъ своей жертвё свою 
разверстую пасть. Побфда высказалась за него, и войско Кинтала, 
обратилось в» ОБРСтво. Съ перваго удара онъ повергъ ихъ въ 
прахь, разрубая ихъ на части. Этотъ властитель, ужасный, какъ 
слонъ, обвернулъь голову Кинтала петлей своего аркана и взялъ 
его въ илёнъ. Враръ б&жаль, и вселенная признала за Алексан- 
дромъ власть надъ цёлымъ свётомъ...... 

Десять тысячь какъ буртасовь, такъ и русовъ, искусныхъ 
въ обращен1и съ оруж!емъ, были захвачены въ плёнъ. Друг1е но- 
гибли оть желёза и вражьихъ стрёлъ. Малому числу изъ нихь безъ 
оруж1я и безъ припасовъ удалось уб%жать на родину. 


Далфе-вь поэм перечисляется добыча; захваченная. вой-. 
сками Александра въ лагерз. русоввб:. 


Видны были также набросанныя другъ на друга одфян1я изъ 
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льна, цёною каждое въ золотую монету (мискаль), которыя всё 
были тканы у русовъ: эти груды вышиною равнялись знаменитой 
рорё Еафъ (Кавказу). Разостланы были также матер1и, тканыя 
золотомъ, еще не спитыя, и щиты, блестящ1е какъ свётила; нво- 
крывала изъ распитыхь пелками тканей Въ такомъ количествв, 
что не уступали дибому рынку; ЦВлыя кипы бобровыхь шкуръ; 
безчисленное количество черныхъ соболей; тюки горноастаевь, 
число каковызхь было такь велико, что трудно было даже его 
опредё лить; шкуры бёлокь, отличавш1яся своимь прекрасным 
отливомъ, и мБха лисипь, имёви{е отт8нокъ рубина; молодые 
скакуны, ноги которыхь еще не. звали желфза; рысьи шкуры цвёта 
етоль блестящаго, что ихь видно было даже вготьмахт. Кромв 
того, масса драгоцённостей, которыхъ разумь не въ салахъ ис- 
ЧИСЛИТЬ. 

„....Александръ увидёль вдруръ одинъ м8хь, котораго 
нельзя было себё и представить. 

Онъ быль составденъ изф. роловскъ бёлокъ, перемёшанныхъ 
съ мордами соболей, и быль настолько ветхъ, что потеряль вс® 
шерстинки, которыя его покрывали, а между тёыъ онь быль вы- 
вБшенъ на самомъ видномъ МБСтТВ.. 

Властитель, разсматривая различные ыБха, не могъ отдать 
себв отчета въ значен1и этого послвдняго. Онъ спросилъ: для 
какого рода украшен1я моруть. служить эти ветх1я шкуры? и одинъ 
русъ почтительно ствётиль ему: 

„ЭТОТЪ м5 хъ служить намъ средствомъ для пр1оорётен1я 
всевозыожныхь драгоцённыхь предметовь, и потому не взирай на 
него съ пренебрежен1емъ, несмотря на то, что онъ вылиняль, 
такъ какъ онъ-то въ дёйствительности и есть мозпъ костей на- 
шихъ странь. На мой взплядь эта пкура, которая кажется теб 
такой противной, драгоцённБе всёхъ мёховь самыхъ нфёжныхь.Мох- 
но при помощи этой кожи, совершенно лишенной волось, пр1обрёсть 
всевозможные мзха, которые только находятся у нась на родинё. 
Бсли количество серебра, изъ котораго состоить всякая монета, 
подвержено во всёхъ странахъ кэлебан1ямъ, подобиымь колебан{- 
ямъ фортуны, то мы съ нашей стороны не пыБемъ никакихь иныхь 
денегь, хакъ эти шкуры, которыя не теряють ни волоска своей 
стоимости". 
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Властитель былъ проникнуть увакен1емь къ идеё боязни 
и подчинен1я этого народа, который быль рабомь повелён1й 
своихь князей. Онь сказаль мудрецу, его сопровождавшену: 

№: власти исполнительной заключается сила монарховь. 
Восхицайся уважен1емъ, которое могла внушить эта власть, 
такъь какъ она достигла того, что заставляеть предпочитать 
подобную шкуру самому золоту. Воть что я видёлъ самаго мудра- 
го въ этихь странахь, и этотъь обычай заслуживаетъ мое одобре- 
н1е. Если бъ этотъь народъ не быль одаренъ такимъ характе- 
ромъ, ни одинъ бы изъ отдёльныхь индивидуумовъ, изъ которыхъ 
онъ состоитъ, не согласился бы носить поясъ повиновен1я, нпод- 
чиняя себя повел и1ямъ другого. Никто изъ нихь не получилъь 
отъ неба добродётелей двйствительно парскихъ; властители ихъ 
царствуютв, слёдовательно, только вслёдств1е этого отличи- 
тельнаго свойства своихъ подданныхь". 


Вв заключен1е поэть описываеть въ. самнхъ яркихъ. краскахъ. 
чертн державнаго. великодун1я, присуш1я славному герою Искан- 
деру. Онъ. велить снять оковы с5 захваченныхь имъ. в илнь 
русскихь военачальников$, облекаеть ахь въ богатыя одежди и 
ласковыиъ обращен1емь. склоняеть къ себ. ихь сердца. 0свобо-, 
жденную имъ царицу. Нупабе онъ. выдаеть замужь. за Дували и, осн- 
павъ молодых. драгопвиными подарками, оттускаеть ихь на роди- 
ну в славный городв Вердаа. 

Этими. событ1яии и заканчивается тотъ эпизод. поэмы, ВБ. 
которомъ. упоминается. о. русахъ.. 

Слёдующ!й аизвёстный намъ военный походь русовь. на Ка- 
сн1й состоялся. во второй половин 12-го. вёка. НИ ОДИНЪ: ИЗЪ. 


историческихь. источников» объ этомъ поход не упоминает, и 


- 839 - 

вообще ин имбемъ. о. нем свЕДВнН1я крайне туманныя а. чеоре- 
дзленныя, но, тзиъ не ненёе, для характеристики свёдВнаи, 
сообщаемыхь Низами, на этотъ походъь слёдуетъ обратить внима- 
Зе, такъ какъ, быть иожеть, изъ этого-то современнаго ему 
событзя поэть и черпаль матер1аль для своихъ характерныхь 
описан1й, прлурочивая лишь ихь къ памятному для народа собы- 
7т1ю, слузивнемуся за два слишком вБка ран$е. 

Вс наши свёдЬн1я о. поход ограничиваются лить нёсколь- 
Кими строками изъ хвалебной пвони современника Низами, также 
персадскаго поэта Афзаль-эддива Хакани, который, восп5- 
вая доблесть и славу правителя Ширвана - Ахситана, говоритз, 
между прочимь, сл$дующее: 


„Владыка (Ахситанъ), съ усерд1емъ Гуда и кра- 
снор& ч1емь Ноя| ты, какъ буря, цпосзтиль хазаръ и, 
какь потокъ, (нахлынуль на) аланъ..... Ты сдфлаль 
изъ Дербента адъь и заставиль возрласы раздаваться 
до Набрата*}.... Ты сдблалъь Хизванъ {т.е. Вирванъ) 
вохожимъ на Бардадь и Каирь. Въ то же время онъ - 
халифъ Багдада и Каира, и вслёдств!1е цнедрости его 
руки Ефрать протекаетъь черезъь Саадунь, а Ниль - че- 
резъ Рердаманъ. 

„тв видёль, какъ воины его произвели ночное 
вападен1е ва дивовъ-русскихь, корда изъ засады гиЁёва 
своего онь снустилъ льва Систанскаго (т.е. Рустема).... 

ВсБ эти ястребиныя сердца пли ночью какъ жу- 
равли и какъ птицы Ката изгнали Симурговъ изъ ихъ 
гнё8здъь. Они преслёдовали ихъ до конца ночи.... Утромъ 
ты вынулъ изъ ножень мечь свой, и ты обратиль его про- 
тивь невёрныхь, пока мечь покрылъ ихъ всёхь пылью 


арены виа ар бе ва и Чао ера чо чм Чи а чо О чо о чо чо ра и аще чо 5 чи ое че оао ЗМ но и вар чи ыбо чо ИВ ара чи о наф ар ФВ сие оо ид сии зи че о 


*} Шабрань, нёкогда знаменитая крёпость, а нынё труда разва- 
дань въ Кубинскомь убздЬ. 
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безчест1я.... Твой конь ринулся, какь осенн1й в8- 
теръ. Каждый изъ твоихъ воиновъ въ своей крёпости 
изъ бронзовой кольчури былъ какъ Исфенд:аръ: они 
вроизвели на морБ опустошен1я.... 

иле въ обнажилъь свой мечъ, какъ солнце въ со- 
зв зд1и Льва, но вздохи, которые испустили враги, 
превратили сердце лётз въ первый мёсяць осени. берд- 
це незёрныхь какъ градомъ было побито оспинани ве- 
личиною въ виноградное зерно, и йеменская сабля цвё- 
та зеленаго винограда обратила кровь ихь въ вино. 
Сабля голубого цвёта разостлала по морю слой марены 
до острова Руинаса и до Лемберана. На островё она 
изъ крови русскихь сдёлаяа море, в волна этого моря 
походила ва высокую гору; она разметала корабли, и 
можно было сказать, Что тамъ посёяны яхонты; пожи- 
нались головы, и тёла кричали: амань! Одна половина 
была умеривлена, другая половина, разбитая, убёкала, 
и сыерть изгнала харь ихъ изъ немощныхь душъ..... 

„Знамена шаха со словами „Инна фатахн8" распро- 
странили въ м1рБ новость, породившую радость. Онъ 
вакидаль столькс же пыли на голову русскихъ, сколько 
Алиъ-Арсланъь накидаль ее на головы жителей Рума (гре- 
ковъ). День или два эти сердца собачьи (т.е. свирё- 
пыя) успёли произвести въ Пирванб безпорядки, подоб- 
ные тёмь, которые Ардженпъ произвель въ Мазандаранё , 
но ужасъ, распространяемый тегерь вахомъ въ Дербен- 
д5 и въ Росс!1и, произвелъ тамъ смущен1е, подобное то- 
уу, которое эти собачьи сердца навели на Ширванъ". 
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> _№ се № 2 
*) ФЕРИДЕДДИНЪ °АТТАРЬ (1119-1230). 


ферйд-эд-дйнз Аттарь Напапур- 
скай (1119-1230, Мохаммедъ ибнъ-Ибранимъ)*), велик1й по- 
эть суф1евз, ихъ наставникъ - шейх и жит1еписатель, прозван- 
НЫЙ ани увы = „арапникъ для людей нистическаго пути", - 
родился вс влад8н1яхъ восточно-сельджукскаго султана Сиедяз- 
ра подз Нипапуромз в$ первую четверть сельдхукскихь и вообще 
тюркскихь нехдоусоб1й (въ томъ числе -— наместв1я свирёпнхь 
гузов$) и быль боле ста лётъ свидфтелемъ междоусобных б*д- 
ств1й, котория онъз могъ наблюдать и тогда, когда велъ подъ 
Нипапуромь богатую парфюмерную торговлю, и тогда, когда въ 
рубищВ. дервйша много поскитался по б8лу свёту. А погибъ нейхь 
тогда, когда тюркск1я усобицы были прекранени удаВонв эпе бо- 
лзе грознаго биза Аз1и - монголов; при взят1и Нипапура ОДИН 


монголь убиль старца. Впрочемъз, эсь погруженвий в$ скеанъ 


н 
познан1я Вох1я", какъ выражается Довлетз-павъ, ‘Аттарв подъ 
конец жизни ужф и не могъ чувствовать О$дотвуй м ра, потому 
что дошель до той степеви мистическаго единен1я съ Вогомъ, ко- 
зорую называктв \: (нуничтожен1е", „исчезновен1е”, то же, 
что нирвана), и жилъ въ полномь отиельничеств$. 

Чрезвычайно характерная разсказивается самая истор1я 
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*) Годъ рожден1я 1119 возбуждаеть нёкоторыя сомнфн1я. Не 
преувеличиваютъ ли б1ографы? Не позже ли ‘'Аттаръ родился? 


ИСТОРЯ ПЕРСИИ, ч. И. Листьъ 16.й. 
проф. А. Е. Крымскаго. ЛитогтаФтя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва. 
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его обращен1я въ суфизиь; похожа ова на обраценле бевё1я. 


Эта истор1я, въ высшей степени образно и 
драматически, изложена въ „1ографуяхъ ПОЭФОВЪ" 
Довяет - шаха (ум.1495)*) въ главё объ 
Аттар®; и еще прежде чёмъ быль изданъ весь тругъ 
Довлетъ-паха, б1ографтя Аттара съ этой истор1ей 
его обращен1я была отдвльно извлечена в отпечата- 
на европейцами: Сильвестромъ де-Саси въ ‘его пре- 
дислов1а къ издан1ю „Бе 1уге дез сопве11в“ ‘Атт8- 
ра`(Пар. 1819) ин А.Бол диреввиъ въ Т части „Пер- 
сидской христоматфи" (Москва 1833, стр.197-208). 

Й въ основ8 всёхь европейскихъь бтографай 
Аттара лежитъ-та же статья Довлетз-ваха; срв. по- 
-н5мецки у Хамыера въ „Севсь1сЬфе дег 
зсЬбпео Бедекйивфе Регз1епз“” (Вёна 1818), по-фран- 
цузски у Сильв. де- Саси въ угБомаянутомъ 
предислов1и къ „ре хге дев сорве115“ (Пар.1819).; 
по-англ1йски у Опзетеу; „ВЗоргарЬТса} по&1сев о 
регз1ап роефз“ (Лонд.1846). Изъ вторыхъь рукъ, че- 
резъ „Недекйпз%$е“ Хаммера 1818, черпаеть Довлетъ- 
паха С. Назарьянць въ „Зердауси", ч.1 
(м.1851), стр. 68, причемъ безсознательно. повто- 
ряеть (въ 1851-мъ году-то!) дикую ошибку Хзимера, 
будто Аттарь родился въ 1216 г., а погибъ въ 1318-мъ 
(11),- на стол8т1е позже дёаствительности. На 
Довлетъ-тахв же основывается и Ит. Пацци: 
„Зфог1а 4е]1]а ревд4а регв1апа”, т.Т (Торино 1894 , 
стр.219-226), да отчасти и Г. Эте въ „бгиойг155 
дег 1гап1зсвев РЬ1]о1ор1е“, т.11 (1896, Страссб.}, 
стр. 284-287, поскольку 976 вообще считаетъ нуж- 
нымЪ коснуться б1ограф1и Аттара (онъ вёдь больше 
говорить о сочинен1яхь ‘Аттара, а не о. его. визни). 
ЭЗАв. ВБраунъ во 11 том своей „А 11 бегагу 
Ъзфогу ог Регв:а“ (Лонд. 1908, стр. 505-515), за- 
трагивая б1ограф1ю ‘Аттара, желаль бы не слишкомъ 
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*) Лучшее, критическое изданфе Довлетъ-цаха далъ Эдв.Враунъ 
(Леад. 1901). 
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доВвБраться такому поздиему источвику, какъ Дов- 
летъ-шахь ХУ в., и старается использовать т8 ав- 
тоб1ографическ{я даниня, как1я изъ собственных. 
произведен] й Аттара. извлекъ мирза-Мохаммедь въ 
предислоз1и къ дейденскому издан1ю Аттаровыхъ 
„Житай святьхъ" (1905). Но. в*дь т5хъ данных - 
недостаточно, и самъ Браунъ поневолв не обходит- 
ся безъ Довлетъ-паха. 

Впрочемъ, Довлетиахова разсказа объ обра- 
щен1и Аттара въ суф1йство Браунъ не приводите. 
Я не считаю нужнымъ подражать его прим ру -- и, 
безъ особыхь мудрствован1й и оспариван1й, пред- 
лагаю этотъ характерный разсказь такъ, какъ мы 
его находныь у Довлетъ-паха. 


Вь молодости нельзя было от ‘Аттёра, какъ и отъ Се- 
наЗя, &дать будущаго подвижничества. Двадцать девять л$тъ 
иль онз въ одном пригород или деревнё ( 4,2?) подъ Нина-. 
буромз, зажиточной зизнью с5 отцомъ, потомъ перевхаль въ 
другой прирородъ Шад1яхь, - городокъ (1^) теперь не суке-. 
ствуюн1й*}, ГДВ его отець открыль богатую лавку аптекар- 
СкО-москотильныхь снадобтий и парфюмерныхь товаровъ. Сыяъ 


Ферйдеддинь токе подузивался искусству вразеван1я**), а пс 


*) Но. во. времена халифата Падйахъ-НИ ал Урскфй быль горо- 
докъ довольно извёстньй, напр. Въ истор1и динает1и ТаА- 
Биридовъ при халифф аль-Мамунв (813-833). Сы. у ибнъ-Хал- 
ликяна (ум.1282) въ б1ографическомъ словарё, егип. изд. 
1310 = 1893, т.Т, стр. 350 : 6-8 = англ. перев. Слэна 
ТТ, 295, вь б1ограф1и поэта ‘Ав1я ибнъ-Джевиа. Сы. также 
(на основанйи Якуб1ая Х в.) у В.Бартольда: „йсторакс-геогра- 
фическ1й обзоръ Ирана" (Спб. 1903), стр. 67. 


**) У Довлетъ-шаха этой подробности иБтъ, но. она видна изъ 
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смерти отца унаслёдоваль его магазинф и самъ сдфлалоя „ат- 
таромъ" (москотильцикоиъ-аптекаремъ*). Магазин ‘Аттара 
быль красиво убранъ, передз вимъ любила останавливаться 
публика и съ удовольств1ем$ любовалась душистыми предиета- 
ми роскоши и втягивала въ себя ароматы. 

Какъ-тс однажды ‘Аттаръ, полный хозяйскаго велич1я, си- 
дзль у своего магазина, а возл$ него стояли на вытяжку его 
приказчики в5 озидан1и его приказанли. Вдругъ подошель юро- 
дивый дервишъ, оставовился у дверей и зоркс-зорко ( =) 
погляд$ль на роскошный магазинъ; - туть на его глаза ваб%жа- 
ли слезы, и снь вздохнуль.-— „Ну, чего глазфеть!" проговорилъ 
Аттаръ: „убирался бы вонь!" - „3хв, хозяйвъ{" отвёзаль дер- 
вип, „мн$-то убраться легко: нести ин$ нечего, только и 


=... --ъ-ьь 


произведен1й самого Аттара. Онъ, наприм8ръ, вопоминаеть, что 
шупалъ пульсы приходящихъ. См. питать (собранныя мирзою- 
Мохамыедонъ) у Эдв. Ррауна; „А 114егагу В15%огу", т.Т1 
(1906), стр. 507-508. 


*) На восток® лавка или даже лавченка „аттара" есть 
своегс рода универсальный магазинъ, гдё можно. найти все, 
зто. угодно: „духи-помаду, все, что надо", какъ у Некрасов- 
скаго дядюшки-Якова. Духи-духами, инбирь-инбиремъ, но тутъ 
же вамь и стекло въ очкахь поправятъ, и бумагу и конвер- 
тв продадуть, и почтовой маркой снабдятЪ. Характерна си- 
р1йско-арабская пословица о невозможности добиться любви 
насильно: „Все, что хочепь, у аттара найдешь; только 
снадобья для «полюби меня противъ воли? -”° не найдешь" 
(ВАА и] санд "#- аттар $1, овес В660-н] Расбан раннак— 
уз м). 
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есть, что рубище. Ну, а теб, хозяинъ, съ твоими мёшечками и 
пряностями.—каксво-то тебф будетъь собраться, если понадобит- 
ся убраться? Мн с$ этого базара недолго уйти, а воть тебф — 
какъ бить с5 твоимъ дорогимь товаромъ? Подумай-ка про с50- 
ры..... Да И про себя пораздумай!" Груство и больно стало Ат- 
тару оть словъ юродиваго, и оказались они для него словно 
канфорное, снадобье, охлаждающее пвлъ, и опротивёль ему м1ръ 
съ его варкотизескимь запахомъ поддёльнаго нускуса. Онь от- 
даль свою торговлю на разгромъ, а самъ пошел въ скить къ од- 
ному почтенвому суф1йскому пейху, поступиль къ нему на послу- 
тан1е и, вмфст$ съ другими ерс послушвикаки, отрекся отъ м1ра 
и занялся познан1емъ Вора. 

Совершенно уйти оть и1ра пейху- Аттару не пришлось, по- 
ка онъ, подъ конець ужъ жизни, не удалился въ полное затвор-. 
вичество. До того яъ времени онъ и Въ своемъ городк® Ада яхв 
не ногъ избзжать общен1я съ позитателями; и въ Меккё. гд$ оЕЪ, 
вослё8 богомолья, прожилъ н8которое время, и Гд$, повидимому, 
ему случилось быть даже больше одного раза, овъ встрёчался со 
многими людьми; и вообще онъ странствоваль изрядео, отз Египта 
до Инд1и и Туркестана, и людей на своемь вфку перевидаль немало, 
пока опять вернулся въ Шад1яхъ. Однако, въ общемъ, у шейха бы- 
ло чрезвычайно много досуга —и не только для того, чтобы ст- 
даваться пантеистическому созердан1ю, но И для того, этобы про- 
ЯвВИТЬ самую плодовитую писательскуя дфятель- 
ность. его сочивен1я, въ стихах5 и прозв, могли бы соста- 


вить цёлую библ1отеку. Прзурочивають число ихъ къ числу суръ 
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Корана, т.е, насчитывають заглавтй 114. Но если сочинений и 
было столько (а въ этомъ усумнитеся очень позволительно}, то 
ивогое до нас не, дошло. Во всякомъ случа$ и 10, ‘что допло, 
представляетъ почтенную цифру: Аттаровыхь сочивен1й сохра- 
нилось болфе двадцати, чуль не три десятка, и отлитографи- 
рованвый в5 Индли полный сводъ: „К олл1 ййат" (Лакво, 
1872) отличается исполинскимъ размёромъ. 
Одно из солиднихь Аттаровыхъ произведен3й прозаизеское, 
плод ДОлРОЛВТтНЯгО научнаго труда. Это прозаическое сочичен1е - 
ЗУ („Хит1я святых 5")**), трудолюбиво. со- 
ставленное на основаи1и всевозможных источниковъ. „Жит1я свя- 
ТЫхЪ" ДОДРО Служили и востоку и орзенталистамь за лучшее со-. 
чинен1е, по которому мозЕо изучать истор1ю суф]1иства: в5 ЕИХЬ 
содержатся б10граф1и 97 эваменитёйтихь пейховъ. Только въ по- 
слфднее время ор1евталезты прекялись издавать самые источники 


Аттаровыхь „Кит1й свярыхь", пазиная. хоть бы съ б1ографуи 


ть оо звф чо оч ва ние чае всьо ча ьф. вю сжь нию дао оф оф по ыф вв чо ав цию ди ные суть чвь ато вр и ки сы’ о оф ие сло зак нь зыь сне вы аль ча чар и т 


*) Обзоры произведенуй 'Ферйдеддина `Аттара имвются въ. ка- 
талогахъ. рукописныхь книгохранилищь; В1ейц, Эте (Тода 
02#21се), Шпренгера. Сы. также у Эте въ „Сгапагузв аег 
{гап1зспеп Ри1101061е", т.ТТ (Страссб. 1396), стр.284- 
-887 . 


**) Арабси1я заглавфя для книгъ, писанныхь по-персидски; 


вещь, очень обычная. Такъ и Аттароввы „Яит1я СВЯТыхХЬИ 
снабжены арабскимъ титуломъ. Издалъ  научноНиюльсанъ: 
„Та@В1гафи. 1-Аи1у&, ТВ ргеЁасе, 1141сез ефо. (Лей- 
денъ' 1905), съ критическиийъ введентемъ мирзь-Мохамме- 
да Казвинскаго. Восточныя литографированныя ‘издан1я - 
Лэхоръ 1889, 1891. 
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ХИ в. старца Абу-Сайда Нейвенскаго*). 


йзъ стихотворных ь произведен1й `Аттара прекраснёйпее, 


хотя ва восток$ и не самое популярное - „Бесф да 


ея» 2 эг 
птиц” (5.5 де **), ок. 1175 г., на содержан1и кото- 


= 
Ра 


рой мы остановимся сз большей подробностью. 


Въ „Вес дв птицъ" сперва разсказывается, 
какъ птицы, собравшись вы8стВ по. призыву удода 
(255 }, обсуждають свое положенте. Каждая птица 
олицетворяеть извёстную чедоввческую страсть или 
направлен1е. или классовое итровоззр8н1е, причемъ, 
конечно, всегда будеть пазорить въ зациту свого 
суетнаго направленгя. 

Й кого. туть нёть!| Воть соловей: онь 
очень соблазнительно зацишаетъь свою изнёженность 
ий сладостраст!е; подъ стать емуи попугай — 
такой же типъ сибарита-богача. Вёчно. занята по- 
исками за золотомьъ куропатка, стяжатель- 


ПА Г о 4 де оО аб ЛЬ Ыб о ыы о Е о ДБ т о зы Ты ДЕД ыы лоб а ыы ыы бо р зле" 


*) 


=] 


Старинную эту б1ограф1ю Абу-Саида, изъ которой черпаль 
Аттаръ, издалъь проф. В.А.Жуковск1й. Сы. выше стр.100-101.. 
Изъ изданной имъ б1ограф1и Абу-Сзида мною переведены 
по-русски довольно. обтирныя извлечен1я въ „йсторуи Пер- 
сли", т.Е, вып. 4 (М. 1909), стр. 318-338. 


Арабское — заглаВ1е; №. а нтва ат-тайри, но 
книга писана по-персидски. Хамиыеръ въ „Ведекйи- 
з%е“ (Взна 1818) предложилъ изъ „8608 ды ПТИЦЬ" ДОВОЛБ- 

но мнорочисленные образцы въ своемь стихотворномъ н8- 
мецкомъ переводв (стр.141-154, 11 4°), но переводь его 
плоховать. Критическое издан1е персидскаго. текста, а 
затВыь и прозаическ1й французск1й научный переводъ ис- 
полнены были Гарсеномъ де-Тасси (багс+п 4е Таз- 
зу); а) персидск!й текстъ, Парижь 1857; 6) переводъ: 
„Мап$1с ифба1с, оп 1е 1апбаре дез огзеайих“ (1863). Выму 
же, Гарсену де-Тасси, принадлежитъь анализЪ этого. ‘Аттарова 
произведен1я въ связи съ очеркомъ идей суй1йства:. „Ьа 
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ная скряга. Тутъ и гордый Ком А й*} - само до- 
вольный властелин, и Сокол ъ-- рабол5пный 
слуга властелиновъ. Есть среди птиць и боле ин- 
теллигентныя, но тоже суетныя. Завистливый самолю- 
бивый павлинЪф, бывшая райская птица, вы- 
гнанная изъ рая за дружбу со. змЕей, терзается отв 
досады, что у нея, въ наказан1е, теперь безобраз- 
нёйш1я ноги; всё мечты его сводятся къ тому, какъ 
бы вновь попасть вв райскую обстановку, а мнслей 

в томъ, какъ познать Всем1рное Единство, конечно, 

у него нёть. Утва- образець самоупоенной об- 
рядовой набожности и святости: она всегда чиста, 
потому что строго и вь избыткВ совершаетъ всё пред- 
писанныя омовен1я; ее постоянно. можно увидёть на 
вод$ въ молитвенной поз8, словно усерднаго. богомоль- 
ца на молитвенномъ коврё (\;^);въ награду за ея 


ор вне вме вр ев ср ца ро ва ею яв сы ол зао р ем фо ож ны до р в о р ше в де дб ФО обо о сы д 98 в ао ыы о 6 ич` ый вым ить 


роез1фе рЬ11озор614ае еф ге1151еазе спез 1ез Регзапз“ - спер- 
ва журнальной статьею в „Веуце Сопфетрога1пе“ 1858, т.ХхХТУ, 
вып.93 (и тогда же отдёльн. отт.} ‘потомъ со значительными 
дополнен1ями особой книжкой (Пар. 1884}. Васточны 3$ 
литографированныхЪ издан1й „Нант ьч аттайр" есть нВсколько: 
Бомбей 1280 = 1863; Лакно. 1288 = 1871; Ташкенть 1393, 1894 

и др. Имфются переводы на друг1е восточные языки, какъ хин- 
дустан1иск1й. Въ ХУГ ввк8 османск1й филолог. Пемъи Са 
{ум. ок. 1500-1602) даль къ „Мантыд-ат-тайр" турецк1я тол- 
кован1я. 


*) Баснословная райская птица, очень извзстная и ста- 
рорусскимъ космограф1ямь подь именемъ ‚гамаюнъ"; на кого 
упадетъ т8нь ея крыльевз, тотъ навёрно будетъ перемъ (отси- 
дас зы = август в: й}. Ее охо-тно вышивали на кисетахъ, от- 
чего и кисеты назывались гамаюнами (срв. въ „Урядникв со- 
кольничья пути“ - временъ АлексвВя Михайловича),„- слово, &о- 
торое и до сихь поръ живеть вв устахъ малоруссовъ въ форм 
„гаманець", „гамани. 
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святость, ей ужь и при жизни дань даръ чудесь: она 
можетъ сидёть на вод и не тонуть; посл смерти 

она пойдеть въ рай, а при жизни пользуется ровнымъ 
дупевнымь настроен1емь, полнымЪъ спокойств1фемь духа; 


неужели же ее должны 


тревожить еще как1е-нибудь за- 


просы о Единств$?} Не далеко. оть утки уплаи со- 
ва, этотъ гордый отшельникъ, жительствующ1й въ пе- 
перахъ, вдали отъ презрённаго. м1ра. Полна м1ровыхь 
философских запросовв летучая мышь; но 
какь жалокъь со своимь корпён1емъ въ темной кл%ти 
толь философъ, который лишенъ лучезарнаро солнечна- 


го. свёта и думаетъ, 


слё пецъ, дойти ло познан1я исти- 


ны своимъ ограниченнымь УмомЪъ.... 


Вс$ эти птицы и еше птицы разныхъ другихь ти- 
повъ, собравшись потолковать о своемъ положен1и, 
восхваляютъь каждая свой идеалъ. Но верхъ одерживаютъ 
воззрён1я удода (вудВуд, ВодВод). Удодь - птица 
опытная, видавшая на своемъ вфку славныхь представи- 
телей мудрости: н8когда она сопровохдала Соломона въ 
его путепеств1и къ царицё Сабейской (Савской.); у ‘Ат- 
тара она олицетворяетъ собою суф\йскаго „старца"т. 

Рудудь убвждаеть всБхъ птицъ стремиться къ 
ихъ царю, сказочному лучезарному СИморЁу, жи- 
вущену за далекими горами, за семью глубоками доли- 


нами*).- „Знаете ли, 


кёкъ вы сами произошли?" спра- 


`виваеть удодь у птиць: - „Когда СйморРЪ откроеть 


свое лучезарное лице, 


которое блеститъь словнс. солн- 


це, отъ этого на землз ложатся тксячи тёней. Эти т&- 


ни и есть вы, птицы, 
н1е Симорга. Такъ. не 
своему источнику, къ 
ТЕНЯМИ, а СДИТЬСЯ СЪ 
не разъ видишь, какъ 


Вы лишь ТФнНЬ или твыное отразе- 
лучше ли вамъ стремиться къ 
самому свёту, и перестать бьть 
т8мъ солнечнымь свётомъ?! Ты 
ТВнь теряется въ солнц; уви- 


Зори» ло во ско а чар до маю ии сш сие аа оф ив сыр ать ии чо мых чп ЧИ ми рыь аль ор че око а ол ча чи ие чл аль ча оке о са ао чф че 


*) Птица Симоргъ играетъ важную роль 8Ъ. „КНИГВ парей", въ 


истор1и главнаго богатыоя 
предковъ. 


Ростемз, равно какъ еще его 


- #50 - 


дишь, Что и самъ ты весь — солнце, да и только! `*). 
Поймите же, птицы, свое отнопен1е къ Симоргу, къ 
своему Богу! Если вы потеряетесь въ Богв, вы не 
станете Богомъ, но вн навсегда погрузитесь въ Боган,... 
„А ты, добровольно заблуди1йся!|!- обращается ху д- 
худь къ павлину, въ виду имёя при этомъ и утку и. 
прочихъ, мечтающихь о рав: - „дворецъ того царя, 
Симыорга, ос которомъ я говорю, лучше рая. Истинное 
Выт1е - обпирный океанъ, въ которомь рай съ его 
блаженствами является лишь мелкой каплей. Если тн 
мохень обладать воднымъ океаномз, зачВм тебё 
гнаться за каплею ночной росы?!"....- т0а ий Вы\, - 
говорить онь къ заносчивымь птицамъ-отшельникамъ 
тина совы: ^- „помните, что. подвижничество только. 
внвиняя форма, а не цёль. ЦЗль - это достичь Симор- 
га. Въ своей гордости вы, полохимь, говорите, что 
вы и такъ не подф стеть прочему м1ру, что значенте 
Симорга вы понимаете, что Симорга вы любите. „...ье 
Но. вздь необходимо, чтобы и СиморРъ васв. полюбилъь 
Не забъвайте и этого! И... 

Птицы р8наютъ устремиться въ путь къ Симорпу 
и единодушно избирають удода своимъ проводникомъ - 
„морнидомъ" (оттого у него и теперь вБнепъ на го- 
лов8), и этоть моршидъ разъясняетъ. имъ, что за семь 
долинъ, одну недостижим8е другой, вадо будетъ имъ 
пройти въ тяжеломъ. странств1и по. крутымъ горамъь, съ. 
изнурен1емъ своей плоти. Эти семь долинъ - семь 
стадуй чистическаго. тёрйката {нпули"), изъ котерыхь. 
седьмая - фана ( \:3 исчезновен1е", - эта, какъ 
выше сказано**), есть нйрвана)***). 


*) Такъ я перевожу, съ нёкоторою вольностью, стихь 1102: 
^^, СА Мох чае > (о А $ м2 «> 


**) (Сы. стр. 86 и слёд., въ обзор8 суф!йскихь мистическихъ 
стад1Я, 


***) Предтествующ1я шесть долинъ: 1) долина искан1я, 2} люб- 


. = 851 > 


Ужасъ и унынте охватили нтиць, когда он 
услнхали отъ удода всё трудности пути: онф поняли, 
чт0 „этот туг1й лукъ не по. рук% слабаго бой ца*). 
Напрасно удодъ ужь и раньше внушалъ им$%, что оть 
смерти все равно вёдь не уйдешь, что надо смерть 
трезирать, что „нётъ средства противъ смерти каЕъ 
только смерть же"**),- часть птиць умерла отъ од- 
ного. ужаса. 

Остальныя двинулись въ походъ. 

Много лётъ шли путники въ изнурительномъ пу- 
ти, ТО По. долинамь, то. по. высотамъ, среди неописан- 
ныхъ страдан1й. Больнинство ихъ не пережило. трудно- 
стей странствовануя: они погибли, та оть голода и 
жажды, то отъ палящаго зноя, то отв дикихъ звёрей, 
то. отъ переутомлен1я; инБе отказались итти дальше 
и отстали, иные жь хоть и хотёли бъ итти дальше, но 
изнемогли. Отправилось`ихь въ путь сотни тысяч, 

а къ ДолинБ исчезновен!1я и къ царю Симоргу прибало 


Зе д ее ай а дб вый вы зы зыбь ыы чаш ыеф она об сы она аб дб о Зы и вм ЧО об м о ый чо и об р и р зо нд зы ор он аи бо о и 


ви, 3) познантя (достигни которой путникъ „УВИДАТЬ уже яд- 
ро сквозь скорлупу"... >соя>? ^ де ре» ст. 3469), 4} долина 
довлён1я, 5) единства, 6) экстатическаго изумлен1я. Экста- 
тическое изумлен1е (пвейрат, „изступлензе") описано какъ 
остолбенён1е. Сознан1е единства, которое путникъ пр1обрё- 
тетъ въ предыдущей долинё, заполнить здЪсь его всецёло.Онъ 
перестанеть понимать, день сейчасъ, или ночь; он и самого 
себя не будетъь помнить. Спросите его: му: существуеть , или 
не существуель? Ты это, или не ты?" - онъ отвётитъ: „Я ни- 
чего. не знаю, я самого. себя не знаю. Я влюбленъ, но. не 
знаю, вз кого; да я не сознаю даже и любви своей. ”......ь 
(ст.3779-3791}. Дополнен1емъ къ соотв тствуювимь страницамь 
„ресвды птипь" служить особое (короткое) произведен1е Атта- 
ра же: „Семь долинъ" („Хафт вёд!"). 


*) Ст. 4105: 
жж } С 2 Иа Н 
) ст. 2338: ра жа 
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изъ всфхъ птицъ (по-персидски им ор 1" &е) толь- 
ко тридцать ( „с Н и наиболфе закаленныхъ. 

Да и т% въ какомъ видф! Безь крыльевъ и перь- 
евъ, изстрадавиш1яся, ослабленныя, съ разбитымъ серд- 
цемъ, съ истсмленной душею, съ больнымь ТВ лОмЪ! ®)... 

_` Но оказывается, что видфть СиморРа въ смыслё 
чувственномъ, очами т$ла, нельзя: онъ, возлюбленное 
божество, есть солнце - зерк ал о, и эти 
тридцать птицъ (с1 мору), созерцая С{моруа, могли 
ВИДЬТЬ ТОЛЬКО „СТ. пору" = „тридцать ПТИЦЪИ, Т.е. са- 
михЪ себя. Иначе сказать, оснф, достигши седьмой до- 
лины, отождествились со своимъ бохжествомъ, и имъ для 
завершен1я блаженства оставалось только броситься 


въ долину „исчезновен1я", чтобы окончательно расплыть- 


ся и потонуть въ Симорг$, словно капля въ океанв. 
Такова интересная нить „Бесзды нтиць". Нельзя сказать, 
конечно, чтобы эта вить, эта фабула, была придумана исключи- 
тельно творчеством самого шейха ‘Аттара. Напротивъ, тема о 
собравшихся птицахъ, бесёдующихъ друРъ съ другомъ (или съ 
людьми) и воплощаюцих» т% или друг1я черты людского характера и 
людских профессзА, есть тема бродязая, которая изв$ства съ 
разными вартац1ями какъ въ м1рБ древне-классическом$; такъ и 
в$ средневёковомЪ восточномз и европейскомз**}. Лётъ за дв$- 


*} Ст. 4125: 

м „Памятникахъ Древней Письменности" (= №.116, СПВ.1896) 
Хрисанеъ Лонаревъ издалъ „Древнерусск1я сказан1я о пти- 
цахъ'; туда вкодятъ великорусск1й „СОВЪТЪ птиз1й, како 
они межъ собою говорили" и малорусское „Слово о птицяхъ 
небесныхъ, якъ почали жити, о Христ8 бесздовати, а гр8хи 
свои споминати" (стр. 1-7, 8-12). Оба сказан1я имвють 
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сти до ‘Аттара большую популярвость получила притча ва араб- 
ском язык$: „Споръ между зеловфкомъ ий ЖИВОТВЬынЪ", рРдф у 
пфвзихв птидф есть свой дарь (нахморгь), а у хищных - свой, 
и оба царя собираютъ кз себ$ф своих перватыхь подданныхъ, чт0- 
бы устно посостязаться въ присутств1и царя людей - Вивереспа 
Мудрагс; тему эту популяризовала баср1йская Филсосфокая зв- 
циклопед1я „Вфрныхз Друзей" Х в.*). У ибиъ-Синь (двицен- 
ны, ум. 1037) философская „Исвфсть о птицахе" изобраваеть 
сперва ловлю ПЕД, потомф одн8хъ птиц, вырвавтимися изъ 
тенеть и кл$фтокъ, а другихъ - сидящими въ клёткахь; первая 
ваучаютъ вторыхъ, какъ добиться свободы И ИМЪ ВСЁМ ВЫВСТЕ 
достизь Далекаго Паря (который вивзть за семью горами ва 
восьмой**). Все яе эти 06$ вар1ап1и имфютъ къ ‘Аттару скор е 
ЛИШЬ КОСВЗЕНОе СТВОШен15, и — ПО ВИТи разсказа — ваиболфе 


5-е 


разв$ отдаленное сходство съ „Весвдок птицЪ" °Аттёра; ко пре- 
дислов1е Хр.Лопарева (стр. У-ХХХ), где онъ предлагаеть ма- 
тер1аль для исторфи развит1я вообше Табулы „весзды НТИЦЪИ, 
оно касается, если ве прямо АттаровБой поэмы, то одного изъ 
послёдующихь подражан:й (стр.У1Т). Про ибнъ-Сину и Газаля, 
о которыхь у наст р8чь нихе, Лопарэвъ не знаетъ и не гово- 
рить. Изъ рецене1й на Лспарево стивтимтъ Ив.Франка въ „За- 
писках Науксвогс Товариства 1ыени Шевченка" 1897, т.хХхХх. 


*) Рг.01ефег1с1; „Оег 5%ге1ф си1зсВеп Мепзсв цой ТЬ1ег, 
ЦЬегзеф =“ (Берл. 1858). Объ энциклопед1и Вёрныхь Друзей см. 
у меня въ „Истор1и арабов", ч.1 (№.1912), стр. 148-149. 


**) ПовАсть ибнъ-Пияы издана по-арабски (безъ перевода) 
въ 1езуитбкомъ араб. хурналБ „аль-Мётрыкт"и (Бейрутъ, 1901, 
годъ ТУ, стр. 882 и слёд.).Раньше вышел въ лейденскомъ „Ми- 
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близкой параллелью къ его произведен1ю надо считать коро- 
тенькую грабокую „Повфсть о птицахъ" славкаго имама Г а- 
залея (ум.1111), рдб дваствзе такъ и открывается 
(какф у ‘Аттара) съ того, что птиць собираются съ иВлЛЬЮ вы- 
брать себф царя, и единодушно р5шаютъ, что такимъ царемъ 
можеть быть только ‘Анка (фениксъ-птица), живуцая на одномъ 
заморскомз остров$. Птицы, - заканчиваеть повёсть Газалзя, - 
посл$ трудинхъ странствовав1й, доходят до своего Царя; но 
Царь говорить, что Онъ въ нихъ не нуждается, и лить посл 
отчаяв1я он снискивають ро милость*). Тутф сходства съ 
‘4ттаромъ больше. Зазо повесть Газал1я совсфыъ коротка и 
вовсе ве содержит дзлен1я птицъ по породам, воплонающимь 
разные Типы людей, ‘Атзарь, очевидно, соединилъ басрайскую 
тему „Бесёды птиць" Х в, 6ъ темою Газалая (ум.1111), и изъ. 
созетанзя далъ новую, очень интересную канву для своей соб- 
ственной НИИ. 

Но не только ванва здфсь занимательна. Эта талантли- 
вая поэма Аттара: „Бесёда птицъ" (составленная, по разнымъ 
показан1яйь списков не то около 1175 г., не. то въ 1187-иъ 
или даже вх 1190 г.) спловь изобилуеть также занимательни- 
ми притчамЕ, поучительными разсказаии, лирическими обраце- 


ЗИ БВ 


3601”-$ французск1й переводъ А.Менгеп'а; „Ь'о1зеаи. Тга1{е 
шузф1 це 4'4у1сепве”“ {Мазбоп, УТ, 383-393, и отд. оттискъ, 
Лейд. 1891). 


т Пазаёлзева повфсть издана тамъ же въ „Машрькв", 
выёстВ съ предыдущей. Европейскаго перевода, кажется, н8тъ. 
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В1ями и Т.п., 55 Силу чего читается съ неослаб$вающимъ ин- 
тересонз*),- въ особенности, если у читателя есть соотвёт- 
ствующее мистическое или нессимистическое настроен1е. 

Читатель, настроенный пессимистизески и грустно изны- 
вающ1й 075 разбитаро ‚сердца и т.п., Еайдеть также большое 
удовольств1е и нравсявенное успокоен1е въ зтен1и МНОГИХ 
главъ другоро поузительваго стихотворваго сочинен1я Аттара: 
ц„Жнига совфтовь" („Ненд-нёме" «„\\ ло или просто ел»). 
Это. -. саное популярное изъ всфхъ его произведен1й, Туть, въ 
ряд$ ОДЪЛЬБЫХЬ статей, даются всевозножныя увфщан1я и прак- 
тическ1е совёты, какъ устроить свою визнь, чтобы имфть душев- 
вое равнов$с1е, и рекомевдуется цзлая нить принципов добро- 
дзтелей, среди ОТОрыхь вззд$ выступаеть практическое пре- 
восходотво сДнОой: именно - надс обуздать себя отъ страстей 
й потребностей и пр1обрёсти таким путемъ вравственную сво- 
боду. Впослёдстваи Садай (если это быль овъ) написаль 
по образцу книги ‘Аттара одноименную свою „Книгу совбтовъ". 
Й вообще книга эта не переставала находить обильньхь чита- 
телей я нодразателей у посл5дующихь поколён18, больше даже, 
ч$м5 „весёда птиц". Въ ХУГ в., въ раецвфтней литературв ос- 
ханов дёлались стихотворные турецкзе переводы Аттаровой 
„КНИГИ Совфтовь", й изузалась, повятно, она сама. Тогда фи- 


Е ИЕР ДЕТ 


*) Чтобы избфжать упрека въ излишнемъ личном пристраст1и 
й субъективности, сошдюсь на Хорна: СезсЬ. Ч.регз.Ь1$Ъ., 
(Лейнц.1901), стр.159. Срв. также мнён1е Эт6 (бгипдг+ 55, 
1898, т.11Т, 285). 
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дологь Шемв<“й (ун.ок.1609-1502 г.) даль на нее турецкая тол- 
ковав1я подъ заглав1емь „Книга счаст1я" = „Сеадет-наме”. 


Печатно „Пенд-наме" была сперва издана Хайндли 
(1.Н.Нтватгеу): „Тье созпзе!1з оЁ А%ффаг“ (Лонд. 
1809). Но издан1е Хайндли оказалось полно ошибок; и 
воспослфдовало, съ переводомъ, изданз1е Сильв. 
де -Саси: Репд-Машев, ой 1е ]1уге аев сопве1 13 
де Ебг19еаа1п Ааг, $гада1& еф раЪ]1е раг 1е Ъаг. 
3111. ае Засу, Нар. 1819; франц. переводъ снабженъ 
массой полезныхъ ученыхъ примёчан1й; въ предислов:- 
яхъ къ персидской и къ французской части дана по- 
-персидски и по-французски б1ограф1я поэта, извле- 
ченная изъ Довлетъ-шаха. 

Е Е мецктй переводз: ВоасП дез Вафз - 
Кессельманна (Кенигобергъ 1871). 

Но- русски есть отрывокъ: „9 пагубныхъ 
для человёка вещахъ, перевель съ перс. С-въ" - въ 
Журн. Департамента Народн. Просв. 1821 (ч.1, стр.380- 
-383); къ переводу приложена краткая б1ограф1я Ат- 
тара. 

Восточных издантй „Пенд-на- 
ме" (сверхъ „Колл1ийати), которья ярко свидётель- 
ствують о неугасающей популярности этого произведе- 
в1я, есть многое множество: Калькутта оезъь даты; 
Калькутта 1825 сь хиндустан1аскимь нереводомь; Бу- 
лакъ 1244 = 1828; Константинополь 1250 = 1834 сь ту- 
рецкимъ хомисктартемъ шейха Йсмаила Хаккы; Констант. 
1251 = 1335; Конставт. 1252 = 1836 съ турецкимь ком- 
ментар1емъ Хафыза Нахзыуеда Уюрада подь заглав1емъ: 
„Вода Хызра" „> А+; Вулажь 1253 = 1838 (повторен1е 
издан1я 1828); Рут 1257 = 1842; Лакно 1264 = 1848; 
Константинополь 12587 = 1851 съ извлечен1емь изь ком- 
ментар1я шейха Исмаила Хаккы;..... Лахорь 1887, 1888; 
Бомбей 1887; Кауипорь 1888; Казань 1308 = 1891, ит.д. 


(75 ве идей, что 5ъ „Вес атиць" и „Книгв совфтовз" 


проводятся и в богатой притчами „Книг бОБдствая" 
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(#00165т-нёме)*), и въ напонинаюнихь собок длиннбйт1й, повто- 
рительный аказисть о Суцавсостяхез оэстооства", 
=\5Х ‚=\,>„Джевавир-аз-зат"**). конечно, д$фло при этомъ не об- 
ходится безъ возвращен1Е Еъ одному и тому же, такъ что Хам- 
меръ (стр.154) характеризуеть „Сущность естества", какъ „эипа- 
14% уоп эсвферрепаеп Тацфо1о51еп ип шуз&1всНеш Ппз1ппе“, 
& Пицци, говоря про 50.000 стиховъ „Сущиостей зстества", по- 
зволяетъ себз сдфлать нелествое замзчан1е, что тамь „ивоГо 
стиховъ и СЛОВ, а мало ивслей"***). Мезду тфиь Толукъ, съ его 
мистическииь настроен1емъ, находи?ъ, что рРёдко кто изъ панте- 
истовз съумёль такь хорошо, какъ Дттаръ, выразить единство 
бит1я при видимомЪ ивогообраз1и и1ра. 

„Книга соловья" (Больболь-намё) аллегориче- 
ски рисуетъ нистиззскую любовь къ Богу подъ видомъ любви со- 
ловья кз роз$, — образъ, ВПОСАДСтВ1И заё$зженвяй поэтами. Та- 
кая же тоска по Вожеств$ ивосказательво выражена и въ „Кн и- 


оо вр че Ш эк че де щь ше че ао вы 3 2 сх 2 че 9 2 шо» чье де о цы ды 5 ры че че вь о 5 5 ео Ча-ме о вые вы 5 че > + 


*) Нёы. стих. переводь изъ Вос! бет-наме", вь 
извлечен1и, Ф.Рюккертга: Вис аег Бев1скза15Ёйвиивеп - 

въ 2е1&зсьг. 4. ПеифзсВеп Могб.безсв., т.ХТУ (= 1880), 
280-287. 

Н8м. переводь изъ Днев апир аз-зёт" вь из- 
влечен1и см. у Хаммера: „Недекйоз%е“ (1818), стр. 154- 
=155 11 4“, и у Толука: - въ его В1Вепзашт1апв ацз дег 
регз1эсвео Муз&1к (Берлинъ, 1825), езтр. 255-287: Зиь- 
3$фап2 Чег Мезерне!%. По-итальянски даны извлечен1я, въ. 
стихотворномь переводё, у Ит. Пицци: „эфог1а де! а рое- 
з1а регз1апа", т. 1 (1894), стр. 260-262. 

***) „Мо141 уегз1 © по1%е раго1е, ша а5321. роса зозё&пха 91 


ыы) 


репз1его“.. 1%.Р1221: Эфогта 8.роез.регз., 1894, т.Т,стр.223. 


ИСТОРЯ ПЕРСТИ, ч. П. Листь 17-й 
проф. А. Е. Крымскаго. ЛитогтАетя Ю. ВЕНЕРЪ, Москва. 
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г$ верблюда" (Шотор-намё), гдё описывается, какъ 
верблюдъ, с путвикомъ-паломником на спин$, ичится по пу- 
стын$ въ Мекку. 

Одно изъ сочинен1й Аттара К нига тайн з"( 55- 
рёр”-нёые)*) легендок связано съ именемъ великаго суфуйска- 
го поэта ХИТ вфка — Джеляледдива Румй, Разсказывають, буд- 
то ‘Аттаръ подариль эту „Квигу тайнъ" трехлётнему (или пяти- 
л5тнену} мальчику Джеляледдину. Оказывается, что, когда тозъ 
въ 1210 (или 1212) роду зазхаль съ отценъ въ Нипапуръ, то 
Аттаръ ужъ провидёль его судьбу и предугадаль себ въ немъ 
достойнаго преемника.—Но прожилъ престар$лый Аттаръ еще и по- 
сл5 того ДОВОЛЬЕО долго: лЪть чуть не двадцать. 

Корда пслчита Дженгизъ-хана взяли въ 1230 году Городъ 
ИА д1Яхъ, РДВ ЕИдЪ ‘Аттаръ, и предали его жителей всеобщему 
и36б1ен1ю, старцу было болзе ста десяти лётъ, и ему самому не 
жаль было разставаться съ визн1ю: „попугай его благословев-. 
ной души", по извёстиному вичуреому выражен1ю Довлетъ-паха, 
„зерезчурь соскучился быть заключеннымь въ тюремную клётку 
твла и пожелалъ, наконец, очутиться среди сахарныхь тростни- 
КОБ5 Свидантя" г р ое, би ов р о еь у» 
Среди суеты и разгрома, сопрововдавнихз взят1е города, одинъ 
ррубый монголт схватил Зттара и собирался его убить, но 
другой, разечитывая, вфроятно, что за почзеннаго старца можно 
будетъь получить хорош1й выкупъ, остановиль его, предлагая 


эму 1000 червонцевъ.- „Не бери такой дешевой плати", сказаль 
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1а178ръ, „друг1е тебф дадуть за меня побольше". Однако въ го- 
л0в8 у него было другое. сообравен1е. Монгол потащиле эро за 
собой, и когда они отошли на нёкоторое разстоян1е, еще. одинъ 
монголъ предложиль за плённика куль солоны.- „Продавай!" ска- 
залъ пейхз: „это и есть моя ц$на". Раздосадованвнй мовголь 
ПОкОБЗиЛЬ С$ ВИМЪ. 

Однако для кизни идей Аттара вакъ разъ вачалась въ 


Персти вовзая эра. 


ЗАМВЧЕННЫЯ ОПЕЧАТКИ И ПРОПУСКИ. 

Стр. 22, послёдняя строка. Ва Брауново критическое из- 
дан1е чевар мечале" 1911 даль реденз1и С1.Ниаг 
В$ „допгпа} 4818А%1д0е°“ 1911, 1юль-авг., стр. 159-162. 

Стр. 29, сноска 1. Пропущеко: Вол&дь за Хаммеромъ и. На- 
зарьянцз („Фердауси", ТТ, М.1851, стр.67} перевель. „Ветват“ 
черезь „Дасточка", 

Тамъ &е, стр. 29, пропущена 4-ая сноска къ 10-0й строкВ: 
Липломатизеск1я письма Ветвата изданы у В.Рартольда въ „вурке- 
станё“т[; ср. у него т.ТТ (Спб. 1900), стр. 33-34. 

бтр.81 : 4 снизу. Техранское издан1е дивана Зенйра Фарзя- 
б1я 1324 = 1906 - 1907. 

Стр. 50 : 3. Къ библзографли объ Абу-Хашим$ Куфааскомъ, 


*) Довлетъ-шахь (изд. Эдв.Врауна, 1901, стр. 191) точно фик- 
сируеть дату умерщвлея!я Аттара: 10 джомади ль-охра 627 г. = 
= 26 апрбля 1230 г. 
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первомь „суф18", полезно прибавить „Байён" Днёхыза (ум.869), 
Каир 1811 = 1894, ч.Т, стр. 218. 
Стр.И.Мода на суфайство - по ГазАл1ю = Кремерз: Таееп, стр.437. 

Стр. 109 : 23. Надо читать: Еве. 

Стр. 114 : 19. ВБ арабекомь заглав1и при литографиро- 
ван1и отлетвли точки. Надо читать: „Ащ -шифё" ДЬЕХ 

Стр. 161 : 3. Добавить надо: Оду Хавкён1я въ честь по- 


б%ды Эхситана недъ русокиви сы. на стр. 239-240. 
Я иж ре ЛЕТА ИАЦ (10 стр.). 


ДОПОЛЕЕНТЯ И ПОПРАВКИ КЪ ПЕЧАТНОЙ ЧАСТИ Т-0й. 
(ВНП. Т-ый, М. 1909). 

1, 4: 11. Надо читал: ВейхакАй нисаль до- 
шедную до насъ часть въ 1058-1059 Р.; род. 996, ум. 0к.1077.- 
Далфе Т, 4:14 надс читать такъ;: Изь мемуаровь Бейхак1я одБа 
часть: „Тарах-и #80741" донле до насъ. 

Т, 4, сноски 1-я и 2-2я. Йзъ британскахь рукописей 
Гярдйз1я (писаль ок. 1050 г.) одна - кембридиская, 
другая - оксфордекая. Срв. „Истораю Перс1и", Т, вып. 4-Ый, 


стр. 209-210. 


Т, 60 : 3. Кв характеристик$® бовейнида “ дудъ- 
- од-дДовле (948-983) можно здёоь ве добавить его 
позтен1е къ прамиатисту Фарис1ю (см. напр. у Флюгеля: бгап-. 
шаф1зсве 5сВа]е0, Стр. 110-111), увлеченуе авторомъ „Книги 


пвоеяъ" Адбульфарадяемъ Испаранскимь (Флюрель, стр.241)} и лиз- 
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вое авторство (тамъ яе, стр.235). 
Т, 61. В5 таблиц Бовейвидовъ, вс 2-мъ столбвВ (госу- 
дарей Ирёка), вызсто „болаанъ изъ ‘Ирака, 1012-1021" надо зи- 


тать, какъ видно впрочем и изъ контекста: „болтанъ ИЗЪ Фарса". 


1, 52 : 2 =Т, 55 :7. Имя послфдвяго саманида Монтась- 
ра (у6.1005), обычно называемаго Ибранймомъ (вапр. У Стэнли 
Дэнъ-Пуля: „Мусульх. династ1и", Спб. 1899, переводъ В.Бар- 
тольда, стр. 109), на самионъь дфлБ есть Абу-Ибравйм® (ств. 


„Туркестанъ" В.Бартольда, Спб. 1900, стр. 282, сноска). 


Выпуенъ ХХ!: История Сасанидовъ и завоеваше Ирана арабами, съ указашемь 
главныхъ моментовъ литературной истори хрисйанъ-сирлянъ и полити- 
ческой истори вассальныхъ Ирану арабовъ. Съ обзоромъ источниковъ и 
пособзй и приложешемъ главы объ Аршакилахт и Парем. Лекши А. Крым. 
скало. М. 1905. Ц. 2 р. Изд. 2 ое. 

Выпускъ ХХИ: Пособе по арабскому языку для стулентовъ Лазаревскаго Института 
въ переводахъ съ русск. языка на арабсай, М. О. Аттая. 1905. Ц. 715 к. 

Выпуснъ ХХ!!: Трапезунлская хроника Михаила Панарета съ предисловемъ, пере- 
водомъ и примёчанями 4. Хозанова. М. 1995, Ц. Тр. | 

Выпускъ ХХ!У и ХХУ!: Татсвше этюды, ч. 1. Тексты и татско-руссюй словарь. Всев. 
Миллера. М. 1905. Ц. Гр.—ч. П. Грамматика. М. 1007. Ц. 1 р. 

Выпуснъ ХХУИ: Сказка о КамарезземанЪ изъ 1001 ночи, подъ ред. 11. Аттам. 
М. 1908. Ц. 75 к. | 

Выпуснъ ХХУП: Исторля Турши и ея литературы, отъ возникновен!я ло начала 
разце$та. А. Арымеколо. (Готовится.) Есть студ. литогр. изл. 1909. Ц. 1 р. 

Выпускъ ХХ!Х: История Турши и ея литературы. отъ разцв$та да начала упадка. 
А. Крымскао: а) Золотой ХУ1й в. (М. 1910). Ц. Гр. 50 к.;—б) ХУП-й в. (пе- 
чатается.) 

Выпуснъ ХХХ. Очеркъ истори Армении. 1. Древний пертодъ. Лекши Г. А. Ха- 
латьяица. М. 1910. Ц. Зр. 

Выпуснъ ХХХ!. Матер!алы по грузинской агологи по рукописямъ Х в$ка. Изд. 
А. Хахановь. М. 1910. Ц. 80 к. 

Выпускъ ХХХИ. П5сни крымскихъь турокъ (съ переволомъ и музыкою) 4. Оле- 
сницкало, поль редакшей В.Л. Гордлевекало. М. 1910. Ц. 2 р. 

Выпуснъ ХХХ. Матер!алы для изучения тайной персидской секты „Люди Истины“ 
В. 9. Минорскаю. Часть Г, М. 1911. Ц, Эр. 

Выпуснъ ХХХ!У. Тексты по османской народной словесности. В. А. Гордлев- 
скаю. М. 1912. (печатаются). 

Выпускъ ХХХУ. Арабская литература въ очеркахъ и абразцахь А.Е. Крымска. 
Т. Обций очеркъ истор!и араб. литературы. П. О лоисламской поэзии. 
11. Авторы свода моаллакъ и свола: „Стихотворешя шестерыхъ“. М. 1911. 
Ц. 3 р. 50 к. 

Выпускъ ххх. Арабская литература въ очеркахъ и образиахъ. [\. Хамаса (съ 
Тааббатой - шярромь и ШанФфарой).У. Хозейлитсюя стихотворения. \1. 
„Книга пфсенъ“ Х вёка. М. 1912. (печат.) 

Выпускъ ХХХУН. Абанъь Лахыкый, Изъ истори арабской повфствовательной лите- 
ратуры инлоперснлскаго характера. А. Крымсказо. Съ приложенемъ 
арабскаго текста Сулия {нач. дсо-хъ г.) по уникатной рукописи Хедивской 
библотеки. Печатается. 


Въ Правленм Лазаревскаго Института Восточныхь Языковъ имфются для 
продажи сл дующия большею частю р дк!я издания *): 
1) 75-л5е Лазаревскаго Инстит. Вост. 3. {1815 —1890), историчесвай 


` 


очеркъ Г. Хананоса, съ приложевями и портретами, М. 1891 .. Тр. 50 к. 
2) ТридцатилЬе Спешальныхь Классовъ Лазаревскаго Инст. В. Яз., 
А. Хазанова съ 10 фототипическихи портретами. М. 1903... 1,50, 


3) Каталоть книгь и рувописей библютекъ Лазарев. Инстит. Вост. Яз.: 
а) библот. спешат. клас. и восточ. отлВл. фундам. библ. М. 1888; — 
5) библ!отека Ц. О. Эмина, М. 1896;— в) библот. Г. И. Канавова, 


М. 1901;—г) 4-ое добавлен. М. 1903. .... -за 4 выпуска 1, 50, 
3) Объ искусствен. образован!и парныхъ словъ—М. Джафара. М.1900. — „25, 
5] М. Ажтал: а) Арабская хрестоматия. Казань, 1886 ....... ', 50. 
6) Е. в) „Далила и Димиа*, переводъ съ арабскато М. Аттая 
и М. Рябинина, съ введешемъ. Х1]\--285. М. 1889. 2,50, 
1) Е г) Практич. руков. для изуч. арабскало яз. Казань. 1910. 3, —, 
8) Клочъ А. Ерымскато къ пероводамт, руководства Аттая—М. 1907. — „95 „ 
9) Таблица иоправокь А. Крымскао къ руководству Аттаи — въ 
\’ выпуск „Грудовъ по восгоковБдён!ю“ 1912. ....... 2,—, 
10) 4. Крымск: а) Шкоха, образованность и литература росс скихъь 
мусульманъ. Переводт съ малорусекаго. М. 1905.... — „50, 


11) „ бе РАВ АМ „ЛЕА («3 РД 1898, №1) 1,50 


ы И: книгь назначены со включен!емь стоимости за ихъ пересылку; выпи- 
сываюние наложеннымъ нлатежемьъ прилагають сверху того отъ 15 до $ 
коп. за каждую книгу, смотря по вЪсу. 


13) А. Арымемй. в) (и В. Минорек). Очерки изъ истори востоков5- 
: дня въ ХИ ХУЙ ВВМ 903 В аще сл О — р. 50 к. 

14) „ п) Лекши по Корану. Суры старзйшаго пертода (переводъ съ 
объясненями). Изд. 2-е. М. 1905. еее и 50 


15) „ д) Мусульманство и его будущность. М. 1899....,... =, 80, 
16) „ е) Дополненное малорусское издане ‹Льв!в. 1904)...... — „ 85 н 
17) „ ж) О книгь пастора 1. Гаури: Иелалуь въ его вин! на жизнь 

его послБдователей. М21998.’. д... с иена. — „20. 
18) „ 3) Очеркъ развитя суфизма. М. 1895... .. 1 


19) „ и) (и Б. ЛИиллерз). Веемусульмансый университетъ при мечети 

Азхаръ въ Каир, его прошлое, его современная наука, 

печать и журнальная дфятельность (©ъ 3 рис. М. 1903). — „725, 
20), 1) Шатг-наме ЛЬ 96. оо ое — „ 50, 
21) „ кю) Народ казки та вигадки. як вони блукають та перевер- 


22) „ 4] (и Горстерз). Изъ истори 1001 ночи. М. 1900...... — . 50 ; 
23) „ м\ О бродячемъ сюжет5 турецкой сказки про удачливаго само- 
эванца — изъ сборника, 11. Куноша: здБсь жеВа. Гордлевекало: 


Обзоръ турецкихъ сказок. М. 1900........... 1. [ 
24) ‚„ в Къ вопросу о старианыхъ малорусскихъ релимозлыхъ ска- 

зашяхъ, Каевь. 1305 сьт. > В а е зд Ще = 6 
25) „ 0) Тоаннъь Вышенски), сго жизнь и сочинения. №. 1895.... — „50, 
26) „ п] О малоруескихь отглатольныхъ существительныхъ на енне 

и-{нне. М. 1900: . . 2 и. сова и аа 
27) „ р) Отзывъ, представленный въ Академпо Наукъ, о книгЬ И. Сте- 

шенка: Позэз1я Котляревскато. Спб. 1904 ....... — „20, 
28) „ ©) Филолойя и Погодинская гипотеза, (Судьбы вевекаго мз- 

лорусскато нарфя ХТ—Х\УТ в.). Вевъ. 1901...... 1, — 
29) „ т) ВЕритер! для длалектолотчно: класиукаци староруських 

рукопис!в. Львв 1905 2 м. га. нд. ® "р 
30) ,„ у) Дренне - кевскт говоръ. Сиб. 1907 (отг. изъ „Извфети“ 

Акад. Наук) зов Же 505 
3Г) „ Ф) Украинская грамматика, т. 1, вып. 1-й —1 р. 10к.; вып. 2-й 

ИИ 65 К, Тан Не. о В о. [= 
32) „ х) Два любопытныхъ арабскихъ документа изъ коллекщи А. Е. 

Крымскаго, Г. Чиркова, п изъ области древне-арабской 

лирической поэзии, С. Олферьева. М. 1900........ — „50, 
33) „ \щ) Цъ описавио арабскихъ рукописей собравн А. Е. Врым- 

скато: а) Изъ бейрутской церковной лЁтописи; 6) Поле- 

мнка мусульманъ противъ христанъ М. 1907 г.....- 1,50, 
34) Вл. Миноректи: а) У русскихъ полдан. султана. Оч. истори и соврем. 

быта казаковъ-раскольн. въ Малой Ази. М. 19902. . = ЧБ 
35) „ 6) Константинопольскя увеселеня {Парагёзъ и пр.).Тиф. 1903. — „ 25 „ 


368) „ в) Поэзя Эминъ-бея въ евязи съ новымъ направленемъ осман. 

иоэз!н (съ прил. непзд. сборника: „Рбз нашым“). М. 1903. 1, — 
37) А. Хатановь: а) Очерки по истор! грузинской словесности: Вып. (1. / 

(Народ. эпосъ п апокр.)—2 р.; Вып. П. (Древ. литер. до 

конца ХИ в.)—2 р. 40 к; Вып. ПЕ (ХШЬ-ХУШ в.) — Яр» 

М. 1895—1901; Вып. 1\, (19-й вфкз). 1307 ....... т. И» 
38) . 6) Грузинскй отрывокъ Калилы и Димны. М. 1899....- — . 
39) „ в) Номоканояъ 1. Постника въ его ред.: груз., греч. н славянек.. 2, — = 
40) „ г) Древн. предБлы разселеня грузинъ по М. Аз. Тифаиеь. №1,» 
41) „ д Католикосъ Антон Т, жизнь и дфятельность. М. 1903.. — „50, 
42} ‚„ @) О сванетскихъ рукопиеныхъ евангеляхъ М. 1904..... — „6%; 
43) „ ж) Авонск списокъ 978 г. трузниской бибми. М. 1905... — „ 60 „ 
44) „ з) Правила УТ всех. собора въ груз. редакши. М. 1903... 1,20, 
45) „ И) Груз. рукопеная позма „Барсова кожа“, ........ — „ 60; 
46) . Грузипевня рукониси въ европ. книгохрапилищахь. .... — „ 60 ь 
47) з) А. КракРано_ Шоте 4е @бвогйе. Раз. 1900 ....... а 
48) Фототипическое издале древне-армяпскаго Евангелия 887 г. М.1899 20. — 

Цна 2 руб. 


биладь издав!й (кром выг. 11) въ Правлев!и Лазар. Ист. В. Яз. вЪ Моск 
и въ матазинахь „Новатго Времени“. 


